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§ 109, 2. SnbeHinobifien. SQäeiterc SBctfjnele: Les pourquoi et les 
comment ne tarissaient pas (G. Hauricot). Voilä des si et des 
quand qui peuvent changer bien des choses (Scribe). II y a 
donc des metiers qui rapportent des mille'^ et des cent? (J.) 
Une partie d'ecarte en cinq sec (Fr. Coppee). Tout se reglait 
gentiment, ä Tamiable, en cinq sec (A. Germain). Les femmes, 
mademoiselle , sont des pas grand'chose, mais les hommes sont 
des rien du tout (J. de la Biete). Vous etes des propre-ä-rien (J.). 
Prendre ses die et ses clac, 

5(uci^ bloge 24)ntoörter bürfen nid^t Deränbert toerben; des miaous 
(Äafeengefd^rei) bürftc bal^cr fein s l^aben, toeld^eS nur in anbetet SBeb. 
(bie Äa^en) ^uldffig toäte. Oft pnbet man aud^ unttcl)ttg les vus, les 
attendns, ein ^Jel^Iet bet feine ©nifd^ulbigung batin ftnben !ann, baj 
bie 5l!ab. fd^teibt les considerants. 

§ 109^. fdtx ben lateinifd^en SBöttetn (ju toeld^en aud^ bie 
latinifietten ^ebtdifd^en obet gtied^ifdien SEBöttet ^d^Ien) fallt ^undd^ft bie 
ungleirf^e ^el^anblung bet S^ominatiöfotmen auf. (Sin s etl^alten g. SB. 
acacia (ben 1835 gegebenen $IutaI acacias l^at bie 5l!ab. 1878 
hiebet geftridöen), alea (fel^It in bet 5lfab., Littre gibt feinen $IutaI), 
dahlia, delta (bie 5l!ab. gibt feinen $IutaI, Littre ben mit s äuget 
bei bet SBud^ftabenbejeid^nung), domino, duumvir, echo, kilo, lum- 
bago (bie 5lfab. gibt feinen $IutaI), magnolia (bie 5lfab. bebotjugt 
magnolier), panorama, quidam, rhododendron (bie 5lfab. gibt feinen 
$Iutal), specimen, thuia obet thuya (Hfab. u. Littre geben feinen 
$IutaI), Villa, virago (5lfab. ol^ne $IutaI). 

5De8 5IuSlautg roegen ftnb unbetdnbetlid^ j. 35. convolvulus, mega- 
lonix (fel^It bei 5lfab.), necropolis (meift necropole), tumulus (bod^ aud6 
tumuli i SB. bei L. Huard). 

Unbetdnbett bleiben alter ego, comma (nadfe Littre, bie 5lfab. l^at 
feine Eingabe), decorum (bet Sßebeutung toegen ol^ne $IutaI), dictamen, 
gloria (fel^It bei bet 5lfab., Littre gibt feinen $IutaI), Pater. 

^ ©bcnfo On les Voyait tomber par vingt et par cent. (§ 120.) SJgl- 
bagegen engl. They came in by twos or threes at a time. 

^lattncr, ®rammatif III. 1. ^^^ ^^ ^^ ^^ä^m. 1 
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3)en lateimfd^en $IuraI auf -a ober ben franjöftfd^en auf -s crl^ltcn 
bte S'ieutra auf -um: album (nur mit s), aquarium ($1. -ums Dor* 
^ujtel^en; 5lfab. gibt feine ^piuralform), criterium (ebenfo), factotum 
(nur mit s), factum (nur mit s), forum (nur mit s; Slfab. gibt feinen 
$Iural, Littre des forum), geranium (nur mit s), maximum unb 
.ininimuni (^qb^n im.matl^emat. ©ebraud^ $IuraI -a, toeld^cr aber aud^ 
'^onft beri *vfit|^/ti?5tcii8 überwiegt), medium (nur mit s; 5I!ab. gibt 
ieine«. jBIyralj, museun^ (ebenfo), palladium (ebenfo), pensum (nur 
[^ft>i,: süan&fonünä,'j(t^^^^ nod^ in ^fab., bilbet ^iemlid^ gleid^ häufig 
sanatoria u. Sanatoriums), Ultimatum (nur mit s, 5l!ab. u. Littre 
\)ah^n feinen $IuraI), compendium, dictum l^aben bei 2l!ab. u. Littre 
feinen $Iural, ebenfo dinotherium (des dinotheriums giganteums 
bei Th. Gautier; deux dinotheriums, J.), oppidum (fe^It in 5I!ab.) 
bleibt meift unbejeirf^net, !ann aber s annel^men (des restes d^oppidums 
gaulois bei L. Huard), quantum geftattet faum einen $IuraI. ©eltnere 
SBörter toerben unbcränbert gelaffen, fo les caphamaüm, las colum- 
barium (M™® de Sta^l), des Symposium (E. Rendu). Erratum ift 
erft aus errata entftanben. 

Unberänbert bleiben bie lat. neutralen $lurale auf -a, aud6 toenn fie 
im tJranj. afö ©ingular gebrdud^Iid^ fmb: les desiderata (aud^ ©ing. 
-um), les duplicata (©ing. ebenfo, feiten -um), le, les errata, le, 
les triplicata. 

51B ©ing. tüerben aud^ bie literar. ©ammelnamen tt)ie le Bolaeana, 
le Menagiana bel^anbelt, feltner ift ber $IuraI j. S8. les Bievriana. 
(gd^t lat. S8ejeid5nungen aber bel^alten h^n il^nen ^ufemmenben $Iural: 
Theodore de Beze . . . s*excuse d'avoir public ses fameux /u- 
venilia (Rössel). 

Sateinifd^e ^nb^Öinö^iK^n (5lbi)erbien, 3i"<5^^<^ti^^ ^ber fonftige S^erbal* 
formen, abhängige ÄafuS mit ober ol^ne $rä))orition) foflten unberanbert 
bleiben, erl^alten aber l^dufig ba§ $IuraI^eid^en, fo accessit, alibi, alinea, 
alleluia, aparte (Littre ol^ne s, er ^ie^t bie ©d^reibart a-parte bor), 
benedicite, boni, folio, Impromptu, placet, quiproquo, quolibet, 
recepisse, recipe, reliquat, reseda (fel^It bei ber 5l!ab.), ultra, vivat. 

Dl^ne $IuraI berjeid^net bie 5l!abemie ave, confiteor, credo, debet 
(Littre fül^rt nur les debets a. b. 17. 3^. ox^, deficit (3lfab. ertpdJ^nt 
les deficits), exeat, exequatur, ex-voto (5ttab. $lural ebenfo, bagegcn 
les ex'votos de Carthage bei Melusine III, 503), fac-simile, in- 
terim, lavabo (^lural les lavabos ift aUg. üblid^), magnificat, me- 
mento (Littre gibt s), miserere, nota, notabene, post-scriptum, 
recto, requiem (bodE): Les journees se passaient en requiems, en 
Services solennels dans les eglises tendues de noir, en processions 
interminables bei H. Martin), satisfecit, Te Deum, verso, visa 
(Littre: les visas). 
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Äein ^lumljcici^en erl^alten in-folio, in-quarto (mand&e fc^en s^). 
Kyrie fe^ft ber in 5lfab. unb bei Littre fel^It bie 5ßlutalangabe. 

3n bem aBb. ber Slfab. fe^lt extra, n)eld^eg in ber S5eb. „5ru8^ 
l^ilfefeUner" franj. $Iural f)at, ebenfo in anberer iöeb. Ce ne sont 
lä que les exercices courants. II y a des ex^ras (au6ergett)öl^nlicl&e 
Slnbad^tSübungen, J.). La longue homelie qu*il tenait en reserve 
pour les grands extras (toornel^me §od^jeiten, J. Fr6val). Littre gibt 
feltfamer SBeife htn ^Plural des extra, obtool^I er des ultras bilbet. 

3[talienifd^e SBörter mit rid&tigem $lural jtnb fe^r l&äufig, carbo- 
nari, ciceroni, condottieri, dilettanti (feiten dilettantes), impresarii 
(feiten -os), lazzaroni (lazaroni, toie bie 2l!ab. fd^reibt, finbet fid^ faum), 
libretti (neben -os), maöstri, prime donne, soll (neben solos), so- 
prani (neben -os), terze rime. Coli (ober colis), concetti, confetti, 
lazzi, macaroni l^aben fd^on im ©ing. bie frembe $Iuralform unb 
erbalten im $Iural s, bod^ bleiben concetti, confetti unb nad5 ber 
5l!ab. aud^ lazzi beffer unberdnbert. (gin s erbalten alto, andante, 
bravo, concerto, imbroglio, numero, opera, oratorio, piano, tre- 
molo, trio, turco, nad& Littre audb adagio, allegro. ®anj unbcr* 
änbert bleiben contralto (n^^n les contraltes), crescendo, dito, forte, 
forte-piano (faum mel^r üblidö), influenza. 

S)ie $lurale bravi, brave unb ben ^u festerem gehörigen ©ing. 
brava betrad^tet Littre al§ ^)ratentiö§. 

3)ie englifd^en SBörter erl^alten in ber SRegel ein s; ein^Ine tote 
bifteck, pickpocket, rail, sport, ticket, tramway, tunnel, wagon 
ftnb böllig in ben franjöftfdöen ®ebraud^ übernommen. 3)ie auf -y 
erl^alten blo§e§ s ober bie rid^tige 3^orm auf -ies, ^. SB. babies, dan- 
dies, gipsies, tories unb fogar miladies neben babys, dandys, torys; 
ftetä tilburys unb befonber^ baS gan^ eingebürgerte Jurys. 5lud& bie 
auf Stf^^^wt erl^alten ben rid^tigen $Iural: misses (neben des miss), 
matches (des matches de billard), Sandwiches neben matchs, Sand- 
wichs. 2)ie 8iif<^wimenfefeungen mit -man bilben gleid^faHS rid^tigen. 
$IuraI: aldermen, cabmen, gentlemen, policemen, sportmen, 
mand^mal nodft mit s, j. SB. cabmens. %n6) ber bop^jelte $lural 
pences finbet fid^. 5118 SRegel fann man annel^men, bag ber rid^tige 
englifd^e $Iural ftetg Dertüenbet werben fann, unb ba^ unrid^tige formen 
nur auf UnfenntniS berul^en. ©elten ift ber i^aU geworben, bag eng* 
lifcbe SBörter unberänbert bleiben, j. SB. les mackintosh, les speech, 
les magazine, les interviewen 

©eutfd^e SBörter toerben bon einzelnen $iftori!ern (bef. Michelet, 
Mignet) rid^tig gebrandet; fo finbet man les grafen, les freyrichter, 
les lieder, les minnesinger, les scheppen (©d^öffen). ^06) lieft man 



^ 3. 95. Delavigne, Sandeau, Villemain. 



au(6 les gau ober gaus, les grafs, les landsknechts, les landwehrs 
(8anbtoe]6>rfcu^4 l^s Vereins; unDeränbert les blockhaus (feiten nad^ 
engl. 5(rt blockhauses) unb ftetö les privat-docent. 5(uf Ün!enntnt8 
beuten fjäüe toie l'auteur du „Reisebilder" (H. Le Roux). ober la 
promenade de r„Unter den Linden" neben Tavenue des „Unter 
den Linden" (M. Leudet). ®anj in (Sigentum übernommene SBörter 
tote feldspath erl^alten ftetS s (bie 5lfab. Derjeid^net feinen 5ßlura!). 

3)ie SQBörter, meldte anberen ©Jjrad^en (^Irobifd^, ^olnifd^, ©jKinifc^ 
ufto.) entlel^nt fmb ^ erlf^ölten in ber SRegel im 5ßlural s, fo alhambra, 
autodafe, aviso, falbala, gitano, gaucho, guerilla, hidalgo, hourra, 
inca, masurka, panama, polka, razzia, sierra, silo, soda, sofa, 
spahi (oft fd^on im ©ing. mit s), nac^ ber ^fab. and) ulema, xoa& 
Littre alS Jfel^ler bemerft. S^^eu auftaud^enbe ober Weniger befannte 
SBörter bleiben unberänbert: Les hourras russes se melaient aux 
banzat japonais (J.) 

2)ie SSöIfernamen mit frembf>?racl^Iicl^er ^Jorm bieten toenig ©igen* 
tümlid^eS. ©ag bie auf -als nid^t -aux bilben, ift § 110 ertüä^nt. 
@benfo bilben bie auf -ou ben Plural auf s (les Hindous, les Pa- 
pous), mand^e fönnen aud^ unöeränbert bleiben (les Zoulou, les 
Soulou ober les Zoulous); nur Mandchou bilbet eine Sluänalffme 
(les Tartares Mandchoux). 5(ud6 Esquimau erhalt x (les Esqui- 
maux). 

Äein ^luraljeid^en follen erl^alten SSölfernamen, bie ben einl^eimifd^en 
$IuraI bereits l^aben^ alfo %, 35. bie Äab^Ienftämme mit Beni (les 
Beni-Snassen, les Beni-Amer, les Hakim, ferner bie S^^amen auf -a: 
les Hova, les Antimerina, les Sakalava (bei biefen mabegaffifd^en 
S'iamen niematö s), ebenfo les Galla, les Mekna, les Adouma unb 
t)iele anbere, bie ^x^ aber aud^ mit s finben. ^ud[) anbere bleiben 
öfters unfieftiert j. SB. les Touareg, les Otonto, les Ashantee. 

§ 110. Val gehört je^t ^u \>zxi SBörtem, loeld^e bo^))>elten $IuraI 
bilben, les vaux unb les vals. (grfterer ift ber üblid^ere, bef. in ber 
9leben§art par monts et par vaux. Sefetcrer (ber )>oetifd^e) ift nid^t, 
iüie Littre angibt, auf ben ted^nifd^en ©ebraud^ ber Ingenieure be« 
fd^rdnft: Les deux ämes . . . cessent un instant de mesurer les 
vals et les monts qui les distancent (C. Lemonnier). II ecoutait 
la brise arrivant du fond des vals, comme si eile eüt du lui 
apporter un bruit de voix (E. Souvestre). — Etal foü etaux 
bilben, aber man finbet etals getoäl^lt, tool^l um ber SSertoed^felung mit 
etau borjubeugen. J'ai vu aussi des acheteurs se presser autour 
des etals de viandes pourries (J.) Bancal toirb im $lural gemieben. 



^ SBörter unbefannten ober jtoeifell^aften Urf^rungS fmb einbegriffen. 
' S)a]^er ift les Escaldunac (Saöfen) rid^tiger als biefelbe gorm mit s. 
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Develey erfidrt fogar man gebraud&e nur ba§ fem. une bancalle 
(sie), als masc. biene un bancroche. Qn ber ^eb. „®ähtV' ba« 
gegen lautet ber $lural les bancals; biefeS SQäort ift im ÜJKlit&rargot 
gemeinfranjoftfci^, toäl^renb Sigart eS afö toallonifcl^ in 5(nf)>rud^ nimmt. 

SQäenn frül^er einzelne Subftantibe jtoifd^en ben 3^ormen -als unb 
-aux fd^toanften, fo erfidrt ftd^ ba§ barauS, ba^ le^tere JJorm bem 
Cf)x lüiberftrebte bei SBörtem, bie nocö nid^t afö ec^t fran^öftfci^ be* 
trad^tet toerben !onnten. ©iefelbe @rfd[>einung pnbet ftd^ au6) bei ben 
Slbjeftiben auf -al. — Über]^au)>t !ann man fagen, baß s bem x 
toorgejogen toirb bei allen nidftt burd^auS eingebürgerten SEBörtern, alfo 
bei blog ^)roDinjieIIen ober bloß tüiffenfd^aftlid&en:^ Deux graus on 
chenaiix (©ing. le grau), des galgals ou tombelles (L. Huard). 
5tud^ beal (iöetoäfferungSfanal) l&at beals. — 3)er Ural l&eigt TOural, 
ober les monts Oural, les monts Ourals. 

S)a 9^amen auf -al nur ben $IuraI mit s bilben fönnen, fo ift ber 
5ßlural des cantals (fromages d'Auvergne) berftanblid^. Üblid^ ift 
ferner ber Plural les centrals = detenus d'une maison centrale 
(©träjKnge, gud^tl^duSler); bagegen les centraux (göglinge ber ecole 
centrale). 

tJür ba§ ©d^toanfen jrt)ifd^en -al unb -ail bemerfe aud^ foirail unb 
foiral (beibe = champ de foire) Don Littre (Suppl.) al§ ^jrobinjiede 
^ejeid^nungen gegeben, "^thtn metal finbet pci& no^ metail im ©inne 
Don 3)'letanmifd^ung, Segierung, bod^ tt)irb biefe JJorm nid^t toon ber 
5l!ab. gegeben, iüeld^e nod^ 1798 angab, ba^ metal getoö^nlid^ (plus 
ordinairement) metail auSgef)>rod^cn n)erbe, 

®en $IuraI les travails gebrandet E. de Goncourt aud^ Don ben 
Übungen ber 5I!robaten: pour que leurs travails ne devinssent pas 
durs bamit man il^ren Äunftftüäen nid^t baS 3Jlü]^fame anmerfte. 

Attirail l^at feinen $lural, früher -ails neben feltenerem -aux. 

2)er $IuraI les portaux (erft 1740 Don ber Slfab. aufgegeben) 
finbet pd^ nod^ öfter: Aux grands portaux battent les grands vents 
(Prov.). Les oiseaux de proie sont cloues en croix aux portes 
des granges et portaux (Jaubert). 

9Kd^t allju feiten finbet man x aud^ bei anberen ©ubftantiben auf 
-ou (bef. les verroux); bag ift felbfttoerftdnblid^ unrid^tige ©d^reibung. 

§ 111. ®ie ®op^)elform aieuls unb aieux ift ein SReft au§ dlterer 
Seit, too alle SEBörter auf -eul (filleul unb seul aufgenommen) \izxi 
$lural auf beiberlei Slrt bilben !onnten. 2)ie JJorm aieux finbet ftd^ 
öfter unrid^tig: L'amour des ateux (b. 1^. des aieuls), c'est un peu 
Tamour des meres (Sejour). 3« Amxa SEBortfpiel benu^t Don 



^ ©0 finbet man ben ^lural les nilgaus (bie 2ttab. bagegen fdjreibt le nilgaut). 
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Th. Gautier: Nous autres roturiers, nous n'avons pas d'aieux, 
nous n'avons que des grands-peres. 

SBei allen ted^mfd^cn ^öejcid^nungen fann nur ber "^XwxoS. ciels SSer* 
toenbung finben; Les verres des reverb^res ont ete mis en pifeces 
(par Torage). Les ciels-ouverts de beaucoup de maisons n*ont 
pas resiste (J.); ciel-ouvert (Sid^tfd^ad^t, (SlaSbacft) ifl ba8, XooÄ in 
Dftfran!reid^ une hollandaise genannt tptrb. 

Cb oeils ju fe^en ift, fann in mandben %oSka gtoeifel^aft erjd^einen. 
3m gan^n !ann man folgenben ^uSeinanberfe^ungen juftimmen: Le 
Journal de VAgriculture a ouvert demierement une polemique 
sur cette question : doit-on dire les oeils de la vigne ou les yetix 
de la vigne? . . . Selon nous, et nous croyons etre d'accord 
avec la majorite des grammairiens, la regle doit se formuler 
ainsi: on emploie le mot yetix toutes les fois qu'il ne peut en- 
trainer aucune confusion et oeils dans le sens figure, seule- 
ment lorsque le mot yeux pourrait amener la confusion avec 
les yeux d'un aniraal. Ainsi, on dira des oeils de boeuf pour 
designer les petites fenetres rondes, des oeils de perdrix pour in- 
diquer soit les tleurs de l'Adonis autumnalis, soit les durillons 
qui viennent sur les orteils, parce qu'il y aurait ä craindre 
qu'on les confondit avec les yeux d'un boeuf ou ceux d'une 
perdrix. Pour la meme raison les joailliers disent des oeils de 
chat, des oeils de serpent, mais on doit dire les yeux d'un poirier 
ou d'une vigne. (C. Maze.) 

§ 112. iöilbungen \m arc-en-cieler mag man fd^ön finben ober 
nid^t, \>qS> toerfdblägt nidfttS. 9Jlan !ann aber anberfeitS ber 5lnftd^t 
fein, bag ber oxi SEBortHIbungSmttteln fo bürftigen franjöftfd^en @i>rad^e 
biefe SBereid^erung tt)ol^I ^u gönnen ift. SQäeitere SBeifjjiele: Le dra- 
peau clicclaquait dans la brise du soir (L. Fabulet). A midi, le 
char reparut, cliquetoquant (J.). La sonnette tictaquante, (J.). Une 
petite lampe qui s'abajourait de papier vert sur la table (Rameau). 
Ces squelettes pele-miUs sont eux-memes desagreges, disperses 
(Nadar). Sur le chaume des villages tire-bouchonnaient des co- 
lonnettes fumeuses (Lys-Cas). Des metaux qui se vert-de-grisent 
(G. Geffroy). Ce sou vert-de grise dans le sang (V. Hugo). 
S)a8 uralte unb bon niemanb angefod^tene fleurdeliser ift übrigen^ 
gan^ gleid^artige ^ilbung. 

2)ag babei bie @ud^t nad^ ^bfonberIic6!eiten einen 9lomancier ^u 
unmoglid^en ^öilbungen fül^ren fann, foll nid^t abgeftritten njerben. 
6in SBeifjnel l^ierfür: Pas un coin du vaste ciel bleu, oü, ver- 
luisant (!) des espaces infinis, ne tremblotät la lumiere d'un de 
ces astres minuscules. 
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§ 112, 1. 5lu8 biefer SSerfd^meljung erflärt ftd^ aud^ bic ©d^rci* 
bung quelquefois. STHe SSerfd^meljungcn ftatnmen auS alter 3^^*^ 
SBorte tote le chaufour (Äalfofen, four ä chaiix), chaufoumier Keßen 
Ttd^ l^eute nid^t mel^r bilben, tool^I aber au2 ben 3)taleften übemel^men, 
in toeld^^en fie fcbr jal^lreid^ ftnb. Qntereffant x% baß Buffon no<i^ 
foldbe 2$erf(^meljuttgen gemagt l^ot, um bequeme Sejeid^nungen }u 
bilben, fo j. ®. barbican aug barbu unb toucan. 

SBdl^renb bon bonhommei (in ber ©eb. JJigürd^en, SBürfd^d^en, 
$iH)))e u.bgl.) ber $IuraI bonshommes lautet, !ann baS Slbj. (Seb. 
gutmütig, gemütlid^) nur am 6nbe s erhalten: Des phrases amicales, 
bonhommes (F. Vanderem): aud^ in S^erbinbung mit einem mann« 
lid^en ©ubftantib toürbe ber abjeftiDifd^e iöeftanbteil ber Sufammen* 
fe&ung feine SSerdnberung ^ulaffen. 

®ie Sufammenfefeungen mit ^offeffiö toie monsieur, madame, made- 
moiselle, monseigneur ftnb in beiben Steilen Deränberlid^. Untoeranbert 
bleibt bagegen ber erfte 2:eil, >co^XKXi baS SBort ein ©eterminatiD (5(rtifel, 
^offefpö, ©emonftratit)) Dor fid^ nimmt ober in eigentümlid[>er S^ertoenbung 
Dorfommt : Les madames hierarchiques (P. Veber). Un tas de petits 
momieurs (Cadol). Je crains qu'il ne me vienne des Madames, 
c*est-ä-dire, de la contrainte (M™® de Sevigne). J'ai refuse ru- 
dement toutes les Madames (Dies.). Laquelle de vos Madames 
(Dies.). Vos Madames de Montelimart (Dies.). Ne vous fächez 
pas; il y a tant de madames sans monsieur (E. Soulie). Beau- 
coup de monsieurs seuls qui toument d'un air desespere (J.). 
3^rofebem: Fuyez les jeunes gens, 6 les mesdames Castelnaus; 
mettez-les ä la porte, 6 les messieurs Castelnaus (J.) 3wfammen* 
faffenber $lural ^u madame unb mademoiselle ift mesdames, baljfer 
mesdames X. Y. Z. auf SD^eaterjetteln u. bgl. 2)er $lural ju mon- 
seigneur ift nosseigneurs (bal^er bie 5lbfürjung NN. SS.); nos seig- 
neurs les eveques (J. Janin), nosseigneurs de TAcademie (Genin). 
Tu as Thonneur d^etre Tesclave de nos seigneurs les blancs 
(Voltaire). Nos seigneurs du Parlement (Janin). Nosseigneurs 
les juges de commerce (Lesage). J'ai Thonneur de servir nos- 
seigneurs les chevaux (Lafontaine). Ce n'est peut-etre pas 
De nosseigneurs les ours le manger ordinaire (Ders.). ^\xx afö 
5(nrebe ftel^t messeigneurs: Messieurs et mes seigneurs du Parle- 
ment (Janin). 

§ 112, 2. Sei ben aSerbinbungen ^rt)eier ©ubftantiüe fommen xoxt 
au8 ben Unftd^erlS^^iten unb SQ3iberf)>rüd6en ober, um mit Littre ju 



^ S)aß Jacques Bonhomme bcn franj. S5auer bejeid^net, ift befannt. grül^er 
^Oib eS in ^ßariS eine barri^re des Bonshommes, eine me des Bonshommes, 
genannt na^ einem bort gelegenen Älofter eineg granjiöfanerorben^, ber 
pöres Minimes (in ber S3oßdf^rad^e les Bons-Hommes). 
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wagon-poste, wagon-restaurant, wagon-salon, wagon-lits fehlen 
in ber STfab.; wagon ifl ftetS bcr&nberK(6, ebenfo restaurant, bei 
poste ftnb bie ÜJleinun^en geteilt. 

3n Hotel-Dieu ift Dieu unbejeid&neter ©enitiü, ben Littre treffenb 
mit bem fäd^ftfd^en ©enitib beS ©nglifd^en üergleid^t, unb ber ftd^ burdft 
ben ^)offeffi^ß« ©l^arafter erKart, toeldj^en ber alte Äafu3 obliquu^ in 
Serbinbung mit einem S^omen l^atte. Littre finbet in bem mobemen 
granjbfifd^ nur gtoei Überrefte biefeg ®ebraud&8: hotel-Dieu unb de 
par le roi. ®r l^dtte h)enigften§ Dieu merci nod^ anfül^ren fönnen. 
^zhzn hotel-Dieu finbet ftd^ aber aud^ maison-Dieu im gleid^en 
©inn; (j. 53. in Saint-L6); la maison-Dieu ift 3laxM eineg DrteS im 
3}larnebej)artement, le Lieu-Dieu 5iame eineS ÄlofterS im Indre, ein 
anbereS Älofter l^ei^t la Chaise-Dieu; in ß^on finben h)ir la caseme 
de la Part-Dieu, in $arig la nie des Filles-Dieu unb bie Drtä* 
bejeid^nung Hort-Dieu ober Jardin-Dieu ift l^äufig bei $eibengräbem 
(tumuli); la fete-Dieu, par la mort-Dieu bieten biefelbe @rfc6einung. 
3n einem lotl^ringifd&en SJoIfölieb (Melusine, I, 76) finben fid^ nod^ 
©teilen n?ie Voilä la femme Renaud le Grand . . . Nourrissez 
bien l'enfant Renaud, h)o ber 9?ame ©enitit) ift tt)ie in les quatre 
fils Aymon. ®anj baSfelbe liegt aber üor in Chäteau-Renault, Chä- 
teau-Martin, Chäteau-Thierry, Chäteauroux für Chäteau-Raoul, 
Bois-le-Duc, les Pres Girault, Choisy-le-Roi, Bar-le-Duc, la Ferte- 
Milon, Bure-les-Templiers, la Roche-Guyon, le Cours-la-Reine, 
la Fosse-Yonne, le saut Gauthier (bei bem mont Saint-Michel), 
le Saut-le-Cerf (Ort bei Spinal). 3)a8 alte fils mit unbe^eid&netem 
©enitit) Fitz-Emperesse, Fitz-Guillaume-Conquerant ^ot ftd^ aller« 
bing§ nur in englifc^en fjamiliennamen n?ie Fitz-Gerald erhalten, 
aber la Quarantaine-le-roi ift n?enigften8 ^iftorifd^er 5lu8brui ge* 
blieben unb le feu Saint-Elme, le feu Saint-Antoine, le mal 
Saint-Fiacre fmb nod^ üblicl&e 5lu8brüdfe. Slud^ mourir de la mort 
Roland (mourir de soif) toirb öom Complement du dictionnaire 
de TAcademie unb Fil-Notre-Dame neben fil de la Vierge bon 
Privat-Deschanel al8 noc^ gebräud^lic^ bejeid^net. 2lu(i& bie SRed^tSfprad^e 
l^at mand^e ©^juren betoa^rt; fo fann in folgenber ©teile en droit 
soi nur berftdnblid^ toerben in ber Sluffaffung dans le droit de soi 
b. ^. dans sa propriete, dans son terrain k lui: Lorsqu'on plante 
une bome, on brise en deux parties un caillou, ime brique ou 
un morceau de tuile, et ces fragments auxquels on donne le 
nom de temoim, sont places par les interesses, chacun en droit 
soi, au fond du trou de chaque cote de la bome (Jaubert). 
aWan gc^t n?o^l nid^t ju toeit, n?enn man hotel Rambouillet, Palais- 
Cardinal, nie Saint-Antoine, place Maubert, ä moitie chemin, ä 
moitie prix, ä la fin septembre unb äl^nlid^e afö Slu^flüffe biefeS 
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alten ©ebraud^S betrad^tet. 3)ag baS je^ige @prad^bemu|tfein in btefen 
2(u§bruc!3»eifen nur Äütjungen unb ©Ki^jfen erblicft, ift nid^t cnt* 
fd^cibcnb; gcftcbt c8 bod^ aud& 9^amen tote Nogent-le-Rotrou, Ville- 
neuve-le-Comte unb üielen anbeten feinen feubaleren (Sl^arafter gu 
afö 53e3eid^nungen toie Clichy-la-Gareime ober Fouilly-aux-Oies, 
b. ]^. eS erblidft barin eine beterminatibe ober a))pofitit)e Äennjeid^nung. 

9^id^t jebeä Slbjeftit) in ber aSerbinbung mit einem ©ubftantiü bilbet 
ein beiberfeitg berdnberlid^eg Äom^jofitum. SQäenn baS Slbjeftit) ein 
Slbberb Vertritt, toenn bie Sufammenfc^ung in uneigentlid&em ©inne 
gebrandet toirb, ober toenn fie bie ^leitung Don einem anberen Äom* 
))ofttum barfteÜt, fo bleibt eS allein ober auc^ mit bem ©ubftantiü 
jugleid^ unberänbert. 

aSon basse-taille gibt bie 5lfab. feinen Plural (Littre: les basses- 
tailles), t)on sauf-conduit bilbet jle les sauf-conduits. ©benfo bilbet 
man les libre-echangistes (fjrei^änbler), les pleine-eaux (Sßaben im 
freien fjlufe): Vous souvenez-vous des pleine-eaux? vous nagiez 
si bien (Gyp). dagegen ces pleine-eau (Prince de Joinville). 
aJiele 5lu8brüÄe mad^en ©d^toierigfeiten, fo j. ^. long-courrier (©ee* 
fd^iff, ©eefa))itän), toeld^eä aud^ long-courier, long-coursier gefd^rieben 
toirb: Un assez grand nombre de longs-coursiers s'y trouvaient 
ä l'ancre (H. Tessier). La grand'croix (®ro§freuj) fel^lt in ber 
Slfab.; Littre fd^reibt grand-cröix, ebenfo le grand-croix (gnl^aber 
be§ ©ro^freujeS). $IuraI beiber les grands-croix (Littre) ober baS 
S^em. les grand'croix. Sl^nlid^ les grands-officiers. 

©an} unüeränbert lägt man am beften alle 3ufammenfe^ungen^ bei 
tocld^en eine 6fli))fe beutlidfr erfennbar ift, bal^er des plein-vent (arbres 
en plein vent), des pur(-)sang (chevaux de pur sang), des cap 
de Bonne-Esperance et des Nouvelle-Caledonie (SBriefmarfen). 
(Sbenfo bleiben bie S^fammenfe^ungen mit saint am beften unüeränbert: 
des Saint-Barthelemy, des Saint-Nitouche. ^wgleid^ ©flipfe Hegt 
bor in II veut aussi vous envoyer votre cordon bleu avec deux 
Saint'Espritf parce que le temps presse (M"*® de Sevigne). 3)od^ 
aud^: Et Ton tuait des Anglais, des masses d'Anglais, et Ton 
faisait sauter des saintes-barbes, beaucoup de saintes-barbes (J.). 

STud^ bei nad^fte^cnbem ^IbjeftiD gilt bie 3flegel, bag bei @fli))fe fein 
^Jluraljeic^en eintritt, ba^er les sang-mele, les terre-neuve, les 
centre-gauche. 2)od^ finben fid^ 2lu§nabmcn; bie 5lfab. felbft gibt 
des ponts-neufs. Des Louise-Bonnes (SBimenforte) toürbe beffer 
unberänbert bleiben, bagegen bürfte gegen Op^ras-Comiques nid^tg 
einjutoenben fein, aud^ toenn nid^t %ivdt, fonbern ©ebäube gemeint 
finb; bod^ En ce temps-lä, les Odeons etaient presque aussi 
difficiles ä relever que les Opera-Corniques d'aujourd'hui (L. 
Huard). 
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Sefonbere ßrtü&l^nungen berbienen bte erft av& $luralen entftanbenen 
Singulare. 3lu8 les chevau-legers (feiten chevaiix-l^gers tft un 
chevau-leger gebtibet, an^ les gardes fran9aises btibete man früher 
un garde fran9aise; au8 les faits divers tft ber ©tng. un faits- 
divers gebilbet, bie ©d^reibung un fait-divers fommt aUerbingS 
aud) üor. 

8u bcn rein nominalen gufammenfefeungen muffen toir aud^ rechnen 
bie aSerbinbungen t)on ©ubftantiben mit mi, demi, semi, hemi, 
pseudo, quasi, presque: des mi-car6mes, ä mi-jambes, les demi- 
jours, les demi-teintes, des semi-preuves, des hemi-octaedres, 
les pseudo-^popees, des quasi-parentfe, des presque-certitudes.^ 
Hemi bilbct meift boDe SSerfd^meljung (hemicycle, hemisphere), 
presque nur in presqu'ile. 

3ufammenfefeungen t)on ©ubftantit) mit gal^toort bilben in ber 
Siegel ©ing. unb ^lural gleid^: un deux-dents (3Irt 2)elpl^n), une 
douze-chevaux (3Iutomobil), un huit-reflets ($ut), un deux-mäts, 
un trois-mäts, les deux-mäts, les trois-mäts barques. 5Da8feIbe 
gilt bon la mille-fleurs, le mille-pieds, »ogegen la mille-feuille 
(^Jlural tool^l les mille-feuilles). Unregelmäßig ift femer ber ©ing. 
un Cent-Suisse bon les Cent-Suisses.^ Unberftänblid^ ift aud^, 
toeSl^alb man nur fagen fann les deux-points (Brächet j. 53. ge« 
brandet aud^ le deux-points). — SBenn baS S^^i^ort eine Drbinal* 
gal^I bertritt, tann man im $IuraI boS ©ubftantib beränbern, bod^ 
toäre gegen 3(u§laffung beS s laum etipaS ju erinnern: Tous les 
entrepreneurs de iS-Brumatres et de 2'Decembres ne peuvent 
que se gaudir d'une decision qui sanctionne Tacte d'insubor- 
dination d'un officier superieur (J.). 

§ 112, 3. SQäirb ein berartigeg ©ubftantib Jbieber^olt, fo fann bie 
SBieberl^oIung beS erften ©eftanbteifö genügen: Quelle occupation 
pour faire venir parties de plaisir sur parties (Montesquieu). 

a)er S^umerug beg jtoeiten iöeftanbteifö fold^er Sufammenfe^ungen 
toar bon jel^er ein beliebtes ©treitobjeft ber franjöf. ©rammatifcr unb 



^ 2)tefe SSilbungen mit quasi unb presque fmb fel^r üblid^, faft gu üblid^ 
gehjorben; in ben ifetudes de gramm. et de litt. fr. II, 75 finben ftd^ auf« 
gejäl^It presque-certitude, presqu*ombre (Dictionn. de Bescherelle), presque- 
totalit6 (fel^r l^äufig), presqu*unaiiimit6 ober presque-unanimite, bei Littr6 
finbet man quasi-contrat, quasi-d^lit, quasi-16gitimit6, quasi-restauration, benen 
man quasi-abandon, quasi-6tat d'inconscience, quasi-trahison, quasi-unanimitfe 
U. a. gugef eilen fann: Ce quasi-abandon de la prose (Baron); ferner la 
presque-impossibilit^ (P. M6rim6e), la presque-instantan6it6 (J.), ce presque- 
ra6pris de la gloire (M6raoires d'une Contemporaine), leur presque-nudit6, 
(Lamartine), un accent de presque-v6rit6 (A. Dumas). 

* ©benfo les cent-gardes mit bem ©ing. un cent-garde. SSgl. bamit un 
vingt-huit jours ein Jlcferbift. 
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gel^örte öor bem ®rla§ bom 26. JJebruar 1901 ju bcn bcfiebtcften 
fjanftridfen bei Prüfungen, ^an fagt meift un marchand de vins, 
de draps, de fers, d*huiles; ebcnfo commerce de vins, de draps ufw. 
(Littre aUerbingg toill commerce de vin); ferner un debit de tabacs, 
la manufacture des tabacs, une fabrique de papiers, toeil in allen 
btefen Ställen bie ^Innal^me befielet, ba§ berfd^iebene ©orten berfauft 
bj». berfertigt toerben; bagegen une fabrique de bougie (toeil biefeS 
©ubft. als ©toffname bebanbelt totrb). ©tetS le mal de dents, une 
rage de dents. 

©benjo fagt man une compagnie d'assurances , un voyage de 
decouvertes. 5S)o6) »ärc in allen biefen fallen aixd) gegen ben 
©ing. nid^tS einjun?enben. 

Üblid^er afö ber Plural ift ber ©ing. nad^ nom, bal^er des noms 
d'homme, des noms de lieu, des noms propres d'homme et 
de nation, des noms de ville ou de fleuve. 5iur ber ©ing. ift 
üblid^ nad^ role, alfo des roles de servante, des roles de vieille 
femme, toäl^renb nad) caractere beibe ^aW^ borfommcn: les carac- 
teres de femmes (A. Vinet), les caracteres d'homme, les carac- 
teres de femme (Nisard). 

^n biclen JJällen ift ber 9^umeru§ gerabeju beliebig: les maisons 
d'ecole ober d'ecoles, des camarades de classe ober de classes, 
des coups de poing ober de poings, des corps d'armee ober 
d'armees, des forets de sapin ober de sapins, des combats de 
taureaux ober de taureau, des champs de bataille ober de ba- 
tailles uflP. 

Oft fann bag ^tocite ©ubftantib beibe SRnmeri gulaffen, audb toenn 
ba§ erfte im ©ing. ftebt, fo la saison de la chasse ober des chasses, 
une escadre d'evolution ober d'evolutions; in fold^cn JJällen bleiben 
beibe Sßumeri juläffig, anä) toenn ba§ erfte ©ubftantib ^Jlural »irb. 

©elbftberftdnblic^ ift, ba§ man ftebenbe Slugbrüdfe nid^t beränbem 
fann, bag man alfo nur fagt la galerie des Jaspes, la galerie des 
Glaces; ferner ba^ man ©ubftantibe, bie im folleftiben ©inn ober alä 
©toffnamen gefegt ftnb, lieber unberdnbert lägt, alfo des villes 
de province, cinquante tetes de betail, des dents de perle; 
enblid^, bag man ben ©ing. eintreten lä^t, n?enn eine 9Jla|bejei^nung 
mt^x^ad) gefegt n?irb, ^. f8, trois hauteurs d'homme: La scene est 
tres petite. Si les proportions sont bien observees, eile n'a guere 
plus de trois hauteurs d'homme (G. Despois). 

aSei berftdnbiger ^e^anblung n?irb man nid&t leidet in grobe SJer^^ 
ftöge geraten unb audb ol^ne Littre'g a3emerfung fagen de Thuile 
d'olive ober d'olives, aber nur un baril d'olives. 

§ 112, 4. ©el^r biele bi^rber gebörige SBörter l^aben ba§ S^i^^" ber 
Sufammenfegung berloren unb fmb ju einem SBort berfd^mol^en: fo 
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acompte, entrecote, entrefilet, entrepont. 3)agegcn fd^tctbt man 
nod^ les ä-c8tes (SWebenbingc), les ä-coups, les apres-dmers, les 
apres-soupers (aud^ — dmees, — soupees, faum mcl^r — dmes, — 
soupes), les arriere-neveux, les contre-amiraux, les en-tetes, les 
sans-dents, les sous-amendements , les sous-baiix, les sous- 
ordres ufn?. Unt)crdnbcrt bleiben les sans-le-sou, les sans-travail, 
les sans-patrie, les au-delä (in biefem 5^n mit ©inbeftrid^, baS 
Überirbifd^e, baS 3enfeitä). Si^wißd^ getoagte SBÜbungen biefer Slrt 
finben fi^ fd^on in äfterer S^^ (l'entre chien-et-loup) unb fmb bei 
toielen ©d^riftflellem beliebt: Dans rau jour le jour des besogneiix 
(C. Lemoimier). II preferait les surprises ou les deceptions de 
Vä travers bois et de l'ä iravers champs (L. Biart). 

§ 112, 5. SSerbinbungen mit einem SJerb bleiben am beflen un* 
beränbert, au^er »o bag ©ubftantib-Dbjeft ftetS pluralifd^e fjorm ^at. 

Abattre: abat-faim, abat-foin, abat-jour, abat-sons, abat-vent, 
abat-voix. ^X(x\X abat-jour aud^ blogeS abat, ipeld^c§ t)erdnbert 
toerben fann: l'abat de soie d'une lampe (H. Lavedan). 

Aider: aide-memoire. 

Arracher: d'arrache-pied, arrache-sonde (Littre la^t im $lural 
arrache-sonde unb arrache-sondes ^u). 

Boucher: bouche-nez, bouche-trou, (Littre Plural bouche-trous, 
3)ie 5lfab. gibt feinen ?5lural). 

Bouter: boute-ä-port (aud^ bout-ä-port gefd^rieben, beibe unber* 
änberlidb), boute-hors, toofür oft bout-dehors gef^rieben toirb (Plural 
bouts-dehors), boute-charge, boute-en-train, boute-feu (nad^ ber 
5lfab. ?piural boute-feux, Littre Plural boute-feu ober b.oute-feux). 

Briser: brise-cou, brise-glace, (Littre Plural mit ober ol^ne s), 
brise-image, brise-lames , brise-lunette , brise-mottes , brise-mur, 
brise-os, brise-pierre (Littre ^JJlural brise-pierres) , brise -saison 
(Littre Plural untoeränbert), brise-scelle (Littre Plural brise- scelles). 
brise-tout (Littre Plural unDerdnbert), brise-vent (Littre $lural mit 
ober oline s). 

Brüler: brüle-gueule, brüle-maison (Littre $lural mit s) brüle- 
parfum(s) (ebenfo), ä brule-pourpoint, bnile-queue (Littre Plural 
mit ober ol^ne s), bnile-tout. 

Cacher: cache-coquin (II y a loin d'eux ä ces ignobles ban- 
dits dont vous appelez vous-meme le vetement ordinaire un 
cache-coquin. Th. Gautier), cache-cou (Littre Plural mit ober 
ol^ne s), cache-entree (ebenfo), cache-folie (Littre l^at feine ^Jlural* 
angäbe), cache-Iumiere (Littre Plural mit ober ol^ne s), cache-museau 
(ebenfo), cache-nez, cache-peigne (Littre Plural mit ober ol^ne s), 
cache-pot (ebenfo), cache-poussiere (Littre ^at feine ^luralangabe). 
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Casser: casse-aiguille (Littre 5piural mit ober ol^nc s), casse- 
bouteille (cbcnfo), casse-bras, casse-cou (Littre ^lural mit ober 
ol^ne s), casse-cul (ebenfo), casse-fil (ebenfo), casse-lunette (ebenfo), 
casse-motte (ebenfo), casse-museau (ebenfo), easse-noisette (ebenfo), 
casse-noyaux, casse-pierre (Littre $IuraI mit ober ol^ne s), casse- 
poitrine, casse-pot (Littre $IuraI mit ober ol^ne s), casse-tete 
(ebenfo), casse-vessie (ebenfo). 

Chanter: chante-clair, chantepleure (fem. obtüol^I auS jtoei toer* 
bolen Elementen gebilbet, unDerdnberli^; 3lfab. fagt nid^tS über ben 
Plural, Littre gibt einen afrj. ^Jlural mit s). 

Chasser: chasse-avant (Littre $Iural unt)eränbert), chasse-bondieu 
(ebenfo), chasse-bosse (fem. Littre ^lural mit ober ol^ne s), chasse- 
cartouche (^ülfen^iel^er am Oetoel^r), chasse-chien (Littre $IuraI 
mit ober ol^ne s), chasse-coquin (ebenfo), chasse-cousin (ebenfo), 
chasse-crapaud (ebenfo), chasse-derriere, chasse-diable (Littre 5piural 
mit s), chasse-ennui (Littre ^lurol unDerdnbert), chasse-fleuree (fem. 
Plural mit ober ol^ne s), chasse-goupille (ebenfo), chasse-gueux, 
chasse-maree (Littre unt)eränbert gegen bie 5lfab., toeld^e bann ba§ 
s ftrid^), chasse-mouches (fo bie 5l!ab., Littre ^at chasse-mouche 
mit beiberlei Plural), chasse-mulet (Littre 5piural mit ober ol^ne s), 
chasse- neige ($Iural unDeränbert), chasse-noix, chasse-pierres, 
chasse-poignee (Littre Plural mit ober ol^ne s), chasse-poignee 
(fem., ebenfo), chasse-pointe (fem., ebenfo), chasse-punaise (fem., 
ebenfo), chasse-rage (fem., Littre ^lural unDeränbert), chasse-rivet 
(Littre ^lural mit ober o^ne s), chasse-rondelle (ebenfo), chasse- 
roue (nad^ Littre fem.; e§ todre n?enigften§ in ber ^eb. n?eld^e ba§ 
Supplement ber^eidfenet, el^er chasse-roues ^u fd^reiben), chasse-vase 
(Littre ol^ne ?piuralangabe). 

Chauffer: chauffe-assiettes ($IuraI ebenfo), chauffe-bain, chauffe- 
chemise ($IuraI mit ober ol^ne s), chauffe-cire ($IuraI ebenfo), 
chauffe-la-couche (Sangfd^Idfer), chauffe-linge ($Iura( ebenfo), chauff e- 
lit ($Iural mit ober ol^ne s), chauffe-pieds ($lural ebenfo). 3[n 
chauffe-double toerben im ^lural beibe ^cftanbteile Derdnbert, "tiOi 
ber crfte nominaler 5lrt ift. 

Chamser-. chausse-pied (Littre ^lural mit s), chausse-trape 
(fem.,1 nad^ 3lfab. unb Littre $IuraI mit s). 

Compter: compte-fils, compte-gouttes, compte-pas. 

Couper: coupe-ballot, coupe-bourgeon (Littre $lural mit s), 
coupe-bourse (ebenfo), coupe-cercle (ebenfo), coupe-choux b^to. 



1 5Rad^ Littr^'g (grüärung, iueil ba§ fubftantiüifd^e ©lemcnt l^ier 5«ominattt), 
nid^t SCccufatib ift. 2)iefc ©rflärung reid^t aber für t)iete ber l^ier angege« 
benen SBörtcr nid^t a«§. 
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coupe-chou (Littre leitetet im ^lural mit x), coupe-circuit (8u8« 
fd^aUcr bei eleftrifd^cr ficitung), coupe-cors, coupe-cul (o^nc $IuraI), 
coupe-faucille (fem., Littr6 ^lural mit s), coupe-foin (Littre $IuTaI 
unöeränbcrt), coupe-gazon (cbenfo), coupe-gorge (cbcnfo), coupe- 
jarret (nad) Utah, im Plural mit s; oft fd^on im ©ing. un coupe- 
jarrets), coupe-lande (Littre $IuraI unücrdnbcrt), coupe-legumes, 
coupe-paille (Littre ^Jlural unöcr&nbert), coupe-päte (cbenfo), coupe- 
queue (Littre Plural mit s), coupe-racines, coupe-seve (Littre 
^lural unbcränbert), coupe-tete (ol^ne ^lural), coupe-toujours {(BpotU 
namc bcS ScnforS). 

Courir: coure-vite ober court-vite (beibe nad^ Littre im $IuraI 
unberdnbert). 

Couvrir: couvre-chef (Littre ^lural mit s), couvre-face (fem., 
ebenfo), couvre-feu (Littr6 $IuraI unDer&nbert), couvre-gibeme (Littre 
5piural mit s), couvre-joint (ebenfo), couvre-lit (ebenfo), couvre- 
lumiere (ebenfo), couvre-nuque (SRürfenf^irm am 2iropen^eIm), couvre- 
pied (Littre 5piural mit ober ol^ne s), couvre-plat (Littre ^lural 
mit s), couvre-platine (ebenfo), couvre-shako (ebenfo). 

Crever: creve-chassis, creve-chien (Littre Plural mit s), creve- 
coeur (Littre 5piural unüeränbcrt), creve-la-faim ($ungerleiber, ^Jlural 
unt)eränbert), creve-vessie (Littre Plural mit s). 

Croquer: croque-abeilles (fem.), croque-lardon (Littre 5piural 
mit s), croque-mitaine (ebenfo), croque-mort (ebenfo), croque-mou- 
tons, croque-noisette (Littre Plural mit s), croque-noix, croque- 
note (Littre Plural mit ober ol^ne s), croque-sol (Littre $IuraI nur 
mit s, obtDobI baS SBort bagfelbe befagt toie ba§ öorl^erge^enbe). 

Curer: cure-dent (Littre ^lural mit s), cure-feu (Littre $IuraI 
mit x), cure-langue (Littre 5piural mit s), cure-mole (ebenfo), cure- 
oreille (ebenfo), cure-pied (ebenfo). 

Decrocher: decrochez-moi-9a (ÄonfeftionSgefd&äft; ol^ne 5piural). 

Empörter: emporte-piece (Littre Plural untoeränbert). 

Essuyer: essuie-main (Littre mit ober ol^ne s). 

Faire: fait-tout in bem 3lu§brurfe Jean-f ait-tout : II etait de 
plus, bon toumeur et bon potier; capable enfin de fabriquer 
tout ce quHl voulait, soit en terre, soit en bois. En un mot 
nous Tavions appele notre Jean-fait-tout (M™® A. Tastu). 

Fouiller: fouille-au-pot (^lurol unDeronbert), fouille-merde (ebenfo). 

Fouler: foule-crapaud (Littre gibt feinen Plural). 

Gagner: gagne-petit (je^t im Weiteren ©nn: l^erumjiel^enber, 
^aufiercnber ^önbler, Heiner $anbtoer!er; Plural untoerdnbert), gagne- 
ton-pain (®ett)erbetreibenber, un vulgaire gagne-ton-pain, ^lural 
unberänbert). 
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Garder: garde-bonnet (Littre ^piural mit ober o^nc s), garde- 
boutique (cbcnfo), garde-bras, garde-cannes (Sftcgcnfd^irmftänbcr) 
garde-cendre (Littre ^lural mit ober ol&ne s), garde-chame (ebenfo)^ 
garde-crotte (Littre unDeränberlid^), garde-feu (Littre $IuraI mit 
ober ol^ne x), garde-fou (Littre ^lural mit s), garde-frasier, garde- 
greve (fem.), garde-magasin (©inn Don garde-boutique, Littre ^Jlural 
mit ober oI)ne s), garde-main (ebenfo), garde-manche (ebenfo), garde- 
manger (unüeränberlidfe), garde-marge, garde-meuble (Littre $IuraI 
mit ober ol^ne s), garde-nappe (ebenfo), garde-platine (ebenfo), garde- 
reins, garde-robe (fem., 5t!ab. u. Littre $IuraI mit s), garde-temps, 
garde-vue (Littre $lural unberdnbcrt). 

Güter: gäte-bois, gäte-enfant (m. u. fem., Littre ^lural mit 
ober ol^ne s), gäte-maison (5piural ebenfo), gäte-menage (ebenfo), 
gäte-metier (ebenfo), gäte-papier (Littre ^lural unt)eranbert), gäte- 
päte (ebenfo), gäte-sauce (Littre Plural mit ober ol^ne s), 

Goher: gobe-Dieu ($IuraI unDcränbert) , gobe-goujons, gobe- 
moucherie (o^ne $IuraI), gobe-moucherons, gobe-mouches, gobe- 
mouton (^lurol unbcranbert). 

Latsser: laisser- alier, La Fontaine . . . a des faiblesses et des 
laisser-alier qui ne se rencontrent jamais dans le simple et male 
genie, le maitre des maitres (Sainte-Beuve); laisser-courre, laisser- 
faire, laisser-passer (La formule du laisser-faire et du laisser- 
passer J.), alle o^ne ^Jlural ober im $hiral unberänbert, laisse-tout- 
faire ($lural unt)cränbcrt). 

Manger: mange-argent (SJerfd^toenber, ^lural unt)eränbert), mange- 
tout (^lurol nnüerdnbert). 

Mourir: meurt-de-faim ($IuraI unberänbert), meurt-la-faim (bei 
H. Malot, ebenfo), meurt-de-soif. 

Monter: monte-ä-regret, monte-au-ciel (beibc ^lural nnDer- 
änbert), monte-charge(s), monte-courroie (Littre $IuraI mit s)^ 
monte-ressort (Littre fogt nichts über ben Plural). 

Ouvrir: ouvre-bouche (c^irurgifd^cä 3»nftrumcnt für SRad&enoperation, 
$lural unöeränbcrt). 

Passer: passe-appareil (Littre $lural unberanbert), passe-avant 
ober passavant (ebenfo), passe-balle (Littre $IuraI mit s), passe- 
bleu, passe-buse (fem.), passe-campa(g)ne ober passe-compagne 
(ade im ^lurol unberdnbert), passe-canal, passe-carreau, passe- 
cheval (nod^ Littre odc im $IuraI mit x), passe-Ciceron, passe- 
colere (beibe ol^nc Plural), passe-corde (Littre Plural mit s), passe- 
cordon (ebenfo), passe-debout, passe-dix (beibc ol^ne aSeränberung),. 
passe-droit (nad^ Slfab. nnb Littre ?piural mit s), passe-fillon (ol^ne 
^Jlural), passe-fin (Littre $IuraI mit s), passe-fleur (fem., Littre 
$IuraI mit s), passe-foUe (fem., ebenfo), passe-garde (fem., Littre 

$ lattner, (Sratnmotif III. 1. 2 
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fagt nichts über ben $Iural), passe-lacet (Littre ^^lural mit s), 
passe-lit (Littre $IuraI mit s), passe-mariniere (fem.), passe-me- 
teil (ol^ne $Iural), passe-montagne, passe-mur (Littre ^lural unöcr* 
änbcrt), passe-musc (cbcnfo), passe-muscat (cbcnfo), passe-parole 
(cbenfo), passe-partout (cbcnfo), passe-passe (cbcnfo), passe-peintre 
(cbcnfo), passe-perle (Littre $Iural mit ober o^nc s), passe-pied 
(Littre $Iural mit s), passe-pierre (fem., Littre $IuraI mit ober 
obne s), passe-poil (Littre $Iural mit ober ol^ne s), passe-pomme 
(fem., Littre fagt nicbtS Dom Plural), passe-port (Littre $Iural 
mit s), passerage (fem., Littre fagt nicbtS über ben Plural), passe- 
rebut (Littre Plural mit s), passe-rose (fem., cbcnfo), passe-rosee 
(fem., Littre $lural unücränbcrt), passe-satin (Littre 5piural unDcr- 
änbert), passe-soie (fem., Littre ^lural unbcrdnbcrt), passe-temps, 
passe-tout-grain (oI)ne $IuraI), passe- velours , passe- vin (Littre 
^Jlural unbcrdnbcrt), passe-violet (oI)nc ^Jlural), passe-vogue (fem., 
cbcnfo), passe-volant (Littre $lura( mit s). 

Percer: perce-bois, perce-bourdon (Littre $IuraI mit s), perce- 
chaussee (cbcnfo), perce-cräne (cbcnfo), perce-feuille (fem., Littre 
5piural mit s), perce-foret (Littre, $lural mit s), perce-langue 
(cbcnfo), perce-lettre (cbcnfo), perce-meule (cbcnfo), perce-muraille 
(fem., cbcnfo), perce-neige (fem., Littre $IuraI nnt)crdnbert), perce- 
oreille (Littre ^lural mit s), perce-pierre (fem., Littre $IuraI 
mit s), perce-pot (Littre fagt nid^t§ über ben Plural), perce-roche 
(fem., Littre $IuraI mit s), perce-ronde (fem., cbcnfo), perce-terre 
(Littre Plural unberänbcrt). 

Perdre: perd-sa-queue (fem., im $lural unücranbert). 

Peser: pese-acide (Littre $Iural mit ober o^nc s), pese-esprit 
(cbcnfo), pese-lait (Littre $IuraI unt)erdnbcrt) , pese-lettres , pese- 
liqueur (Littre $Iural mit ober ol^nc s), pese-moüt (Littre ^lural 
unüeränbcrt), pese-nitre (Littre fagt nid^tS über \itxi $Iural), pese- 
sel (Littre 5piural mit ober o^nc s; mcift ftc^t s fdfeon im ©ing.), 
pese-sirop (Littre fagt nid^tS über ben $IuraI), pese-urine ($(ural 
unt)crdnbcrt), pese-vin (cbcnfo). 

Pincer: pince-lisiere (Littre $lural mit ober o^nc s), pince-maille 
(cbcnfo), pince-sans-rire. 

Porter: porte-affiche, (Littre $lural mit ober ol^nc s), porte-aigle 
(cbcnfo), porte-aiguille (cbcnfo), porte-aiguillon (Littre fagt nichts über 
ben $Iural), porte-allume (cbcnfo), porte-allumettes, porte-amarre 
(Littre $Iural mit ober o^nc s), porte-arquebuse (ebenfo), porte-assiette 
(cbcnfo), porte-aune ebenfo), porte-baguette (cbcnfo), porte-ba'ionnette 
(cbcnfo), porte-balance (cbcnfo), porte-balle $IuraI mit s), porte-ban- 
deau (Littre fagt nichts über ben $Iural), porte-barres, porte-battant 
(Littre fagt nid&tg über ben $IuraI), porte-bec (Littre $Iural mit s). 
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porte-besace (33cttlcr, Plural tt)oI)I ftct§ unt)cränbcrt), porte-bobeche 
(Littre fagt ntd^tg über ben ^lurol), porte-bonheur (Littre $IuraI unber* 
änbcrt), porte-bonnet (Littre $IuraI mit ober ol^ne s), porte-bossoir 
(Littre Plural mit s), porte-bouchoir (ebenfo), porte-bougie (Littre 
tpiural mit ober ol^ne s), porte-bouquet (Littre fagt nidfetä über ben 
$IuraI), porte-bourdon (Littre $IuraI mit ober o^ne s), porte-bourse 
(Littre $Iural mit s), porte-bouteilles, porte-broche (Littre 5piural 
mit ober ol^nc s), porte-carabine (ebenfo), porte-cartes, porte-caus- 
tique (Littre $IuraI mit ober ol^ne s), porte-chaine (Littre Plural 
mit s), porte-chaise (Littre fagt nidfetS über ben $IuraI)/ porte- 
chandelier (Littre $Iural mit ober ol^ne s), portechape ($lural mit s), 
porte-chapeau (Littre jagt nid^tS über ben Plural), porte-charbon 
(Littre $InraI mit ober ol^ne s), portechoux, porte-cierge (Littre 
^lural mit ober ol^ne s), porte-cigare (ebenfo), porte-clapet (ebenfo), 
porte-clefs, porte-col, (Littre ^lural mit s), portecollet (^lural 
mit s), porte-collier (Littre fagt ntd^t§ über ben $lural), porte- 
cordeau (Littre $IuraI mit ober ol^nc x), porte-coton Littre (Plural 
iint)erdnbert), porte-couronne (gefröntcg $aupt, $IuraI mit s), porte- 
couteau (Littre $IuraI mit ober ol^ne x), portecrayon ($IuraI mit s), 
porte-crete (Littre fagt nid&tS über ben ^lurol), porte-croix, porte- 
crosse (Littre $Iural unt)eränbert), porte-cure-dent (Littre ttjürbe im 
^(ural dent t)eränbern). porte-dais, porte-depeches, porte-Dieu 
(Littre ^lural unöeränbert), porte-'drapeau (Littre 5piural mit ober 
ol^ne x), porte-ecuelle (Littre fagt nicbt§ über ben $IuraI), porte- 
enseigne (Littre $lural mit ober ol^ne s), porte-epee^ (ebenfo), 
porte-eperon (ebenfo), porte-eponge (ebenfo), porte-etendard (ebenfo), 
porte-etriers (ift 5piural), porte-etri vieres (ebenfo), portefaix, porte- 
fer (Littre ^lural mit ober ol^ne s), portefeuille ($IuraI mit s), 
porte-flambeau (Littre ^lural mit ober ol^ne s), porte-foret (ebenfo), 
porte-fort (bon se porter, ^lural untoeränbert), porte-foudre (Littre 
fagt nid&t§ über ben $IuraI), porte-fouet (ebenfo), porte-gibeme 
(Littre $IuraI mit ober ol^ne s), porte-glaive (Littre ^lural mit s), 
porte-graine (Littre fagt nid^tg über ben $IuraI), porte-greffe 
(Littre 5piural mit s), porte-guidon (Littre $lural mit ober ol^ne s), 
porte-hache (ebenfo), porte-haillons (finbet fi^ mand^mal ol^ne s), 
porte-haubans, porte-huile (Littre ^Jlural unberönbert), porte-huile- 
et-vinaigre (unöeränberlidfe), porte-isolateur (Littre fagt nid^tS über 



^ 3ta^ ber üon Littr6 abO|)tierten ©t^mologie Darmesteter'ig ift chaise aI3 
SBofatib gu faffen; benmad^ fönntc ber ^tural nur unberänbert bleiben ober 
mü^te portez-chaises lauten. 

' S^atürlid^ nid^t im ©innc unfereS ^otttptt, h)aS la dragonne l^eifit. 
.Porte-6p6e ift ber ^ei( ber ^egenfo|)|)el, in iueld^cm ber 2)eöen fängt; eS ift 
ferner gleid^bebeutenb mit Offizier; des porte-6p6e qui mfeprisent Vhphe {].). 

2* 



— 20 — 

bcn $(ural), porte-jupe (Littre fagt nidfetS über bcn ?5IuraI), porte- 
lacs, porte-lame (Littre $Iural mit ober ol^nc s), porte-lance 
(ebenfo), porte-lanteme (Littre fagt iiid^tä über bcn $luraf), porte- 
lettres, porte-liqueurs, porte-lof (Littre $IuraI ntit ober ol^ne s), 
porte-loupe (ebenfo), porte-Iyre (Littre fagt nid^tS über ben ^^lural), 
porte-maillot (Littre $lural mit ober ol^ne s), porte-malheur (Littre 
Plural untierdnbcrt), porte-manchon (Littre $lural mit ober o^ne s), 
portemanteau (im Suppl. fe^t Littre irrtümlicb ein Srct, $hiral 
mit x), porte-masse (Littre fagt nid?t§ über bcn $IuraI), porte- 
meche (Littre $IuraI mit ober ol^ne s), porte-mesure (ebenfo), porte- 
miroirs, porte-monnaie (5lfab. unb Littre ipiural untjeränbert),. 
porte-montre (Littre $IuraI mit ober o!;ne s) porte-montres, porte- 
mors, porte-mouchettes, porte-mousqueton (Littre $Iural mit ober 
ol^ne s), porte-moxa (ebenfo), porte-musc (Littre fagt nid^tä über 
\)m $Iural), porte-nitrate (Littre $IuraI unüeränbert), porte-noeud 
(Littre ^^lural mit ober ol^ne s), porte-objet (ebenfo), porte-original 
(Littre Plural -aux), porte-page Littre $IuraI mit ober obne s), 
porte-parole (öfter fd^on im ©ing. mit s), porte-piece (Littre $Iural 
mit ober ol^ne s), porte-pierre (ebenfo), porte-plume (ebenfo), porte- 
plumet (Littre fagt nid^t3 über ben $IuraI), porte-pompon (Littre 
$IuraI mit ober o^ne s), porte-queue (ebenfo), porte-rame (ebenfo), 
porte-räteau (Littre fagt nidbt^ über ben Plural), porte-respect 
(Littre $IuraI nnöeränbert), porte-scie (Littre $IuraI mit ober obne s)^ 
porte-sel-et-poivre ($Iural unt>eränbert), porte-singe (ebenfo), porte- 
sonde (ebenfo), porte-soie (Littre fagt nid^tS über bcn ^Inral), porte- 
sonnette (ebenfo), porte-suif (ebenfo), porte-tapisserie (Littre $Iural 
mit ober ol^ne s), porte-tariere (ebenfo), porte-tolets, porte-trait 
(Littre ^^lural mit ober ol^ne s), porte-vent (Littre $IuraI nnber* 
änbert), porte-verge (Littre $IuraI mit ober ol^ne s), porte-vis, 
porte-voix. 

Pousser: pousse-broche (Littre $lnral mit ober ol^ne s), pousse- 
cafe (Littre $lural unberdnbert), pousse-cailloux, pousse-cambrure 
(Littre fagt nid^tS über ben $lural), pousse-cul (Littre $Iural 
mit ober ol^ne s), pousse-fiche (ebenfo), pousse-goupille (ebenfo), 
pousse-navette (ebenfo), pousse-pied (Littre ^at ^eifpiel für ^lural 
mit s, obttjol^l ba§ Sßort nur au8 pousse du pied ^u erflären ift),, 
pousse-pieds, pousse-pointe (Littre 5piural mit ober ol^ne s). 

Frecher: preche-malheur (Eh! pourquoi donc, ia mere priche- 
malheur. Comte d'Amezeuil). 

Presser: presse-artere (Littre $IuraI mit ober obne s), presse- 
citrons, presse-etoffe (ebenfo), presse-papier (Littre mit ober ol^ne s), 
presse-uretre (Littre fagt nid&tS über ben $IuraI). 
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Freier: prete-nom ($lural mit s): Les moins päles de ses 
personnages ne sont que ses prete-noms (Nisard). II parait bien 
que pour beaucoup de ces pieces ils n'etaient que des prele-- 
noms (E. Despois). 

Rabattre: rabat-eau (Littre fagt nid^t§ über bcn ^lurol), rabat- 
joie (m. u. fem., Littre fagt nici^t§ über ben ^Jlurol). 

Remuer: remue-menage (Littre $hiral untoeronbert) , remue- 
queue (Littre fagt nid^tS über ben $IuraI). 

Risquer: un risque-tout ($IuraI unberänbert). 

Rogner: rogne-cul (Littre fagt mcl)t§ über bcn Plural), rogne- 
pied (Littre 5pinral uut)erdnbert), rogne-portions (fnaufernber 3n» 
lenbanturoffi^ter, P. Arene). 

Sanier: saute-ä-roeil ($lural unberänbcrt), saute-bouchon^ saute- 
en-barque (Littre l^at SBeifpiel mit s im Plural), saute-en-bas, 
saute-mouton (ol^ne $Iural, nur in a saute-mouton; mouton ift 
^ofatit)), saute-ruisseau (Littre fagt nidbtS über bcn Plural). 

Serrer: serre-bois, serre-bosse (Littre fagt nidfetS über ben $IuraI}, 
serre-bras, serre-ciseaux, serre-cou (Littre $IuraI mit ober o^nc s), 
serre-feu (Littre $lural unberänbert), serre-file (Littre ^^lural mit s), 
serre-fine (ebenfo), serre-frein (ebenfo), serre-malice (Littre fagt nid&t§ 
über ben Plural), serre-nez, serre-noeud (Littre $(ural mit s), 
serre-papiers, serre-pedicule (Littre Plural mit s), serre-point(s), 
serre-tete (Littre $Iural unDcränbert). 

Songer: songe-creux ,2 songe-malice (Littre 5piural mit ober 
obne s). 

Souffrir: souffre-bonheur (Littre fagt nid^tS über ben $Iural), 
souffre-douleur (Littre $IuraI unberänbert; t)iele fe^en fdbon im ©ing. 
ein s), souffre-plaisir (Pailleron, S8eif^)tel bei Littre, souffre- 
bonheur). 

Suer: sangsue (fem., tüie Littre bemerft, gab eS aud^ ein SSerb 
sangsuer). 

Tailler: taille-crayon (Littre $lural mit s), taille-glace, taille- 
meche (ebenfo), taille-mer (Littre 5piural unt)eränbert), taille-plume 
Littre $Iural mit s), taille-pre (ebenfo), baju la taillerol(l)e. 

Taper: tape-fer (©d^mieb) : Quand tous les tape-fers ^ furent 
arrives, Moustache posa son sac sur une enclume (E. Sou- 
vestre). 



^ 2lud^ l^ter ift bouchon al3 SBofatit) gu faffen, ba sauter fd^iDerlid^ tran- 
fitit) gebrandet ift. 

'^ ajlan finbet songes-creux in anberer Sluffaffung, («Subft. songe) : Ils igno- 
raient les affaires et prenaient leurs songes-creux pour des r6alites (Th. 
Gautier). 
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Täter: täte-au-pot (^lural unt)cranbcrt), täte-poule (Littre $IuraI 
untocränbert), täte-vin (ebcnfo). 

Teindre: teint-vin (= aireile $cibelbccrc), o^nc ^lurolangabe. 
Tirer: tire-ä-barre (^lurol unbcrönbcrt), tire-arrache (ebcnfo)^ 
tire-balle (Littre $IuraI mit s), tire-barbe (Littre fagt md^tS über 
bcn 5piura(), tire-bonde (Littre $lural mit s), tire-bord (Littre ol^ne 
^luralangabc), tire-botte (Littre ^lural mit s), tire-bouchon (Littre 
$lural mit s), tire-bourse (Littre $IuraI unt)cranbert), tire-bouton 
(Littre $IuraI mit s), tire-braise (Littre $IuraI unDcränbcrt), tire- 
cartouche (Littre $IuraI mit s), tire-cendre (fem., Littre ol^ne 
$luralangabc), tire-clou (Littre Plural mit s), tire-dent (cbcnfo)^ 
tire-fausset (Littre fagt nid&tS über bcn $IuraI), tire-feu (Littre 
^lural unberänbcrt), tire-filet (Littre ^^lural mit s), tire-fond (Littre 
^Jlural unt)cränbcrt), tire-fusee (Littre $Iural mit s), tire-gargousse 
(ebenfo), tire-goret (Littre ol^ne ^luralangabc), tire-laine (Littre 
^Jlural unbcränbcrt) , tire-laisse ($Iural unbcrdnbert) , tire-langue 
(Littre ol^nc $luralatigabc), tire-larigot (ol^ne $Iural), tire-ligne (Littre 
?PIuraI mit s), tire-lisse (fem., Littre l^at feine Slngabe über \i^\\ 
$Iural), tire-1'oeil (auffällige %tmxi, J^rbe u. bgl.: Les voitures inu- 
tiles . . . se vendirent dans d'assez bonnes conditions excepte 
les carrosses de gala, d'un tire-l'oeil trop genant pour des par- 
ticuliers. A. Daudet. $IuraI burc^ bie 33ebcutung auSgefd^Ioffen), 
tire-lopin (Littre fagt nid^tS über ben $lural), tire-moelle (Littre 
^Jlural unberänbert), tire-paille (ol^ne $lural), tire-pave (Littre 
^Jlural mit s), tire-piece (Littre fagt nidfttS über ben ^lural), tire- 
pied (Littre $lural mit s), tire-plomb (Littre l^at feine ^lural* 
angäbe), tire-poil = tire-barbe, tire-point, tire-pointe (Littre fagt 
bei beiben nid^t§ über ben $Iural), tire-sac (Littre $lural mit s), 
tire-seve (Littre fagt nid^tS über \iZXi $lural), tire-sou (Littre $lural 
mit s), tire-terre (Littre o^ne ^luralangabe), tire-teston (ebenfo), 
tire-tete (bie bon Littre bemerfte Ungleid^artigfeit in ber ©d^reibung 
ber 5lfab. tire-tetes neben serre-tete befleißt weiter), tire-veille (fem., 
(x\x^ jmei ^m^^eratiben, $Iural bal^er auSgefd^loffen), tire-verge (Littre 
ol^ne ^luralangabe). 

Tordre: torcol ober torcou ($IuraI mit s), tord-boyaux, tord-nez. 

loucher: touche-a-tout ($(ural ebenfo), nitouche ober sainte 
nitouche (Nitouche) o^ne 5piuralangabe. 

Toumer: tourne - ä-gauche (^Jlural unüeränbert), tournebride 
($IuraI mit s), tournebroche (ebenfo), toume-case (ol^ne $IuraI), 
tourne-dos,i toume-feuille (Littre $Iural mit ober ol^ne s), tourne- 



^ 3m Suppl. fd^reibt Littr6 toumedos ol^ne %\x%i, bie 2(fab. l^at baö SBort 
nid^t aufgenommen. 
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fil (Littre ^lural unöeränbcrt), tourne-gants, toumemain (olfenc 
$(ural), tourne-motte (Littre o\)m $luralangabc) , toume-oreille 
(cbcnfo), toume-pierres (fo Littre; Buffon fd^rcibt tourne-pierre), 
tourne-soc (Littre ol^nc ^S^uralangabc) , tournesol (^Jlural mit s), 
tourne-vent (Littre o^nc $luralangabc), toumevire (fem., au§ pozx 
3im^)cratxüen gcbilbct, $(ural^etd^cn unmögltd^). 

Trainer: traine-buisson (Littre ol^nc $luralangabc), traine-charrue 
(ebcnfo), traine-malheur (Littre ol^nc $luralangabe), traine-misere 
(Cesarin le mendiant et le traine-misere, A. Cim), trame-potence 
(Littre ol^nc $luralangabc), traine-rapiere (ebcnfo). 

Trancher: tranche-fil ($Iural mit s), tranche-file (fem. u. m., 
$IuraI mit s), tranche-gazon (Littre fagt nid^tS über ben $IuraI), 
tranchelard (^lural mit s), tranche-montagne (Littre $Iural mit s), 
tranche-papier (ebenfo), tranche-tete (Littre jagt nichts über beit 
Plural). 

Trembler bilbet nur ba§ Veraltete tremble-terre (terre ift ©ubjeft, 
mü^tc alfo underänberlid^ fein ; \i\^ alten SBeifpiele l^aben bagegen s im 
Plural). 

Tromper: trompe-cheval (Littre $Iural auf -aux), trompe- 
conscience (Littre ol^ne $luralangabe), trompe-la-mort (ol^ne $lurals 
bejeic^nung), trompe-roeil ($(ural underänbert). 

Troubler: troubleau (Plural mit x), trouble-fete (Littre ^S^ural 
underänbcrt; finbet fid^ oft mit s), trouble-menage (Littre ^lural 
unt)eränbert). 

Trousser: trousse-barre (fem., Littre ol^ne ^S^uralangabe), trousse- 
etiers, trousse-galant (Littre ol^ne ^Sluralangabe), trousse-pet, trousse- 
pete (fem,, beibe ebenfo), trousse-pied (Littre ^\^xxo^ unberdnbert), 
trousse-queue (ebenfo), trousse-traits. 

Aller: va comme je te pousse (fein $IuraI^eid^en möglid^), va- 
de-pied (ebenfo), va-devant (ebenfo), va-et-vient (ebenfo), va-nue- 
pieds (m. u. fem.), va-outre (ol^ne ^lural), vas-tu-viens-tu (ol^ne 
$lural) va-tout (Littre ^piural underdnbert), va-vite (nur in ä la 
va-vite bal^er underänberlic^ : Sempiternels couchers de soleil, qui 
semblent copies ä la va-vite dans le joli bois de Boulogne de 
M. Alphand. G. Geffroy), va-y-lä (interj.). 

Vider: vide-bouteille (Littre $Iural mit s, mand^e fe^en s im 
©ing.), vide-poches, vide-pomme (Littre fagt nicbtg über ben 
$IuraI). 

Voler: vol-au-vent (Littre $(ural unöeränbert). 

Volter: volte-face f., (Littre $IuraI unt)eränbert): ces volte- 
faces subites (Sainte-Beuve); toutes les voltes-faces (G. Geffroy). 

S^eubilbungen fmb fortmal^renb möglid&, unb bie SJolföfprad^e ift 
barin unerfc^öjjflid^. (S^jottnamen, SSerbred^ernamen biefer 2lrt fmb 
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äu^crft jal^Iretd^, j. f8, Arrache-räme, Met-ä-mort, Meurdesoif, bei bcn 
(Sl^ouanS fanbcn fid^ fd^on S3c^eid&nungcn tote Brave-la-mort, Galope- 
la-frime, Marche-ä-terre, Va-sans-peur.^ (Sinjelne fold^cr S3ejeid&- 
nungen ftnb gerabeju S^amtltcnnamen gemorben: Aimelafille, Boivin, 
Dieulemanque, Dieuleveut, Dieutegarde, Esperandieu, Regarde- 
bas, Vaouilmeplait 2Iud& DrtSnamcn ftnberi [xd) a^nliä) gebtlbct, 
eg genüge, an bie nie Brisemiche (frül^er Brisepain) ju erinnern, 
in beren 9^äl^e eS frül&er au6) eine nie Taille-pain ober Tranche- 
pain gab; ferner an bie rue du Cherche-Midi (in alter 3^^^ rue 
du Chasse-Midi), an bie rue Vide-Gousset u. a. ®ie 3)iale!te 
l^aben eine grofee 5lnjal^I dl^nßd^cr B^f^ttiittßnfßÖuttQcn, j. 33. barre- 
les-rues (2^run!enboIb) , chie-dans-Feau , chie-en-braies (fdfeldfriger 
3}lenfc6,) ade bei Jaubert; ba§ et^mologifd^ ebenfo anftö^ige chie-en- 
lit ift in bie allgemeine ©prad^e übergegangen, ^nbere bialeftijd^e 
Spönnen finb in unfenntlicber g^orm übernommen, fo vatemar (S8ad&- 
ftel^e) au§ bem normdnnifd&en batte-mare (b. 1^. bats les mares). 
Über ^Übungen mit bem ^rdfenSparti^i^) (les ayants-droit, battant- 
Toeil, careme-prenant) ioirb bei bem $arti^i)) ^u fpred^en fein. 

§ 112, 6. Underdnberlicb fmb bal^er les on-dit, les oui-dire, 
les qui-vive, les vive rarmee, les pele-mele, les ci-devant uflo. 
Monsieur le baron, entre ci-devant, on peut se dire ces 
choses-lä (A. Dumas). S3ei S"föJ^iii^"S^ß^ii"9 tn ein SBort !ann 
SJerdnberung eintreten, g. 33. les zigzags (3lfab.). 

UnOcrdnberlid& fmb nad& ber 3l!ab. ferner: coq-ä-l'äne, pot-au-feu, 
haut-le-corps, tete-ä-tete, t)erdnberlid^ bagegen les pots-de-vin; 
bie Eingabe über ben $Iural feblt bei croc-en-jambes, fier-ä-bras, 
guet-apens, haut-ä-bas, haut-le-pied , pied-ä-terre; anbere S3il- 
bungen n?ie haut-le-coeur, touchatout f eitlen gdnjlid^. 5lm beften 
ift e§, in biefen g^dden feine SSerdnberung eintreten ju laffen. 5luc^ 
bei ^ufammengefe^ten Dramen Oon ©emdiben, 5Dramen, Sßert^ja^jieren 
u. a. ift ba§ ^luralgeid^en unangebradbt, ba^er toutes mes »Mort 
d' Agamemnon« (Th. Gautier), les Ville de Paris (ftdbtifd^e Dh^ 
ligationen). 

Sufammengefe^te S^rembtoörter bleiben unoerdnbcrt, toenn fie nod^ 
nidbt als Oödig eingebürgert gelten, fo des men-hir, des steeple- 
chase, des garden-party , des water-closet. Unter ben einge= 
bürgerten ^rembtoörtern biefer 2lrt, melcbe i^rem legten ©eftanbteil ba§ 
^lural^eicben juerfennen, finb bie üblid^ften les pique-niques, les 
pickpockets ober pick-pockets , les music-halls, les bloc-notes. 
©elten finbet man beibe Seftanbteile Oerdnbert: les picks-pockets, 



^ (Srtoäl^nt fei aud^ ber 9'lame einer ^ßarifer luftigen ©efettfd^aft ber Beni- 
Bouffe-Toujours. 
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les blocs-notes ober blocks-notes. Qu bemerfen ba8 l^^bribc les 
feld-marechaux. 

§ 113, 1. 3)cr frül^er i^äufigc ?}lural bort öänbemamcn erfldrt 
fid& barau§, ta^ bie in g^ragc fommcnbcn Sänbcr fein ctnl^cüUci^eS 
®anjc btlbetcn, fo les Romagnes, les Florides (natnltd^ öftltd^cS unb 
Xücftltd^cS), les Algarves, les Allemagnes, les Ameriques.^ Cor- 
Tiouailles totrb balb al§ ©tng. balb afö ^lural bcl^anbclt, la Nou- 
velle-Galles, la Nouvelle-Galles du Sud finbct fi6) nur auSnal^mä* 
"toctfc al§ $UiraI (Les Nouvelles-Galles), Galles (SßalcS) bagegen ^at 
tücbcr 5lrttfcl, nod) erfcnnbarcn S^iumeruS (le pays de Galles, la 
principaute de Galles). 

Sieben les Abruzzes trifft man l^dufig bcn ©tng.: Le roi Fre- 
deric rendit . . . tout ce qu'il possedait encore dans la terre 
de Labour et l'Abruzze (H. Martin). ®a§ ift baä urfprünglid& 
richtigere, ba l'Abruzze für la Bruzze (Bruttium) eingetreten ift. Sgl. 
la Poui-lle für j'Apouille, la Natolie für TAnatolie. 

SSon l^eute nocb üblid^en pluralifd^en Sanbernamen »aren au^er les 
Asturies, les 'Grisons nur les Rhodes interieures, les Rhodes ex- 
terieures (3nner=, ^lufeer^S^l^oben) angufübren. 3m $(ural üblicb fmb 
ferner les Bermudes,^ les Barbades (feltener la Barbade), anbere 
3[nfelgruj)t)en bleiben in ber SRegel unoeränbert: les Lipari, les Shet- 
land, les lies Lipari, les iles Shetland, unb manchmal les Celebes 
ftatt be§ ftngularifd^en Celebes, iräl^renb ber $(ural eigentlich nur 
ben 2lrd6i))el, bie ßelebeggru^j^je begeic^net. ©elten ift ber ©ing. üon 
les Antilles für eine ber jugel^örigen ^nfeln: Le general Calleja, 
gouvemeur de la grande Antille (c.-ä.-d. Cuba) suppose que 
les insurges essaieront de resister (J.). giranjörifc&e S'iamen biefer 
Ittrt fönnen bei SBegfafl üon iles ein s crl^alten): les Minquiers, les 
iles Minquier. ©tatt Tlllinois nod^ manchmal les Illinois, meil eS 
urfprünglic^ ein SSo(f§name mit angefügter franj. (Snbung -ift. 

Unberanbert bleiben in ber Spiegel Sfiamen gleid^Iautenber Sänber 
ober Sanbftric^e: les deux Maine. Sbenfo ber ^SJutal, toelc^er 6r* 
fc^einung§arten, ^Sarteifpaltungen u. bg(. auSbrücten fofl; Quel moment 
choisit-on pour jeter ainsi partout des germes de discorde et 
creer deux France? (J.). ®od& aud^: la division du pays en deux 
Frances hostiles (J.). SBenn bie Kolonien gemeint ftnb, ift cg üblid^, 



^ ^errül^renb t>on ber ©d^eibung in 9lorbs unb ©übamcrifa? ober in eng^ 
lifd^eS, fpanifc^eg uff. 3lmerifa? ober blo^ 2lnbcutung ber großen 2luöbc|* 
nung toie in bem öolfötümlic^cn les Afriques? 

^ 2)er ©ing. ift fel^r feiten: Les Anglais possMent le groupe des Ber- 
mudes ou Somers; les deux iles principales sont Bermude et Saint-George 
(Cortambert). 
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baS ^lurd^cici^cn ^u fcöcn: les Frances exterieures, nos Frances 
d*outre-mer. 

^ein $luraljctcl^cn \k\)t bagcgcn, mcnn ©r^cugniffc bc§ Sanbc§ gc* 
meint finb: deux paires suede (^anbfd^ul^c); les vieux japon, les 
vieux chine abondent (R. Bazin). 

§ 113, 2. 3n bc^ug auf bic ^jluraltfd^cn (Stdbtcnamen {^errfd^t 
feine ©inftimmigfeit. @o finbet man öfter aux Ponts-de-Ce, toaS 
tia^ urf^jrünglid^ richtige ift. S^amen tt?te Maisons, Maisons-Alfort, 
Bons-Moulins n. a., beren $luralbebeutung noc^ beutlid^ gefül^It toirb, 
ftnb tro^bem unbeftrittene Singulare geworben, ©ogar ber 9^ame beS 
17. 5lrronbiffement§ mirb balb al§ ©ing. (o^ne 2IrtifeI), balb al& 
^lural (mit ^rtifel) gcbraudbt: ä Batignolles, aux Batignolles; 
lefetere^ ift t>a^ richtige, ba^er au fond des Batignolles, nie, bou- 
levard des Batignolles ufh?. Über anberc franjöftfcbe Drtgnamen im 
$(ural ügl. § 117, 5. 

^I§ 5H)))enatiöe bcrttjenbet, ober bei ^e^eid&nung öerfd^iebener ©r* 
fd&einung§formen, fonnen (Stäbtenamen ba§ $luraljeic^cn annel&men: 
II doit y avoir lä-bas deux Romes fort differentes, celle du 
Vatican et celle du Quirinal (J.). 2)agegen: Deux Rome sont 
mises en presence par l'auteur de l'Eneide, celle d' Auguste et 
celle de ses fabuleux ancetres (Patin). Respirer librement loin 
des Babylones empestees (J.). Des statues qui valaient peut- 
etre bien celles que tous les Landerneaux elevent de nos jours 
ä leurs pretendues illustrations (L. Huard). Ces poetes (de la 
Gaule) . . . devaient avoir aussi des recits epiques et cosmo- 
goniques, quelque chose de semblable aux Eddas, aux Sagas, 
aux Nibelungen, aux innombrables traditions populaires de l'Alle- 
magne, Herculanums litteraires que l'erudition degage chaque 
jour de la lave qui »les enveloppe (Baron). 

SBenn e§ fid& um^ gleichnamige ^\X3:^\.^ l^anbelt, bleibt ber 9^amc 
unberänbert : Aux Etats-Unis ü y a 20 Williamsbury, 5 Balti- 
more, 12 Boston, etc. (J.). Les deux Brisach (Thiers). Nouan- 
le-Fuselier, Tun des Noviodunnm de Cesar (Jaubert). 5Dagegen 
les Andelys (au§ ^tt>ei Drten gleichen 9^amcn§ (Andely) gufammen« 
getrad^fen). @igentlid&e $lurale \iA ©täbtenamen finb feiten, xwi^ too 
fie noc^ befielen, geigen fte ba§ 53eflreben, gum ©ing. ^u werben. * 

öateinifdbe $IuraIformen ober S^ad^bilbungen berfelben bagegen ftnb 
nur ))Iuralifd^ üblid): J'en ai vu la trace dans les ruines des 
AqucB' Sextice, pres Marseille (Villemain). La victoire des Eaux- 
Sextiennes (H. Martin). 

Unter "i^txi fmgularifd^en ©tdbtenamen auf s ift nod^ erwäf>nen§wert 
Pompeies, Wofür aud^ bie ?Jormen Pompei, Pompei, Pompeii, 
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Pompeia f\6) jtnbcrt. 2)a§ ©ngltfd&c gibt nodb einer S^^ei^c fran^öfifdfcer 
©tdbtenamcn ein (Snbung§=s: Lyons, Marseilles, St. Maloes. 

©eltcn ift bic ^luralifation ber ©tdbtenameu, bie für ein $robuft 
ftel^en: La ligne d'Orleans amene ä Paris les portugaises et les 
arcachons (= huitres d'Arcachon. A. Coffignon). Les Camem- 
berts, roqueforts et munsters (J). (Sbcnfotpcnig ftnbct ^luralifation 
ftatt bei ^Ramen, bie in anberer SBeife cni))tifd& gebraud^t ftnb: On 
disait: »Je suis de tous les samedis de M"® de Scudery«, 
comme plus tard on devait dire des Marly (= invitations au 
chäteau de Marly) de Louis XIV: «Je suis de tous les Marly» 
(Nisard). 5Dagegen fd^reibt ba§ Complement du Dict. de TAcad.: 
Le traitant Samuel Bemard obtint Thonneur d'etre des Matlys 
de S. M. 

$IiiraUfc^e g^Iugnamen gibt e§ nid^t, mcnn man nid^t le fleuve 
des Amazones al§ folc^en betrachten toiü (je^t meift TAmazone ober 
le Maragnon). ^lüffe gleid&cn S^amenä bleiben unt)eranbert: les 
deux Sevre, les deux Gardon, les deux Nethe. La Sambre et 
les deux Helpe ont deborde (J.). ^n 2)epartement§namen jebod^ 
tritt in biefem g^aUe \)oß> ^luraljeid^en ein: le departement des 
Deux-Sevres, Fanden departement des deux Nethes. 

$luralifd^e 53ergnamen fmb in großer ^(xlii t)orl^anben; fie l^abcn 
fid^ üermel^rt burd^ les Balk(h)ans, ioelc^eä neben le Balkan getreten 
ift. ^VL bemerfen les montagnes Rocheuses ober einfad^ les 
Rocheuses, les monts Ourals ober les monts Ouraliens; ber ©ing. 
ift mel^r al§ ^lu^name üblid^. ©tatt les Cordilleres (aud^ Cor- 
dillieres, Cordilieres) oft la Cordilliere des Andes; neben les Alpes 
finbet fid& ber ^)oetifd&e ©ing. l'Alpe (l'Alpe homicide), in ber ^eb. 
;,$od&gebirge" unb fann bal^er ebenfogut auf bie $^renäen ober ein 
anbereS ©ebirge übertragen »erben: On dirait que chaque mou- 
ton a rapporte dans sa laine, avec un parfum d'Alpe sau vage, 
un peu de cet air vif des montagnes qui grise et qui fait danser 
(A. Daudet). L'amour de la patrie deplace une alpe comme 
une paille (Meurice). Une Alpe deserte (P. Desbuys). Cette 
mort dans Tabandon glace de l'Alpe (A. Chene viere). Le chas- 
seur d'isard ou de chamois passe la nuit dans l'alpe (J.). 

2)ie Slflegl^anieS l^ei^en meift les monts Alleghanys ober les monts 
Alleghany; feiten ift les Alleghanis, bie Q^orm mit -ies fd^eint nid^t 
toorjufommen. 

'^^^xl les Ardennes trifft man oft TArdenne, aber mit alter* 
tümlid^em ober poetifd^em Slnftrid^. 3)agegen l'Argonne nur afö ©ing. 

5Die formen T Apennin unb les Apennins ftnb ungefäl^r gleich« 
magig üblid^. 
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^ergnamen, bte au§ trgenbn^eld^em ©runbe pIuraKfd^ gebraud^t 
tocrbcn, jeigcn toerfd^icbcnartigc ^Bel^anblung: de petits Saints-Beraards, 
bagcgen II entasse des Pe'lton d'anecdotes sur des Ossa de cita- 
tions (Rössel). 

§ 113, 3. SScr^altniSmdgtg ötel SBörter finben fid^ ungleich l^dufiger im 
^lural al§ im ©ing. unb tpcrben bal^cr in bcit Söörtcrbüd^crn oft nur in bcr 
$IuraIform aufgeführt. 2)a§ Söörtcrbud^ bcr Slfabcmic j. 53. gibt t)icl= 
fad& bic ^f^amcn bon S^leligtonSgemcinfc^aftcn, ©cftcn, aJlönd^Sorben nur 
im $IuraI, geigt aber babei toenig Äonfequeng. ©o ift cS nic^t oüd' 
^ufel^en, marum les ursulines x^.^^x^, la bernardine, la visitandine ge- 
geben tt)irb. ©elbftüerftänblici^ fönnen afle biefe SBcgcici^nungcn im 
©ing. gebraudbt merbcn. 

a3er]^ältni§mä§ig feiten bagegen fmb bie SBörter, bei »eichen ber 
©ing. überbauet nid^t t)orfommt. 

Les abords (metft nur aux abords) flnbct fid| rdumfid^ unb ^eit» 
lieb: Les gardiens sont restes aux abords du bal .pour prevenir 
un retour agressif de cet homme (J). Aux abords de sa qua- 
rantieme annee, monsieur le marquis etait devenu amoureux de 
la fille du comte de Soto-Mayor (P. Feval). 

Accordailles SSerlobmS, ^eiratSbertrag ftel^t nur im ^Slural. 

Affiquets finbet fid^ faum al§ ©ing. 

Affre im ©ing. ift fel^r feiten: Uaffre permanente des con- 
sciences (G. Rodenbach). 

Agissements i^o,% SBort ift t)on ber 5l!ab. nidbt aufgenommen) fann 
!aum im ©ing. t)or!ommen. Ses agissements scandaleux (J.). Nous 
avons dejä signale les agissements d'individus qui exploitent les 
familles oü un deces se produit (J.). 

Agres nur im ^Slural. 

Aguets lüirb t)on ber 5Ifab. auf ben $Iural unb gmar auf bie 
5Bem)enbung mit ä befcbrdnft. 3)cr alte ©ing. finbet fi^ nod^, n?enn 
aucb febr feiten: II se mit ä remonter, ä l'aguet du caniche 
egare (G. ßauquenne). S5gl. Littre, bist, de la langue fr. I, 37 1 . 
2)afür aud& au guet: II avait tout le jour Toeil au guet (Vinet). 

®a§ alte aigues finbet fid^ bielf ad^ in Ortsnamen: Chaudes 
Aigues, Aigues- Mortes, Aigues vives, ebenfo Aigues aB Drtg* unb 
l'Aigues alg 5^ii6"^J«ß- 2)od^ ^ft bcr ©ing. \oq\)\ nod^ mebr Ver- 
breitet: Aigueperse, Aigueblanche, Aiguebelle, Aiguebelette al§ 
Drt§*, TAigueblanche, TAiguebrun (sie!) alg ^lugname. 

Alentours finbet ftc^ neben bcr örtlid^en aud^ in jeitlid^er unb über- 
tragener 33eb. Aux alentours de la Fete-Dieu (Fr. Sarcey). A 
la liberation de fin septembre, Teffectif regimentaire tombe aux 
alentours de 800 hommes (J.). II etait question de la comedie 
et de ses alentours dans ces chapitres (J. Janin), ©elten ift ber 
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©tng. Quant ä Philippe Lebas, il savait sur le bout du doigt 
Valentour de toutes les questions (J. Simon). 

Alrunes ift nur im $IuraI übltd^, toirb aber toon Littre ol^nc 
®cnu§^ ober 9^umcru§6cjctd^nung aufgcfül^rt. 

Ambages ift nur $IuraL »gl. jebocb § 125, 3. 

Ancetre. 5Der fmgularifd^c ©cbraud^ ift nur eine S'iücücl^r ju bcm 
frül&cr übltd&en; Maupas j. ^. gibt ba§ SBort im ©ing. unb bc- 
jcid^nct c§ al§ m. ober f. Nous avons pour ancetre Iniguez 
d'Iviza (V. Hugo). Celui-ci, des Silva C'est Taine, c'est Taieul, 
rancetre, le grand homme (Ders). Cela vous ferait pauvre 
comme mon ancetre Job (Ders). Ces deux ancetres Slltmciftcr, b. 1^. 
Corneille unb Racine (Aug. Germain). Le jeune duc de la 
Tour-Prends-Garde, dont un ancetre etait au pont de Taille- 
bourg (Fr. Coppee). Ce noble Lorrain est bien un ancetre des 
illustres Guises (Sainte-Beuve). Notre ancetre le troglodyte 
(F. Jourdain). L ancetre glorieux de Guillaume II (M. Leudet). 
Devant nos yeux apparait Hohenzollem rancetre (Ders.). L'an- 
cetre eut son mouvement de tete certificatif (A. Daudet). Les 
jeunes gens le traitaient dejä un peu en ancetre (A. Theuriet). 
Son arriere-grand'mere avait ete une amie de J.-J. Rousseau, 
et on eüt dit qu'il avait herite quelque chose de cette liaison d'une 
ancetre (].), S'il est dans le passe un precurseur, un ancetre 
qui devrait rester eher ä tous les amis de la liberte, c*est 
Gregoire VII (Grancolas). Le grand ancetre de Titien, dit-il 
lui-meme, c'est Giotto (Gh. Joret). Les poetes contemporains 
n'ont pas cesse de rendre ä celui qu'ils considerent comme 
leur aficetre (c.-ä.-d. ä Ronsard) un juste et sincere hommage 
(Pierre de TOrmeau). Ce jardin du Roi, augmente du cabinet 
du roi cree par Buffon, est le veritable ancetre de Tetablisse- 
ment actuel (L. Huard). 2lu§ einer SJiengc t)on ^eif^ielen fmb ^ier 
nur bic ttjpifd^ften au§gen?ä^It. Oft l^at ancetre bic f))5ttifc^e S^ebenbeb. 
„einer, ber fid^ überlebt l^at": Pour la generation actuelle d'artistes, 
Couture etait dejä un ancStre (J.). 

Annales, 2)er ©ing. ift anwerft feiten: Le coupable, le juge 
et le bourreau sont trois individualites qui n'ont manque k 
aucime annale (H. Bonnellier). 

Apparaux nur im $lural. Littre gibt appareils al8 gleid^be* 
beutenb. 

Archives. 3Jiand^mal (n?ie in alter ©^rad^c) alS ©ing., bod& nid^t 
mel^r afö masc. On sait qu'il (Edmond Bire) est Varchive vivante 
de Tepoque romantique (J.). ^gn ber S3eb. „ard^iöalifd^eS !3n- 
benturftüd" : Son portrait est conserve bien plus comme archive 
que comme curiosite (L. Huard). 
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Armoiries im ©tng. tft fcl^r feiten: Sa Majeste a voulu aussi 
qu'il fut fait deux sceaux sans couronne, sans aigle, sans aucune 
armoirie (Mignet). 

Arrerages irtrb t>on J.-J. Rousseau im ©ing. gebrandet: Ah! 
si j'avais tarde si longtemps ä sentir le veritable amour, qu'alors 
mon coeur et mes sens lui payerent bien Varrerage, 

Arrhes formte in älterer ©praAc afö ©ing. gebrandet werben unb 
flnbet fid^ mand^mal nod^ fo. 

Atours, ein ©ing. bürfte faum nacftmeiSbar fein. 

Aumailles ift nur im probinjiden ©ebrand^ übKc^, mand^mal aud& 
im ©ing. Une si belle aumaille (Gge Sand). 

Les balayures faft nur al§ ^lural. 

Les braies ift nur al§ $Iural üblid^. 

®benfo les brisees. 

Brassiere ift im ©ing. üblid^, njäl^renb mand&e nur ben ^lural gu» 
laffen moflen. 

Broussailles. 3)ie 5(fab. fennt nur ben $lural, Littre fü^rt audb 
53eifpiele für ben ©ing. an. Sa barbe grisonnante poussait en 
bromsaille (A. Theuriet), La graine germe ... et pousse dru 
en une broussaille de grossieretes, d'indelicatesses et de rapacites 
inassouvies (J.). 

Donner campos ift lat. ^lural., bafür oft falfd^ campo gefegt (s 
ift in ber 5lu§fpradbe ftumm). 

Debris al§ ©ing. Les traditions epiques des peuples germains, 
dont un debris nous est reste dans les Nibelungen (Ampere). 
II ne reste aujourd'hui qu'un faible debtis de ce grand peuple 
(Ders.). II siegeait dans le parlement de Tours, glorieux debris 
du parlement de Paris (Patin). Le vieux Broglie, vrai debris 
de Soldat (H. Martin). Un etre inutile, im maussade debris de 
la vie (J. Claretie). Avec ce cafe s'ecroule un d^bris des moeurs 
d'autrefois (E. Drumont). Ce prodigieux de'bris provient pro- 
bablement du theätre de Darius (J.). 

Les defens (bie ©d^onung) nur im $Iura( yM\^\ On eüt dit 
qu'il portait sur lui tous ses domaines: bois, fermes, pres et 
dos, garennes et defends (sie! P. Arene). 

Defets (Srfa^bogen) fommt ipol^I nur al§ $(ural bor. 

Demelures (auSgefämmtc $aare) nur afö $IuraI. 

Depens flnbet fidö al§ ©ing. nur im $atoi8: II n'a pas fait 
un grand depens (Jaubert). 

Deportements flnbet fld^ fo gut toie au^fd^Iieglic^ im ^lural. 

Detail im ©ing. ift jefet unbeanftanbet, toäl^renb biefer 9^umeru§ 
frii^er auf SBiberfpruc^ ftiefe. 6igentümlic^crh?eifc ^foiiz Chifflet detail 
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als (Singulare tantum crHärt, Bouhours unb Th. Corneille l^attcn 
«bcnfo bcn $(ural al§ feiten angefcl^en. 

Ebais finbet [lä) nur im ^lural. 

Embüches ift faft nur im Plural gebrduc^Iid^. 

Entours finbet fld^ in ber SRcgel nur al8 $lural. 5Der ©ing. ift 
gelten: Lentour du champ de bataille (de Vogüe), iromit ber 
Umfang be§ ©d^Iad^tfelbeS gemeint ift, njäl^renb les entours bie Um= 
gebung bebeutet. Tout ce qui flottait de puissant et de tendre 
ä son entour lui soufflait des paroles (E. Zola). L'union, la 
joie, la reconnaissance , etaient la recompense continuelle des 
sacrifices que cet entour exigeait (Beaumarchais). 

Entrefaites finbet fid^ feiten alg ©ing. in bem 2Iu8brucf dans 
l'entrefaite, dans cette entrefaite. 9^oc^ feltener ift ber ©ing. nacb 
ber $räporition sur: Sur cette entrefaite une de ses tantes mou- 
rut, lui laissant un petit heritage (M. Villemer). 

Environs fofl nur in lofalem ©inne gebraucht toerben, aber bic 
iBertoenbung im jeitHdben ©inne ift fel^r l^äufig: aux environs de 
Päques, aux environs de la semaine sainte, aux (dans les) en- 
virons de sept heures. 3)er ©ing. ift anwerft feiten: On passait 
Tapres-midi dans quelque environ de Paris (H. Conti). 

Epousailles nur im $IuraI: A quand nos epousailles, la belle? 
(R. Maizeroy). 

Ergots faum im ©ing. üblicb, ftetS ftel^t ber Plural in bem btlb= 
lidben monter sur ses ergots u. äl^nl. 

Errements nur im ^Slural. 

Fouille fielet, ber SBeb. gemäg, mcift im $IuraI. 

Frais finbet ftd^ al§ ©ing. nur in gen^iffcn SJerbinbungen j. S. a 
frais commun (Duruy) befonberg aber in ©efellfdbaft t)on aucun.^ 
Le lustre Louis XVI . . . la pendule ä sujet . . . revelaient le 
medecin modeste, travailleur, chez qui la vogue est arrivee ä 
rimproviste, et qui n'a fait aucun frais pour l'attendre ni la 
recevoir (A. Daudet). Elle ne fait aucun frais de toilette (Saint- 
Beuque). La verite n'y fait pas tant de fa9on; eile ne fait 
aucun frais pour etre crue (A. Karr). 

Frusques finbet fidb nur im ^lural. 3)ie 2l!ab. ^at ba§ SBort 
nid^t, fie fennt nur frusquin, saint-frusquin. 

Les Gemeaux (Zwillinge im 3:ierfrei§) nur alg $IuraI. 

Les gemonies (trainer aux gemonies) nur al§ $IuraI. 



^ 2)a ber ^lural t>on aucuns gcmiebcn tüirb, ftcl^t in SSerbinbung mit 
biefcm Sßort l^äufig ein fonft unjuläffiger ©ing.: M. Mignard n'a 6pargn6 
aucun soin pour . . . rendre Service ä son lecteur (Littre). 
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Gens im ©innc üon ©olbatcn ift feiten (ftatt hommes), pnbet fi^ 
aber: Trop faible de coeur pour lutter contre un si mauvais 
sort, Hamilton laissa ses gens se rendre ou se disperser ä leur 
gre (Guizot). Henri Waldmann, de Zürich, arrive le matin 
meme avec ses gens (H. Martin). SBie gendarme tocrbcn aucfy 
anbete Swf^^^inenfeönngen berfud^t ^. 53. im hmnble gendelettre 
(J, Raulet). 

Goguettes, bte 5lfab. fennt nur ben $IuraI conter, chanter go- 
guettes, etre en goguettes. 3)er ©tng. pnbct Tid^ g. S. al§ 3:itcl 
einev öteberfammlung la Goguette ancienne et moderne; auöii ^egen 
etre en goguette fönnte nichts ctngeiüenbet »erben. S5gl. Littre. 

Gregues ift ftet§ $IuraL 2)ag SBort ift altertümlich, fommt aber 
noc^ t)or; fo fagt P. Margueritte öon einem Slraber ses bouffantes- 
gregues noires. 

Honoraires finbet fid^ faum im (Sing. Uhonoraire est ce que 
le dient doit, en sus des frais, ä son avoue pour la conduite 
plus ou moins habile de son affaire (Balzac). 

Immondice fielet meift im $lural, bod; finbet fid^ ber ©tng. L'im- 
mondice de Tegout y sejoume, tout seul, et travaille en ca- 
timini (J.). 

Jumeaux finbet fid^ aud^ im ©ing. le jumeau, la jumelle: Jouer 
le role de jumeau siamois (Delacour). ^ür DpernglaS gibt bie 
5l!ab. nur les jumelles, lüä^renb ber (Sing, fel^r üblich ift. La 
jumelle ne l'avait pas trompe (H. Greville). La sacoche ne ren- 
fermait qu'une jumelle (J.). 

a3on les Landes, les landes ift ber ©ing. giemlid^ l^äufig. Slucfy 
\ioS> fo benannte Se^jartement l^at al§ Jeil la Grande-Lande, bgl. 
Amaudin, Contes populaires recueillis dans la Grande-Lande^ 
le Born, les Petites-Landes et le Marensin. 

Latrines, man finbet aud& \i^Xi ©ing. la latrine. 

Les Lusiades, la Lusiade finben ftc^ beibe. 

Les materiaux ^Bauftoffe im eigentl. u. bilbl. ©inn ol^ne ©ing.;. 
nad^ Littre finbet fid^ ber 53arbari§mu8 le materiaux. Le materiel 
l^at natürlidfe feinen ^lural: le materiel de la guerre, du siege, 
le materiel du transport, le materiel roulant u. a. Littre (Suppl.> 
gibt tro^bem aud^ des materiels de fete, d'importants materiels- 
de forges. 

Les mathematiques, ber ©ing. fommt nad^ ber 5lfab. faum mit 
bem Slrtifel t)or. 3)od^ etudier la matUmatique (A. Daudet), la 
basse mathematique (Anatole France). 3)er $IuraI ift befanntlid^ 
barauS entftanben, \io!^ man unter les mathematiques, les sciences 
ober les arts mathematiques begriff Tarithmetique, la musique^ 
la geometrie, Tastronomie. 
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Matines nur al§ $IuraI. 

Les menstrues bie SJicnflruotton. 

Les mouchettes Sid^tjcl^ere. 

Les naseaux, toö) im ©ing. fei eS für eine ©cite ber 9'iüflem, 
fei eS atö ©efamtbcgriff; bgl. Lafontaine II, 9. 

Oubliettes mand^mal auc& im ©ing. Soixante et une personnes 
avaient ete precipitees dans une profonde ouhliette (C. de 
Pardieilan). 

Pierreries nur im $IuraL SDagegen eyiftiert %, 35. ber ©ing. 
soierie. 

Pincettes fann aud^ im ©ing. gebrandet »erben. 

Pleurs l^at ben ©ing. pleur nid^t nur im style eleve unb in 
5lu8brii(fen lüie le pleur etemel: Ce fleuve ideal verse un pleur 
tremblant dans le sein de la Mediterranee (Gourdault). La 
glaciale creature qui n'avait pas accuse un tressaillement jadis, 
pas humecte ses paupieres d'un seul pleur, laissait couler de 
grosses larmes sur ses joues (J.) 

Les poucettes nur im ^Slural. 

Pouilles nur im Plural; dire, chanter pouilles ä qn. 

Pourparler mcift im $(ural; nad^ en beibe S'iumeri: etre en 
pourparler(s), entrer en pourparler(s). 

Preliminaire fann redbt n?ol^I im ©ing, gebrandet n?erben: Le rac- 
commodement (avec T Au triebe) dont Tinevitable preliminaire 
devait etre Tab^ndon ou le sacrifice de ces alliances tant van- 
tees (Lanfrey). 

Premices faft au^fd^lieglid^ im $lura(. 

Premisses nur im $IuraI; Littre erfidrt ben ©ing. für julafpg. 

Preparatifs fommt faum im ©ing. bor au^cr in SSerbinbung mit 
aucun (dgl. frais), in biefem Q^all aber ift e§ l^äufig: Aucun pr/pa- 
ratif serieux n'a ete fait (Thoumas). La France n'avait fait 
aucun pre'paratif (Th. Lavallee). 

Regate im ©ing. (tjon Littre angegeben) ifl fel^r feiten: C'etait 
Theure de la regate (Fr. Coppee). C'etait hier la re'gate ä Join- 
ville-le-Pont (Ders). 

Les scrofules ftel^t nur du^erft feiten im ©ing. Tout, en cette 
jeune fille, disait la Chlorose, et tout, la scrofule (Gilb. Augustin- 
Thierry). 

Sevices aB ©ing. tt)irb gemieben unb burd& acte de brutalite 
ober äl^nlic^eS erfe^t, finbet fid^ aber: Un acte de sevice (Volney). 
Un sevice punissable (E. Rendu). Ici, il ne s'agit point d'un 
sevice volontaire (J). 

Tarots feiten im ©ing. M™® Lenormand avait un tarot dont 
les figures avaient ete peintes par Vemet (P. Greant). 

statiner, (Srammotif III. 1. 3 
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Tenebres ift nur afö $(ura( übltd^. ®ma%i ift ba^r bec Su3< 
bruc!: la tenebre ou s*enlise notre vie, se noircit encore . . . (J.). 

§ 114. @tn)elne SBörter fielen, üom beutfd^en C^ebraud^ chxowS^nh, 
nur im @tng.; fo le digeste, la maremme, ferner Teffectif, l'in- 
demnite (Me 3)idlen), le Tropique (bte Iro))en): Les Russes out 
eu pres du quart de leur effectif hors de combat (J.) Lindem- 
nüe des deputes. Le Jardin des Plantes a vu arriver quelques 
habitants du Tropique (J.). Seftlereä SEBort bürfte bcn ?piural nur 
bulben in entre les (deux) Tropiques. 

§ 115. Aboi baS ffleÜen, les abois in etre aux abois toon bem 
^irfd^, »eld^er üon ben ^unben umftcdt ift, flgÜTlid^ etre aux abois 
feinen 2lu8tt)eg mc^r finben; in ber eigentlichen ©eb. (bem lobe nabe 
fein) foO ber ^uSbruct nid^t auf SJlenfc^en ^nn^enbung finben, bafür 
etre ä toute extremite. ©er ©ing. aboi ift fetten: Aucun aboi 
n'avait ete entendu (J. Richepin). Le chien poussa un aboi 
furieux (E. Arene). 

Acquet ®rtt)crbung, les acquets bie ©rrungenfc^ften (in ber 6^e 
@rtoorbenc8). 

Assise ©teinfd^ici^t, 4agc, les assises ©d^tourgericbt. 

Les assistants bte Slntoefenben, Umftcbenben, 3"Wöuer, 5lugen* 
^cugen fann in biejer ^eb. nid^t im ©ing. ftel^cn, bafür fagt man 
un des assistants. I^roöbcm Thomme put tirer im second coup, 
qui blessa un assistant k la jambe (J.). 

Les autorites bie Dbrigfeit, les autorites municipales ber SWa- 
giftrat. ®benfo bie Duellen (literarifd^): citer ses autorites. 

Les bains für la Station balneaire, ville de bains ^. 53. les 
bains de Cauterets, les bains de mar; fel^r feiten im ©ing. C'est 
un Trouville nantais, un bain de mer provincial (Fr. Coppee). 

Balance im ©inne t>on ,,2Bage" Xoax frübcr nur $lural, baber 
nod^ in S^lcben^artcn ^luralifd^: Tes paroles vont etre pesees 
dans des balances de bijouterie (J. Aicard). 2IIS ^ifd^ereigerdt (flad&eS 
Sf^eö, bcf. für ^ebSfang) ift baS SSBort nod> ^lural (tt?a8 Littre nicbt 
angibt). 

Les barbes nur im ^lural üon ben SJartl^aaren gcn^iffer Siere, 
l, S. ber ^aöe, ebenfo t?on bem <3i«gcnmcl!er, t>on einzelnen ffifd^en u.bg(. 

Les barres paralleles ber Darren atö 2;umgerät. 

Bien batte früber aud^ in ber Seb. ;,Sortei(, SBol^ttat, 3utrdglid^= 
feit" u. a. ^\xi^xi \t%i aufgegebenen $IuraI. II leur fit de grands 
biens dans la suite (Rollin). Je trouve pourtant qu'il (le cafe) 
me faisait de certains biens (M™® de Sevigne). On m*a dit 
Cent mille biens de vous (Dies.). On dit de solides biens de 
M"*® la Dauphine (Dies.). 
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Ciseau ftatt ciseaux ift baä übüd^ete SBort, tocnn üon antifen SJer« 
IE)&(tntffen bte Stiebe ift; e§ tft ba^r aud^ baS eblete SBort unb man 
fagt j. 53. nur le ciseau de la Parque. Les braies et la saie 
aux couleurs variees finirent par etre la seule difference appa- 
rente qui distinguät le noble Eduen ou Remois du vieux Ro- 
main; car les longs cheveux releves en criniere touffue et les 
epaisses moustaches tomberent peu ä peu sous le ciseau (H. 
Martin). Les Merovingiens separaient sur leur front leur cheve- 
lure, ä laquelle le ciseau ne touchait jamais (Ders.), Son costume 
ne re^oit aucun changement; mais sa longue chevelure est 
livree au ciseau, et sa tete est ä demi rasee, comme pour in- 
diquer le noviciat ä la tonsure clericale (E. Souvestre). 

SDoc^ ftnbct man aud^ in 3«itungcn ©teilen mie la barbe coupee 
au ciseau ä un centimetre de la figure ober une barbe que le 
ciseau avait cesse de contenir et de regulariser. 

Dame im $Iural tt?irb üielfad^ für unjuläfftg gel^alten, cbenfo toie 
ber $IuraI üon monsieur, tt?enn e§ bIo§ auf S3e^cic^nung bcr ®cs 
fd^led^tcr anfommt. On dit: une dame; mais, en parlant du sexe 
en general, on dit: les femmes, et non les dames (Fr. Wey). 

Le dehors baä Magere, bie 5lu§enfeite, les dehors bie S^Ö^nge, 
We 5(u6entoerfe. 

Le derriere ber rücfmärtige leil, les derrieres bie S^ad^l^ut. 5lud^ 
fonft ift ber $IuraI fel^r üblid^, nic^t nur, »eil ber ©ing. Sfieben* 
^ebanfen eriperft, fonbern toeil fold^e SBörter überlfiau)?! gern im 
tptural ftel^en (les dedans, les dehors, les derrieres, les devants): 
J'avais ä gauche et sur mes derrieres le fond immense des 
Alpes (Thiers). Sur les derrieres de la Dacie (H. Martin). Les 
derrihres d'une maison (Th. Barriere). SDagegcn ift im militdrifd^en 
©inn ber ©ing. feiten: Albert soutint le premier choc des ca va- 
liers fran9ais, tandis qu'il faisait filer sur le derriere des troupes 
qui les cemerent et leur couperent toute issue (Ch. Lacretelle). 

Devoir fielet auSfd^Iieglici^ im $IuraI in les derniers devoirs unb 
in rendre ses devoirs ä qn. 

Diligence (SSeranlaffung, betreiben) ift faft nur im $IuraI üblid^ 
in ber SRebenSart faire les (des) diligences; beim gutritt beS $offeffit)S 
{faire ses diligences) ift ber ©ing. unmöglid^. 

Ecart im ©inne öon 5(u§enteil, abgelegener Seil fann nur im 
tpiural fteben, ba ä Tecart eine fc^arf begrenzte S5ebeutung l^at: II 
habitait une petite maison, aux Pearls du bourg voisin (ßarbey 
d'Aurevilly). 

Echelle ftel^t fo gut toie augfcbfieglid^ im $IuraI in bem 5lu8brucf 
les Echelles du Levant (leüantinifcbe Äüftenftdbte). 
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Ecole im ^lural bebeutet bic ;,Iaufe'' ber SReuItngc b. ^. ba^ 
^Snfeln unb Dualen (beim Regiment les brimades): Gräce ä lui, 
j'avais evite ce qu'en terme de College on nomme les e'coles, 
rüdes epreuves qui attendent les eleves novices (Ponson du 
Terrail). 

Effet ftel^t nur tm ^^lural in bcm 5Cu8brucf les effets civils (= droits 
civils), les effets publics (©taatS^japtere), les effets mobiliers ober 
einfacb les effets (OJlobiUartoermogcn), les effets (ÄleibungSftücfe unb 
fonftige ®ebraud&§gcgenftänbe). 2)er ©ing. ifl feiten, aber nid^t au§* 
gefd^loffen; Les Parisiens ignorent generalement que le tarif des 
vestiaires est fixe par la Prefecture de police; c'est 25 Centimes 
pour un effet, 10 Centimes pour une canne et un parapluie (J.), 

Enseigne ift fel^r feiten im (Sing, in ben SluSbrücfen ä bonnes- 
enseignes, ä telies enseignes: Des electeurs qui ressemblent ä 
des escrocs; ä teile enseigne, qu'un de ces messieurs vole un 
diner, car il n'est plus electeur (J. Janin). 

Entree ift nur al§ $Iural übli^ in "i^m 3Iu§brü(fcn avoir ses 
(les) entrees, avoir ses (les) grandes et ses (les) petites entrees 
quelque part. 

Epice l^atte im ^lural frül^er bie 33eb. ©erid&tgf^jorteln, SBefted^ungS- 
gelber: Rendre la justice sans prendre d'epices (Geruzez). La: 
venalite deguisee sous forme de presents et (Tepices (Ders). 

Espece batte im $Iural bic S3cb. gemün^teS ®elb. SBie sorte 
flebt e§ im $Iural, mcnn ein pluralifcbcS ©ubftantit) folgt: Dans ces 
especes de Vepres siciliennes, quelques jeunes gens nobles par- 
viennent ä se saisir d'une nacelle (Genin). Ils marient leurs 
filles ä des mandarins, et leurs fils deviennent aussi especes de 
mandarins (Voltaire). Vous ne leur avez parle des planetes 
que comme des especes d'etoiles (J. Janin). @ebr feiten ift in 
biefem ^Jall ber ©ing.: Les Bituriges fabriquent toute espece d*us- 
tensiles en fer (H. Martin). 

Etat. 3)ic für „Äird^cnftaat" gegebenen 5(u§brüc!e foHen \itxi über* 
nnegenben ©cbraud^ bcjeicbnen. 3)ocb finbet fid^ c^x^ ber ©ing. bor 
einem ©enitid unb (feltener) ber $lural dor einem ^Ibjeftib. 

Etoupe. <^i^^ ftel^t ber $lural in bem 5(u§bru(l mettre le feu 
aux etoupes. 

- %\xx etres d'une maison öfter fälfcblid^ aitres gefd^rieben. %oSr 
SBort flcbt aucb in SScrbinbung mit anbercn ©ubftantiden: Oui, sa 
presence etait necessaire, parce qu'elle savait les elres et les 
choses de la maison [(x\x^ einer ®erid^t§öerbanblung). Tu connais 
les etres et les entours de la maison (A. Theuriet). 

Faste $run!, les fastes (bie ^Jaften, röm. ^alenber). 
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Favori in b^r SBcb. f8admhaxt ftcl&t natiirlid^ im $(ural. 2)od& ift 
t>cr ©ing. md^t unmöglicfc: Apres avoir fait deux ou trois tours 
par la chambre, tirant son favori gauche (Ch. Legrand). 

Fievre irar frül&cr ütelfad^ all ^lural üblidb unb ift eä in ber 
SSoß^fprad^e nod^. Les fievres = fievres intermittentes, ainsi nom- 
mees parce que, revenant sans cesse, elles semblent se multi- 
plier (Jaubert). ^c^t ift fievres im bilblic^en (Sinn übßd^ (les fievres 
du grand prix) jolüie für baS 3:ropcnficber: Daniel avait pris dv^s 
füvres aux colonies (J.). A Madagascar il avait contracte les 
fievres du pays (J.). Jacques, sous la bonne influenae de Tair 
natal, n'avait plus les fievres (M. Villemer). 

Fin ift nur im $Iura( üblid^ in bcn 5lu§brü(fcn marcher, par- 
venir, arriver ä ses fins, etre renvoye des fins de la plainte, 
fournir des fins de non recevoir. 3luci^ in ber S3cb. „'^xozd** ift 
tcr $lural üblidi: L'enfant a ete porte ä la Morgue, aux fins 
d'autopsie (J.). Aujourd'hui, le Service sera probablement repris 
4 la gare de Paris, en se servant ä toutes fins (b. b« für bcn 
^efamtcn SSerfcl^r) des voies de depart (J.). 

Fleurette nur im ^Slural in bcn SluSbrüdfcn conter, dire des 
fleurettes, se laisser conter fleurettes. 

Foyer im (Sinne t)on $cimat, SSaterbauS, ift faft nur im $Iural 
üblidb: retoumer dans ses foyers. 

©tatt aux Fran9ais bringt \iO^ unrid^tige au Fran9ais (mit (Sr* 
<jän^ung öon theätre) allmä^Iid^ ein; cbenfo les artistes du Fran- 
^ais u. a. 

Fumee bat im ^Jlural bie «cb. ;,OJlift be§ $irfd^c§" (3ägcrau§» 
brurf), autcrbcm ,,5Dünfte" (betaubenbc be§ SßcincS, ber Seibenfd^aft ufro.) : 
Cette force de logique lui donne des fumees au cerveau (D. 
Nisard). 

Gage toirb migbräucblid^ aud^ im ©ing. für „Sol&n" gebrandet: 
les personnes ä gage bie 3)icnftbotcn (Rendu). ^n SScrbinbung mit 
aucun (tjgl. frais): Ils ont reconnu n'avoir jamais donne aucun 
gage ä ces deux bonnes (J.). Gages irirb mand^mal aud& t)on 
anbercn $erfonen gefagt: C'est (sc. le pretre) un [homme vetu de 
noir ä qui nous donnons des gages pour precher (Voltaire). 
^udb Feval jäblt ^u bcn gens ä gage j. 33. bcn ©cblogfaplan, bie 
©cfcHfcbaftSbamc, bcn ©efretär u. a. 

Les gardes im ^lural ift tcd^nifd^er 5lu§brurf (©id^erung im ©d^Iot) 
unb finbct ftcb in ber 9flcbcn§art s'en donner jusqu'aux gardes. 
^u^erbcm meift etre, se tenir sur ses gardes, mettre qn sur ses 
gardes, feiten etre sur sa garde, se tenir en garde (A. Dumas, 
Thiers). 



— 38 — 

Gräce ift in bct SRegel ^lural in rendre gräces ä qn, befonbcr^ 
in rendre gräces ä Dieu unb in dire les gräces, dire gräces. 

Grade ift nur im $Iural üblid[| in bem 3(u8bruc! prendre ses 
grades. 

Les guides Srinfgclb für $oftiUon (payer doubles guides, payer 
grassement les guides) unb in bem $[u3bruc! mener la vie ä gran- 
des guides. 

Honneur Verlangt ben $IuraI in mand^en $(u3brücfen j. f&. faire 
les honneurs de la maison, avec les honneurs de la guerre, fo* 
tvk in ber Scb. öffentliches ^mt: Monsieur votre fils est dans les 
honneurs? (J.). 

Les humains bie SWenfd^en finbet ftd^ nur nod^ t)octifd^ unb nod^ 
öfter in ft)öttifd^em ©inn. 

Les imprimes bie 2)ru(!fd^Tiften, 2)ruc!faci^en. 

Les Invalides ba§ Snbalibenl^auS, prendre ses invalides ftc^r 
alterS^alber t)om ©efd^dft, "oom ^mt jurüd^ie^en. 

Investiture nur al§ $lnral in bem 5(u8bruc! la querelle des In- 
vestitures. 

Jour; les jours \>o& ficben. Slugerbcm ftcl&t ber $Iural in mancberlei 
SluSbrürfcn: les beaux jours ber fjrül^ling, ber ficnj be§ fiebenS, 
nos jours unferc ^zxi, il a vecu les jours de trois generations 
(Th. Gautier) u. a. 

Labour l^at im Plural aucb bie ©eb. angebaute gelber (A. Lacoste), 
tpofür anbere les laboures, les terres labourees fc^en. 

Lancier im $IuraI ift ber 9^ame eineS 2:anjc§: Mademoiselle, 
vous me devez ces lanciers (J.). 

Lettre; oft finbet man aud& bie 3lu8brüc!e rester lettres mortes, 
rester (etre) lettres closes; nur ber le^tere $lural ift unanfed&tbar, 

Lieu finbet ftd^ nur al§ $IuraI in ber S5eb. „l^eimlicbeS ®emad^": 
les lieux (d'aisances). ©benfo l^aben ben $IuraI faft alle Sluäbrüdfe 
gleicher S5eb.: les aisances, les cabinets, les commodites, les pri- 
ves u. a. »gl. § 120. 

Litanie lange (Iangtt)eiKge) Slufjdl^lung, les litanies Sitanei. 

Les manchettes beb. bie SRanbangaben ^ in einem S5ucb. 5lud^ 
ber (Sing, ift mögUd^; la manchette nennt Xi\(yxi bei einer S^itung bie 
in großer fjettfd^rift gebnirfte Eingabe toid^tigcr, fenfationeUer OJlit* 
teifungen unter bem jlitcl, fomie ben 3:itcl felbft. 

Menotte ^dnbd^en, les menottes ^anbfd&eHen. 

Noce l^at im ©ing. aucb ben ©inn „©cbwelgerei, ^luSgelaffenl^eit", 
faire la noce. Ne pas etre ä la noce nid^t auf 9Rofen gebettet 
fein. La noce parisienne ba§ $arifer S?erguügung§leben. 

Ordre ftel^jt im $Iural bei etre dans les ordres ©eiftUdber fein; 
ferner etre aux ordres de qn, se rendre aux ordres de qn, sous 
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les ordres de qn unb fcl^r oft par les ordres (ncbett d^ordre) de 
qn; bagcgcn nur ©tng. de Tordre de qn. 

Orge ^at ftctä bcn $Iural in bem Sluäbruc! faire ses orges, 

Orgies im cigcntKd[|cn ©inne ift nur $lural; im ©inne ^,toüftcS 
^cd&gclagc" fann eS ©ing. fein. 

Päques afö ©ing. ift männlid[|: Päques prochain, Päques cham- 
petre; afö $IuraI »eiblid^: Päques fleuries. 

Personne fte^t ftctg im $Iural in bcm 5luSbruc! sans acception 
de personnes (bcr ©ing. fönnte f)xex mit bcm 3"befinitum in ncga* 
tit)em ©inn üem^ed^felt merben). ^u6) fonft ift ber $IuraI üblid^, too 
toxx im Deutfdjien bcn ©ing. fcften: gens fort deplaisants de leurs 
personnes (J.), sürete des personnes, sürete des proprietes (Ville- 
main). ^od} an6): On comprend que le gouvemement anglais 
envoie la flotte aux Dardanelles pour y proteger la personne 
et les biens des sujets anglais (J.). 

Pied. Sfhir bcr ^lural ift üilxä) in mettre les pieds quelque 
part: Avec la resolution de n'y plus mettre les pieds (J.-J. 
Rousseau), II ne met jamais les pteds k Teglise (L. Desnoyers). 
©bcnfo nur bcr $IuraI in le bain de pieds. 2)agegen etre, avoir, 
mettre sur pied^: Aussitot toute la gamison fut sur pied (Ch, 
Lacretelle). II y avait dejä plus de 200,000 hommes sur pied 
(E, About). Les necessites de son metier le tenaient sur pied 
une partie de la nuit (P. Feval). Tout le monde est sur pied, 
pigeons, canards, dindons, pintades (A. Daudet). 

Plaisir battc frübcr im $(ural bic 9tcbenbebcutung ^agbgcbict, 3agb« 
griinbc: les plaisirs de Sa Majeste. 

Poste ipirb biclfacb im $lural gcbraud&t. ©0 ftctS THotel des 
Postes, ■ TAnnuaire des Postes et Telegraphes. @bcnfo ift bcr 
Plural fo gut wie au8fd^lic6Ud[| üblid^ in SScrbinbung mit ministfere, 
ministre, directeur general, administration, administrateur, Service, 
voiture, wagen. 33cibc ^^iumeri finbcn fidb bei employe, facteur; 
ber ©ing. bei bureau de poste, poste aux chevaux. 

Poudre fte^t jcbr b^ufig im $lural: la conspiration des pou- 
dres, mettre le feu aux poudres, un approvisionnement con- 
siderable en poudres, jeter les poudres ä l'eau u. a. 

Poursuite im ©inne bon gcrtd^tlicber SBcrfolgung ftcbt mcift im 
^luxal 

Pratique im $Iural bebeutet ;, äußere SRcligionSübungcn^ (mcift 
petites pratiques) ober aud^ ^^bctmlicbc SRdnfe". 

Presse S5ucbbrudferpreffe, les presses öfter = bic Dffijin. 



^ SDaju gehören nid^t gätte tüte remettre sur leurs pieds les vers boiteux 
(Littr6). 
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Preuve l^ot bcn ^lural in bem SluSbruc! faire ses preuves: II 
me semble pourtant qu*il a fait ses preuves ä Saint-Quentin (C. 
Delavigne). 

Prise fielet im ^lutal in bcn 5(u§brüc!cn en etre aux prises, en 
venir aux prises avec qn; für erftcrcS aud^ avoir une prise avec 
qn, avoir une prise ensemble. 

Procede im ©ing. l^at neutralen Sinn (gutcS, übleä SSerfal^ren); 
im ^lural bebeutet e8 meift gutc§, l^öflid^eB SSerfal^jren, SRücfpci&tcn : 
mettre les procedes de son cote ftd& bei einem ©treit afö ber ge» 
bilbetere SWenfci& jeigen. 3!)oci^ aud^ II se plaint de leurs procedis 
(L. Desnoyers). 

Quartier fielet meift im ?Jlural in ber 53cb. militdrifd&eS Duarticr: 
L*armee a pris ses quariiers d'hiver. Les soldats y vecurent ä 
francs quartiers auf Unfoften ber ^Bürger (Aug. Thierry). Sl^nlicb 
prendre ses quartiers de vieillesse (E. About). 

Raison im $lural bebeutet (juriftifd^) 5lnf^rüöbe. ferner fielet ber 
?Jlural in conter ses raisons, ses petites raisons ä qn jemanb bon 
feinen ^ßribatangelegenlEjciten unterl^alten, avoir des raisons avec qn 
mit iemanb einen S^nf l^aben. 

Rang fielet im $Iural in etre sur les rangs, se mettre sur les 
rangs aB S3eh?erber auftreten. 

Rein im ©ing. bie TOere, ?JIural les reins bie Ruften, ber$Hüc!en; 
le^tereS feiten atö ©ingular: Bouche cousue, rein cambre (H. 
Lavedan). 

Relief im ^lural \i(\!i bie Scb. Überrefte einer OJlal^ljeit (la des- 
serte). 

Reserve l^at ben ?Jlural in faire ses reserves, sous (toutes) 
reserves. 

Rhumatisme ftel^t bielfad^ im $lural, befonberS les rhumatismes 
articulaires. 

Richesse im ©ing. unb $lural l^aben feinen red^t beflnierbaren 
Unterfd^ieb, befonberä ba ber $lural l^dufig nur rl^ctorifd^en ©b^rafter 
l^at. La richesse ift abftraft ober !oUe!tib, les richesses bagcgen 
!on!ret ober biftribulib; la richesse d'une nation bebeutet bcn blül)ens 
ben 3wftanb, les richesses d*un pays feine $ilf§mittel, ^^aturfd^ägc 
ober ®üter; la richesse d'une langue bebeutet ben Umfang ber bor= 
l&anbenen 5lu§brucf§mittel, les richesses d'une langue bie §ilf§mittel 
(ressources), über toeld^c ber 5lu§brudf t>erfügt. 

Risque l^at \>^x^, $lural in bem 5lu8brud^ ä ses risques et perils, 
feltener in ber ©tellung ä ses perils et risques (Viennet), frül^er 
aud^ ä ses risques, perils et fortunes (Brueys). 3" älterer 3^^* 
aud^ ä sa risque, ä toute risque. Genin ijermutet, ba| bie ridb* 
tigere, urfprünglid^c ^orm fei ä ses risque et peril. 
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Rougeur ^at im ^Inxal bie 33eb. $autau§fci^ldgc, fotoie ©lutfpurctt 
«incS ipaibmunben 2iere8: Suivre le lion aux rougeurs (Chassaing). 

Sang finbct |id& atö 5$^"^^^ ""^ '^^ bol!§tümIic6cn ©ebraud^, se 
manger les sangs (A. Vitu) \)0X Ungcbulb Ijergel^en, vous vous 
toumerez les sangs (Fr. Sarcey) fid^ ©orgcn, Kummer ntad^en, cela 
m'a retoume les sangs (J.) ttiid) gan^ \m\ioxi, aufgeregt, la vieille 
mere, d'avoir vu son fils lie ä des criminels, avait eu les sangs 
tournes (J.) xoox ber D^nmad^t nal^e gett)efen. SSielfad^ finbet man 
btefe 5(u§brürfe mit ber Drtl^ograp^ie les sens; aber bie SRebcnSarten 
faire de ober du mauvais sang, (se) faire du bon sang, se faire 
une once de bon sang beuten auf bie rid&tige ©d&reibung l^in. 

Scelle fielet bortoiegenb im $lura( in ben SluSbrücfen mettre les 
scelles, apposer les scelles, l'apposition des scelles, lever les 
scelles; befonber§ bei le^terem finbet ftc^ auc^ ber ©ing., tt)clc^er in 
bem 5lu§btud^ sous le scelle baS einzig üblid^e ift: On reclamait 
la communication des proces-verbaux de la commission de per- 
manence qui etaient restes sous le scelle (Anquetil)l Le maire 
ajouta qu'ä l'egard du portefeuille il en avait tout de suite 
compris Timportance; qu'il l'avait mis sous le scelle et l'avait 
depose entre les mains de son adjoint (Pr. Merimee). 

Soie (©cibe) l^at meift a{§ $lural soieries, boc|) finbet man audfe 
les soies, marchand de soies, etc. Le drap, le nankin, les soies, 
les Satins, les mousselines etaient varies de rayures ou qua- 
drilles (Ch. Blanc). 

Source. S?on einem fjluffe fagt man ebenfott)ol^l ses sources h?ie 
sa source, bod^ nur mit bem ©ing. prendre sa source. 

Statistique ftel^t im $lural, jobalb barunter ^Tabellen, ftatiftifc^e 
5^ad6meife berftanben loerben fönnen: Les statistiques generales sont 
instructives (Fr. Sarcey). D'apres les statistiques medicales (J.). 
Ces elections municipales montrent, mieux que toutes les statis- 
tiques, la veritable Situation des partis (J.). SBo bie SBiffcnjd^aft 
al§ fold^e gemeint ift, fiel^jt ber ©ing., bal^cr le bureau de la statis- 
tique institue pres la prefecture de la Seine. 

Tabemacle ftel^t l^äufig im $lural, befonberS in bem' 3lu§brud^ la 
fete des Tabernacles (Saubl^üttenfeft). 

Tablette, im ^lural les tablettes \>q,% ©dfereibtdfelc^en. 

Telegraphe finbet man oft im ^J^ural in berfelben SBeife toie poste, 
bal^jer un employe du telegraphe ober des telegraphes. 

Tort ftel^t im $Iural, tt)cnn t>on SSerfcl^Iungen bie SRebe ift, befon* 
bcr§ in iBerbinbung mit bem ^Joff^ff^^* voilä ses torts; reconnaitre 
ses torts. 

Traitement fel^r f^aufig atö ^lural tro^ ber Äolleftitobebeutung : les 
bons traitements. les mauvais traitements. 



Treteau fßod bei einem ®crüft, fliegenben Stift^en ufw., les tre- 
teaux ©ü^ne ober iöube für Guacffalber, untcrgeorbnetcS Idealer. 

Trousse im $Iural bcbcutcte ein alteS Älcibungäftürf, ba^cr noc^r 
6tre, mettre, envoyer aux trousses de qn, avoir qn ä ses 
trousses. 

Vacance finbet fid^ im ©ing. aud^ in bcr SBeb. ^mzn: un jour 
de vacance, ebenfo en vacance: II depensait sans compter quand 
il etait en vacance (G. du Maurier). 

Vapeur im $IuraI h?ar befonberS früher üblicb für b^fterifcbe 3"* 
ftdnbe: eile avait ses vapeurs. 3!)a^er nodfe für (Srillen, ®eban!en: 
ces noires vapeurs (Thiers). 

Veille im ©inne t)on ndd^tlid^er ober aud^i angeftrengter $lrbeit fte^t 
im $(ura(. 

Vendange im $Iural bebeutet bie 3^it ^«^ 9BeinIefe. 

Vergette im ©inne bon SRute ^um 5lu8ftauben foll im $Iural 
fteben. 

Vidange im ©inne bon fjäfalien, ©rubenftoffe fte^t im $IuraI. 

Voie im rcligiöfen ©inn ^t meift ben (rbetorifc^en) ^lural: les 
voies du Seigneur. (Sbenfo fielet ber ^lural in ber 5lnatomie: les 
voies biliaires, les voies digestives, etc. Quriftifdfe voies de fait 
^nmenbung t)on ®ett>a(t, t&tUd^e ^eleibigung; nad^ ber ^fab. fon ber 
©ing. voie de fait nur „gewaltfame Slncignung" bejeic^nen; er ^ei|t 
jebod^ aud& SWi^b^nblung: N*avez-vous pas subi une voie de fait? 
(P. Hervieu). Le plenipotentiaire de TAutriche semblait differer, 
comme une extremite fächeuse, la deliberation finale sur cette 
question d*un siege ä faire, d'une voie de fait ä exercer 
(Villemain). 

§ 116, 1. 3" bem $(ural ber ©toffnamen ift nod^ im einzelnen 
ju bemerfcn: 

Enduit (9Jlörtelbeh?urf), plätre (®ij)8bett)urf) fielen meift im $lural 
ber ÄoUeftiljität : Avant meme que les enduits fussent secs, sa 
femme s*y installa (M. Prevost). 

Foin ift fcbr üblid^ afö ^lural: faire les foins, faire ses foins^ 
les foins d^ ses prairies, rentrer les foins uflo. 

Fourrage !ann im ^lural ftcl^en: Les grains et les fourrages 
ont ete devores par les flammes (J.). 

Huile bot febr ^öufig ben ^lural, ftetS im fird^Ud^en ©inn (les 
saintes huiles). 

Neige fte^t febr oft im $IuraI; les neiges eternelles ift üblidi^er 
als la neige perpetuelle. Les Operations paraissent complete- 
ment arretees par suite des neiges (J.). La fönte des neiges, 
©tetS oü sont les neiges d*antan? nad^ bem be!annten SSerg t>on 
Villon: Mais oü sont les neiges d'antan? 
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Paille ift fotool^I ÄoUeftto ober ©toffnamc afö aud^ ©njelbcgriff 
{StttÜ)fyilm): II tenait le livre, j'avais k la main une paille et je 
suivais chaque lettre en la nommant (P. Feval). SDal^ !ann 
man aud> im ^liiral fagen: les pailles des gerbes (J. L'H6pital). 

Pave tft foiüo^I ÄoUeftto afö Sinaelbcgriff (^flafterftcin): II sem- 
blait que tous les pav/s de Vitre fussent metamorphoses en 
gentilshommes (M"« de Sevigne). SDal^cr ftatt bc8 ÄoflcfttoS aud^ 
öfter ber $lural: II a plu cette nuit, les pav/s sont gras (J.). 

Les plombs bebeutet u. a. bie IBerbletung an ©laSgemdlben ober 
SBufeenfc^eibenfenftern. Les plombs de Venise JBIeifammem. 

Sei pnbet fid^ oft im $Iural. Un jeune homme, dans les lettres, 
avance, fait son chemin comme dans les sels ou les tabacs (P. 
L. Courier). ©tetS ift ber ^lural ju gebroud^en in ber S3eb. SWeid^* 
falj, *effen^, ^flafd^dben. 

Sucre fann leidbt in ben ?JluraI treten. 3w9^^td[| fann les Sucres 
bebeuten 3wc!erftangen: De gros sucres de pomme (P. de Corlay). 

SBie bie ©toffnamen finben fid^ aud^ bie ^oUeftiübegriffe 5fter im 
^lural: C*etait un excellent tireur qui alimenta souvent de 
poissons et de gibiers Texpedition en detresse (J.). 

©otoo^I afö ©toffnamen xoxt al§ 3lbftrafte laffen fid^ bie Serben» 
abjcftibe auffaffen. ©ie fönnen leidet in ben ?JIuraI treten, aud& tt>enn 
fie nic^t (mie les blancs, les noirs) für ^erfonen ober (Segenftdnbe 
fte^en: Le rouge ecarlate fait paraitre päles les rouges moins 
eclatants (J.). 

§ 116, 2. $IuraI bon 5Cbftraften.^ L'armee des comediens ne 
connait guere ces aön/ga/tonsAk (E. Legouve). L'entreprenant 
legat . . . exer^ait un empire extraordinaire sur son oncle par 
la similitude des Aames et la communaute des ambitions (Mignet). 
M*accusez-vous pour avoir dit des verites fächeuses ä quelques 
amours'propres ? (P.-L. Courier). Toutes ces conditions sont 
essentielles, et il y a encore quelques autres atteniions qu'il ne 
faut pas negliger (Buffon). Le roi se voyait le justiciable de 
Tassemblee, et Tassemblee l'executrice des coleres du peuple 
(Villemain). II y avait lä de la päture pour toutes les curiosites 
et toutes les maligniUs (Matthey). Les amers d^couragements des 
vaincus (P. Albert.) Les contemporains se trompent parfois soit 
dans leurs dedains, soit dans leurs enihousiasmes (Littre). Ces 
nouvelles entrainerent d'importantes d^fections (H. Martin). A 
force de perseverance, de Thou parvint ä calmer les scrupules 
des catholiques et les defiances des protestants (Patin). II n'y 
aura plus ni dejiances ni suspicions (J.). Sulli . . . exprima haute- 



^ %xx bie tütd^tigeren gäHe twerbcn gegeben. 
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ment ses d^goüts et son desir de quitter le ministere (H. Mar- 
tin). Les d/sespe'rances emmagasinees une ä une (P. Bonnetain). 
Les chagrins ne sont jamais des desespoirs (L. de Wailly). Une 
vie de souffrances et de desespoirs (Fr. Sarcey). Ungemein l^äu» 
pgcr ^Jlural. Ces ingratitudes, ces durete'es d'äme (L. Desnoyers). 
C'etait une personne tres sage, qui avait fait plusieurs e'ducations 
dejä (H. Greviile). Les ^goismes se montrerent (Th. Lavallee). 
Les enivrements du succes sont presque inevitables (Parieu). 
Dejä l'art couvrait le sol d*une brillante parure d'eglises et fai- 
sait jaillir du coeur humain les nobles enthousiasmes du beau 
(Grancolas). Les e'pouvantements de la precedente nuit la res- 
saisissaient (Gramont). L'un des plus grands etonnements de 
notre vie (J.). Jamais la Servie n*avait ete reduite ä de pa- 
reilles extre'mites (Lamartine). Tous les fanatismes religieux (Ba- 
ron). II faudra eclairer les bonnes fois que ces hypocrites gre- 
dins ont pu surprendre (J.). On sait leurs refus et leurs fuites 
(Nisard). Son dedain pour les impuissantes fureuts auxquelles 
s*abandonnaient ses adversaires (Patin). Alors parut cet art, une 
de nos principales gloires, art admirable, plein de raison, de 
politesse et d'elegances (Littre). Les contre-temps, les guignons, 
les desappointements grotesques lui (ä Amal) vont ä merveille 
(Th. Gautier). II y a dans les evenements une part d'inconnu 
qui dejoue les habiieUs de nos plus subtiles prudences (P. Bour- 
get). C'est d'abord Tapproche de ce Paris mysterieux que 
grandissent ses ignorances (E. Estaunie). Les infidelite's de 
partis (Villemain). Les inutilite's ordinaires du proces- verbal 
(Villemain). II fallait ä ces peuples les ivtesses de l'activite 
(Grancolas). Les grandes justices de Dieu sont toujours melees 
de grandes rigueurs (Guizot). Vivre dans les me'fiances et les 
precautions (Barante). La vue du chäteau de Vaubert le plon- 
geait dans des melancolies sans fin (Sandeau). 

Mort ift fet)r l^auftg im $lural: Les morts rapides des trois fils 
de Philippe le Bei (Michelet). Les beaux recits des morts de 
Charles le Temeraire et de Louis XI (Nisard). Toutes les 
morts de sa famille (M"® S. Gay). Des morts chretiennes 
(Nisard). Risquer mille morts (Lamartine). II a meiite vingt 
morts pour une (J.). ^w ber S5eb. 3i)bc§fdne, ©tcrbcfdde ift ber 
$Iural fo gemetnübttd^, bag Morts ä enregistrer eine 3ßitung8rubrif 
bilben !ann. 

Si tu lui as fait des noirceurs, eile va deteriorer ton physique 
(A. Melandri). 

Cela me fait des peurs atroces (Fr. Soulie). Faire ä qn des 
peurs d'enfant (Nisard). Ils ne savent pas combien de peurs ils 
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soulevent (J. Janin). Nous qui faisions de si heiles peuts aux 
membres de Tlnstitut (Th. Gautier). ®anj alltäglich Si c'est per- 
mis de faire au monde des peurs comme 9a! (J. L*Hopital). 

Respect fel^r oft im $(ural, befonberä in ben SJcrbinbungcn pre- 
senter (offrir) ses respects ä qn. 5lfle bicfe $öf[id&!cit§h?örter ami- 
ties, compliments, hommages, salutations, souhaits, sympathies, 
tendresses, voeux pflegen im $lural jii ftcl^cn. 

La Bible, Homere, nous blessent quelquefois par leurs suhli- 
mites memes (V. Hugo). 

Ce n*est jamais sans peine que nous accordons deux superio- 
riUs au meme homme (E. Legouve). 

Ce bon frere, il a toutes les tendresses (Th. Barriere). 

II me semble avoir le droit de vous demander la moitie de 
vos tristesses, puisque vous m*avez donne la moitie de vos joies 
(A. Dumas). 

Le chancelier Olivier craignait d'etre regarde comme le 
ministre des vengeances du cardinal de Lorraine (Ch. Lacretelle). 

Vie l^at bcn $lural nidfet nur in bcr 8cb. SebenSbcfc^reibung (les 
vies de Pliitarque), fonbern fobalb t>on einer SJicl^rja^l ber ^J^i^fonen 
bie SRebe ift: Les vies des auteurs illustres pretent a la legende 
et au mythe (A. Vinet). II y a plus de poesie dans une de leurs 
journees que dans des annees entieres de nos vies de citcs 
(Lamartine). 

3u ben 2lbftraftcn gel^ören aud^ bie fubftantibierten ^nfinititoe. ©0* 
njcit biefe reine ©ubftantitoe gemorben finb tote le dejeuner, le dmer, 
le Souper, Tetre, le pouvoir, le devoir, le repentir^, ober in ber 
Bufammcnfe^ung ©ubftantitoe ergeben l^aben wie le deboire, le pour- 
parler, ift i^re ^luralifation nicbt auffälliger al§ bie ber übrigen 5lb* 
ftrafte. 5(ber aud^ 3»"P"i^^ß^ ^^^ i^^^^" toerbalen ©l^arafter me^r be* 
toal^rt l;aben, flnben fid^ in ber SJiel^rgal^l: 

Avoir in ber 33cb. 33ertö l^at einen $lural, allerbingS nur im 2)ia* 
left, iüie Jaubert, glossaire du Centre II, 467 bemerft. 

Coucher finbet ftd^ al8 Plural in ber ©eb. ©ettjeug: Les autres 
objets dont ils manquaient, montaient ä environ 200 liv. sterl.^ 
en y comprenant quelques lits, couchers, et objets mobiliers 
(M»"« A. Tastu). 

Dire ift fel^r l&dufig: La mere repetait les faits et dires d'Al- 
phonse (P. Margueritte). Pour se prononcer en connaissance de 
cause, il fallait entendre M™® E . . . en ses dires et con- 
clusions (J.). Un Journal hongrois appuie les dires de la presse 



^ 2)iefeS aUerbingS bortoicgenb in ber fonfreten S3eb. Soden: Une vieille 
dame anglaise dont les grands repentirs ^poussetaient la nappe (A. Daudet). 
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ministerielle allemande (J.). M. Luzarches, dans sa preface, cer- 
tifie les dires de M. Greith (Littre). 

Lächer in des lächers de pigeon. 
. Lever in des levers de rideau (Sinaftcr). 
. Manger l^at in ber SSauemfprad^e ben ?piural (55eb. JJelbfrüd^te): 
Vos mangers sont roules, emmeles (J. UHopital). Je perds mes 
bles, mes avoines, mes mangers, mes betteraves (Ders.). 5lber 
aud^ tu ber guten Sprache mürbe ein $IuraI nicbt auSgefc^loffen fein, 
toie folgcubc 33cifptele feigen: II parait qu*en general leur chair 
est un assez hon manger (Buffon). La manteque est un tres 
bon manger (Ders,). Cependant je decouvrais souvent leurs 
nids, dans lesquels je prenais les petits, qui etaient un manger 
fort delicat (M"® A. Tastu). 

Parier l^at ben ^lural in ber S5eb. 2)ialeft: Le parier neustrien 
est en tout point aussi fran9ais que les autres parlers provin- 
ciaux (Littre). 

Revoir im $lural bebeutet bie ©puren, ^äl^rte eineS 2:iere8: Le 
temps etait favorable pour les revoirs (Chassaing). 2)ie Slfab. 
gibt nur ba§ Serb revoir (d'un cerl) einen $irfcl^ auSfpüren. 

Vouloir \)oS, oft ben $IuraI: Sans desirs et sans vouloirs (J. Rei- 
brach). II n'a plus de preoccupations que ses desirs, de vou- 
loirs que ses ordres (G. Geffroy). Toutes les associations d'idees, 
tous les vouloirs, toutes les conceptions de son cerveau (P. 
Margueritte). Les mauvais vouloirs (Fr. Sarcey). En depit 
des desirs ou des non-vouloirs (P. Margueritte). 

§ 117, 1. SBeitere ©eifpicle: Les deux Spenser. Les deux Man- 
sard. Les deux Se'neque. La guerre des trois Henri. Les trois Guy, 
revenus, raa foi, Ton ne sait d'oü (V. Hugo). Un tableau . . . 
qui represente les trois Marie au tombeau du Christ (Rabusson). 
Les Franks . . . avaient rappris l'art de la guerre sous Karle- 
Martel et les deux Peppin (H. Martin). Les freres Montgolfier 
ont ete les inventeurs des aerostats (Barrau). Lesbos etait la 
patrie des deux Barberousse (Paganel). II y a eu dans le temps 
deux Herode parfaitement distincts: Herode pere et Herode 
fils (E. Pelletan). ©al^er audb bon ben 3"f^ff^" ^^"^^ Qrrenl^aufeS : 
C*est ici qu'on voit les Napoleon, les Christ, les hommes ,qui 
se croient en verre, etc. (J.). 

Unftät ift ber ©ebraud^, too eS ftd^ um berfc^iebene 5luffaffung§- 
toeifen berfelben ^Jcvfon l^anbclt: Cette scission absolue entre les 
deux Suzanne, celle du monde et la sienne ä lui (P. Bourget). 
Un dialogue entre les deux Tartarins, le Tartarin-Quichotte et 
le Tartarin-Sancho (A. Daudet). Les deux Tartarin, garenne et 
choux (Ders.). II y a deux Polyphemes differents dans les idyl- 
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les de Theocrite: Tun triste et plaintif . . . Tautre est un 
amant dedaigneux (Saint-Marc Girardin). 

Das ^JJwraljeid^cn finbet fid^ öfter, and) tt>o c8 ftd^ um ^erfonen 
^leidjicn 3^amcn§ l^anbelt: Je dirais les deux Pierres, dans une 
famille oü il y aurait deux hommes de ce nom (Laveaux). La 
Sorbonne avait une premiere" fois condamne une proposition de 
Lefevre sur un point de l'histoire evangelique: la distinction 
des trois Maries (H. Martin). II est difficile de concilier ces 
diverses manieres d'etre dans le meme personnage, ä moins de 
supposer qu'il y a eu plusieurs Pierrots comme il y a eu plu- 
sieurs Jupiters et plusieurs Hercules (Th. Gautier). 

§ 117, 2. Scifpicle: A la gare on retrouva les Digard, les 
Talbot, les Moisy^ les Pointel, les Tranchand, les Duhuc et jus- 
qu'ä cette petite mijauree de Julie Hedouin (J.). O vous, tous 
les Silva, qui m'ecoutez ici (V. Hugo). Seltener ift bie ^lural- 
form: Le vieux castel des Chabriards (J. Mairet). Monsieur 
est Sans doute des Cibiels normands (P. Perret). Les Cibiels 
des deux provinces sont de bons gentilshommes (Ders.). 

SBei l^tftorifc^en S^amen ober 2)^nafKen ift eS tt)eitau8 üblidber, s ju 
jefeen, al§ eä toegjulaffen, bod^ finbet pd^ fein ein^eitlid^er ®ebraud[i; 
\o ift eS j. 05. toeitauä l^äufiger, les Napoleons ju finben al§ les 
Bonapartes. 5(m beften tut man, ba8 ^luraljeicben jujufügen, auger 
bei nid^t franjöpfdben S^amen auf lauten S?o!al; bal&er nur les Bor- 
gia, les Czartoriski, les Doria, les Grey, les Leszinski, les Ra- 
coczi, les Strozzi, les Visconti, les Zapoly. ferner fel^lt baS 5$^"^^^- 
3eic^en ftetg: 

a) bei S^^amen, toeld^e de ijor pd^ l^aben: les d*Amboise, les 
d'Urf^; 

b) bei 9fiamen, bie ben beftimmten 3lrtifel ^aben: les la Roche- 
foucauld. 

§ 173, 3. S5eifpiele: Les sages etablissements des Trajan, des 
Antonin (Lacretelle). Cette hauteur de vues . . . qui fönt les 
Richelieu et les Colbert (Augier). Karl Hillebrand ne se degage pas 
d*un certain ideal de femme d*esprit, qui se rapproche beaucoup 
plus des Rachel Levin que des M^'^ Recamier (A. Sorel). L'Eu- 
rope a gorge d'or des sultans, amenes par l'ivresse du pouvoir 
absolu aux folies des Heliogabale (J.). ©^ntaftifd^ bleibt ein foldfter 
^lural felbfttjerftanblid^ ein @ing.: Neanmoins, parmi les La Mar- 
mora, les Cialdini, les Czamewsky, qui commanda i Novare, 
le roi Victor-Emmanuel reste encore un grand capitaine (J.). 
De qui nous occupons-nous maintenant? des aieux, des peres 
et des precepteurs de nos Amaud , de nos Pascal, de nos 
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Bossuet, de nos Fenelon, de nos Corneille, de nos Racine, de 
nos Moliere (Ch. Lacretelle). 

SDicfer ©cbraud^ ift ein ettoaS berbraud^teS rl^etorifc^eä STOittcl unix 
!ann nebenbei ju Unflar^citen führen, toie eS in folgenber ©teile 
rid^tig bemerft tt)irb: »Les Hceckel et les i?^««« . . . dans le recit 
biblique de la creation, ont reconnu le plus pur esprit de la 
doctrine evolutionniste«. J'avoue d'abord ne pas bien saisir ce 
que signifie ä cette place le pluriel les. S'agit-il d'un groupe 
d'Haeckels et d'un groupe de Renans? ou bien est-ce un de 
ces simples tours oratoires, si habituels ä M. Brunetiere? (J.), 

55cifpicle für \i^x^, unbeftimmtcn 5(rti!cl: Quelle lumiere semblait 
au dehors portee dans Tadministration et dans les finances de 
la France par la parole integre et precise d'un Benjamin De- 
lessert, le fondateur charitable de l'institution des caisses d'e- 
pargne (Villemain). II serait aise d'en multiplier le nombre, et 
d'associer la voix d'un Haller, d'un Myconius, d'un Melanchthon 
ä Celle de Farel, de Viret et de Theodore Beze (Bonnet). C'est 
ici que Ton comprend bien cette puissance absolue d'un Louis XIV 
(P. Albert). 

§ 117, 4. ©injcine S^amcn finb gerabeju ^Ippeüatibc gett)orben; 
des Alphonse(s), des Automedon(s), des Nemrod(s), des Pipe- 
let(s), des Zoile(s) für 3u^dltcr, Äutfd^er, ^ager, ?Jortter, trittler. 

33eifpiele mit unb ol^ne s ftnbcn ftcb faft gleidfe ^öuftg: Pourquoi 
devons-nous nous contenter des Pauls de cercles et de salon& 
ayant aime, avant nous, un tas de Virginies de hasard? (A. 
Dumas). Aussi les grands poetes font-ils mourir leurs Paul et 
Virginie au sortir de l'adolescence (Balzac). On a dit que tout 
etait fait, on a defendu ä Dieu de creer d'autres Molieres et 
d'autres Comeilles (V. Hugo). 

Les Catherines l^ei^cn in $arig bie 5lrbeiterinnen, tüeld^e ant 
25. S^^otjember ba§ 25. 3at)r erreicht l^aben unb t>on bcn Äoüeginnen 
mit einem (SpiöenJ^jaubci^en bebad^t »erben. 

3Jlan toermeibet baS $Iuraljeid^en meift in folgenben fjdllen: 

a) iüo e§ burd& x barjufteüen tt)are, alfo g. 35. bei bem S^iameit 
Rousseau. 2)oci^ Que de petits Rousseaux la revolution? 
n'a-t-elle pas engendres? (Rössel). La d'autres Richelieux 
vont apparaitre (H. Martin); 

b) bei fremben $Ramen auf lauten SSofal: nos Josue litteraires. 
(V. Hugo). Ses Romeo de club et ses trottins de Juliettes^ 
ses don Juanets grisonnants et ses demi-Faust (F. Che- 
vassu). 2)oc|) ftnbet man aud^ S^amen xm Romeo, Othella 
mit ^ßluralgcid^en unb befonberS antue IRamen nel^men baSfelbe: 
des Catilinas, des Caligulas, des Phrynes; 
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c) bei jufammcngcfcfeten 3^amctt j. SS. les Girault-Duvivier, les 
Robert-Macaire, les Don Juan, les Don Quichotte, les 
Prince(s) Charmant, les Sainte-Nitouche, les capitaine(s) 
Fracasse. 2)od^ finbct man ebenfottjol^l les dons Juans, les 
dons Quichottes unb feltencr les Don Juans, les Don Qui- 
chottes. 

§ 117, 5. SBdl^rcnb man les krupps, les chassepots, les wal- 
laces (©trajenbrunncn) ufw. fagt, meibct man ba§ s bei lebel, todffi 
au§ bem bunflen ©efül^I, ba| e3 l^ier mit bem x in Sßiberftreit ge« 
riete: Pourquoi nos pompiers sont-ils munis de Lebel? (J.). 
Arrivee de la garde, la baionnette au canon et les lebel char- 
ges (J.). 

Unberänbert bleiben (Sd^riftflcnernamen, meldte für bie SBerfe ftel^cn: 
ces beaux Froissart manuscrits, les Buffon illustres, les Bareme 
(ober les baremes) S^lecbcnfneci^te, les Bottin ober les Didot-Bottin 
5lbre6büd^er. Die Unterfd^eibung, ob bie SBcrfe al§ fold^e ober be* 
ftimmte 5lu§gaben gemeint ftnb, ift ol^ne 8ebeutung. 

^eiberlei ©ebraud^ geigen bie S^amen toon 2)rurferfirmen, meldte für 
il^re 5luSgaben bemjenbet werben: les Aide, les Elzevir ober les 
Aldes, les Elzevirs. 

$ier^er gel^ören auc^ fjatle n?ie Dans les Peres-Lachaises et dans 
les Montpamasses (E. Geffroy). Tous les pnx Monthyon (M™® S. 
Gay). Les gardes nationaux et les Marie- Louises^ firent bonne 
contenance (H. Houssa}'e). On voit encore 9a et la sur nos 
collines de grands ormes isoles qui ont servi i Cassini pour 
dresser la carte de France; ce sont les restes des plantations 
du grand ministre (SuUi); le peuple les appelle encore des 
Rosnis (H. Martin). 

©ine größere ^6^\ bon franjöfifd^en Dörfern unb SBeilem finb nad^ 
ben erften ^Infieblern genannt. Diefe Spanten ftel^en fdmtlid^ im ^J^ural: 
les Androts, les Moreaux, les Quinaults, les Perraults, etc. 

§ 117, 6. 5(ud^ l^ier finben ftc^ 5lu§na]^men: Cette debauche de 
conscience a produit un bonhomme sans caractere, quelque 
chose de comparable ä ces petits Be'ranger qu*on vendait autre- 
fois dix sous au coin des rues (E. About). Le papier ($;a))ete) 
. . . montrait une centaine de Poniatowski se precipitant une 
centaine de fois dans l'Elster (L. Halevy). 

W> SRolIenbejeid^nung bleibt ber 9^ame in ber SRegel untoeränbert: 
Sa specialite etait de jouer les NapoUon (J. Levallois). Ah! 
j'en ai joue, des Napoleon, en province, un peu partout (J. Cla- 



^ 9Äan finbet aud^ bie (beffere) Sorm ol^ne s: Les Marie-Louise, nom 

qu*oii donnait en 18 14 aux conscrits de dix-sept aus (J.). 

$Iattner, ©rammatil HI. 1. 4 
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retie). M. Thiers, coramc on le sait, adore jouer les Napo- 
leon I^^ (J.). Comme si Jamals les Ne'rons et les Cleopdtres 
qu'on nous montre avaient la grandeur et la majeste que nous 
reclamons! (Aug. Germain). 

3lfö jtitel beS 2)ramag, bcs SRomanS u.bgl. bagcgcn toirb bcr ^fiame 
in bcr Sflcgcl Ijeräubert: Les deux Phedres, celle de Pradon et 
Celle de Racine. Racine aurait fait plus souvent des Berenices 
(Sainte-Beuve). Voltaire n'avait plus la jeunesse et le genie qui 
fönt les Zaires (Villemain). 

2)ic Benennungen bon 2:agcn nad^ bcm 2xxge§l^cifigcn, bon SJlünjen 
nad^ bem barauf abgcbiJbetcn Sflegcnten, bon ©d^iffcn nadb bcm STauf* 
))atron unb äl^nlid^e toerbcn ineift tocränbcrt: Les Saint- Barthelemis 
ont multiplie et donne vigueur ä cette secte (Comte de Bussy). 
Des Saint' Barthelemy (Th. Gautier). Depuis tant de Circon- 
cisions et tant de Saint- Sylvestres (J. Richepin). Les Philippes 
d'or (H. Martin). Les napoleons d'or. Deux Cynthia ont peri 
dans ce siecle (J. Veme). 

5luf btcfem ganzen @cbict ber ^luralifation bon ^crfoncnnamcn 
l^errfd^t nod^ foöiel Unfid^ev^eit, man begegnet foDiel Söillfürltci^fciten unb 
SBibcrf^rüdöcn, ba| man begreift, \m Ayer toünfd^cn !ann, bie rabifale 
SRegel aufgefteöt ju fcl;en: $erfonennamcn mit großen 2(nfang§buci6ftaben 
ftnb nie %\x t>cränbern; al§ Slppellatit^e gebrandet, finb fic toeränberlicf^ 
unb bann ftct§ flein ^u fd^reiben. 

§ 119, 1. S^id^t bamtt ju t^crtücd^feln ift bie in ber S3örfcnfprad^e 
für Obligationen ber ^i^oXzxi übliche Begeidfenung le Türe, l'Italien, 
l'Egyptien u. a. 

2. 5lud^ anbere (Sattung^namen flnbcn fid^ im ©ing.: 
L'etranger;! L'alliance de l'etranger (Aug. Thierry); la haine 
de l'etranger (Ders., Mezieres, Michelet), les brutalites du vain« 
queur, les spoliations de l'etranger (Sainte-Beuve). 5(ud^ le lecteur : 
Ces pages produiront la plus vive impression sur le lecteur fran« 
9ais (J.). M. Mignard n'a epargne aucun soin pour . . . rendre 
Service ä son lecteur (Littre). Le legislateur: Teile n'a pas ete 
l'intention du legislateur de 1875 (J. Simon). Le passant: 
Les pieds du passant sont rares (A. Dumas). Le prochain^ 
notre semblable u. a.: Elle emiettait son dejeuner aux oiseaux 
du jardin. «Ne sont-ils pas notre prochain?>:> disait-elle (E. 
About), Exprimer un mepris plus ou moins accentue pour la 



^ SBenn auc§ l'etranger (2lu§lanb) auf Äürjung ait§ le pays 6tranger 511= 
rürfgufül^ren fd^eint, l^at obiger ®ebrauct> bo^ mttgeivirft; bei d'Alembert 
unb anberen ©d^riftftettcm be§ 18. gl^g. ftel^t chez l'etranger ganj mie ba§ 
je^ige ä l'etranger. 
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vie de son senihlahle (J.). Lorsqu'on a le degoüt du visage 
humain (P. Bourget). 

3. 2)te foIlc!ttt)tfd()c 5luffaffung ift im f^ranjöfifd^en fcl;r üblid^: 

La queue (du Jaguar) est fort grande et bien fournie de poil 
(Buffon). On y cueille abondamment, ä la saison, faireile et la 
fraise (Leo). Sur le penchant des rochers, Tete abondaient la 
tnüre et la framboise (Ders.). Les mulets nous apportaient le 
caillou (bie 6t)aiiffccftcine, H. Le Roux). Redevances pour le sable, 
pour la feuille et pour la fat7ie (Saubftreu unb ©ud^ed^ern, A. 
Theuriet). Une halle bätie en plein soleil dans le sable et 
daiis le galet (L. Halevy.) II avait le geste si gracieux (A. 
Dumas). II courait la gueuse (2)irnen, A. Ranc). Le vote reelle- 
ment libre de Nmpöt (Villemain). La balle s*est löge dans 
rintestin (G. Ohnet). Le medecin avait defendu le melon ä 
sa clientele (J.). Nous avons perce la nue du cri de Vive le 
Roi! (M™® de Sevigne). Le bouillon aura de Voeil (Albert). 
Etre sauve de l'onde (Littre); cbcnfo la vague, le flot. Voir du 
pays (M°*® A. Tastu). L'abondance de la pensee (Jouy). La 
phrase de l'auteur (A. Vinet), Le coupable enduit de resine, 
etait roule dans la plume (J.). L'heure oü la province se met 
au lit (E. About). La ride s'est faite ä son front (Sainte-Beuve). 
La predication du christianisme multiplia le sole'cisme et le bar- 
baristne (Baron). Sans battre le tambour et sans sonner le clai- 
ron (L. Halevy). Les Turcs de l'Asie Mineure vivaient sous la 
tente (Michaud). La caseme a ete evacuee afin de desinfecter 
les chambres et les hommes campes sous la tente (J.). 

Jtcmatncn ftel^cn im ©ing. faft regelmäßig in SJcrbinbung mit ben 
SBörtcrn chasse, peche, chasser, pecher: la chasse ä Tours (neben 
la chasse aux ours), la chasse au lion unb fo aud^ la chasse ä 
rhomme. La barque quittait Fontarabie pour aller pecher la 
Sardine (J.). M. S . . ., piqueur au chäteau Veil-Picard, s'etait 
rendu (sie!) pour chasser au sanglier (J.). 

Tranchee im militärifdfeen ©ebraudb fielet !aum im ^J^w^^J^* ouvrir 
la tranchee, combler la tranchee, monter, descendre la tran- 
chee, etc. ®od^ les troupes combinees de France et d'Angle- 
terre . . . sortirent de leurs tranchees, et gagnerent la fameuse 
bataille des Dunes (Jeudy-Dugeur). 

§ 119. ?lnm. Perir de maladie ftc^t logifd^jcr afö bcr beutfd^ 
üblid^e ?JIuraI in 5(u§brürfcn toie les deux tiers de Tarmee 
perirent de maladie. 

SBdl^rcnb man fagt la lärme ä Toeil neben les larmes aux yeux, 
l^at faire la grimace (ein faureS ©efid^t fdbneiben) nidfet biefelbe S3cb. 
n)ie faire des grimaces, faire une grimace ober faire la grimace 

4* 
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ä qn (Stafec fd^neiben, böfeS ©cfid^t jetgen). 5el&Igriffc fmb l^ier bei 
manchen ©ubftanttecn leidet, ©o jagt man au3fd[|Ke6Hci& savoir qe sur 
le bout du doigt ober de son doigt, njdlferenb man nur ben $lural 
gebraud^t in avoir de l'esprit (jusqu*) au bout des doigts, avoir 
des yeux au bout des doigts. ©eibe S^umeri ftnb julöffig in ne 
faites pas tant de fagons ober de fa90ii; sans fa9on fann nur 
©ing. fein (bod^ felbftbcrftänblid^ aud^ sans tant de fa^ons). 

Argent in ber S5eb. ^^©elb'' i)cd in ber SBottäfprad^e ben fonft un* 
juläffigen ^Jlural. Un jour, eile compta ses argents (E. Frank). 
C'est bon pour les argents qu'on se donne (J. L'Hopital). 

3Wd&t im ^JJwral ju gebraud^en ift ä preuve: La mule du 
pape en avait mene plus d'un ä la fortune, ä preuve Tistet 
Vedene et se prodigieuse aventure (A. Daudet). ®§ ift 
übrigens feltfam, \ia% bie 3i:angofen, »elt^e lange (Erörterungen lieben, 
ob man des fruits ä noyau ober ä noyaux fagen muffe unb toelcbe 
nur julaffen tirer ä genou, n?eil man beim ©c^iegen nur ein Änie 
gur (Srbe beugt, fonft einen loenig geeigneten $Iural nid^t f dienen: 
Hector vint seulement passer deux ou trois jours avec nous, 
aux fins de septembre (M. Prevost). Toute la cour glissait 
comme une apparition fantastique, tandis que les cloches son- 
naient ä toutes volSes (J.). 

Temoin foll in ber 9(leben8art prendre ä temoin unberänbcrt 
bleiben, boc^ flnbet man e§ aud^ mit s. deinem 8eben!en unterliegt 
ber ©ebraud^ beiber $Rumeri in avoir pour temoin(s) unb in bem 
borauSgefteKten ^räbifatiben temoin(s): Sans doute Marot s'etait 
promis d'etre sage et de donner le moins de prise possible ä 
la haine et ä l'envie, nous en avons pour temoin ces vers 
qui . . . (Geruzez). II y a des climats si heureux que Tespece 
s'y multiplie toujours: temoin ces iles . . . (Montesquieu). Les 
chiens romains ont parfois manque de nez et d'ouie; iemoins 
ceux du Capitole (Hennebert). Nous entendons bien aussi que 
les bonapartistes travaillent de leur cote, tant qu'ils peuvent, 
pour arriver ä ce beau resultat, temoins les demiers votes de 
MM. P. Cassagnac, Cuneo d'Omano, Mitchell, etc. (J.). 

Über bie ^a^, loeld&e na^ ^rdjjofitionen ju fefeen ift, fmb bie 3ln* 
pd^ten teiltt)eife fel^r berfd^ieben. S5ei de ... ä ift ber ©ing. am 
$Iaöe: D'intervalle ä intervalle, un veilleur passe (P. Bourget). 
De voleur ä voleur on parle probite (F. de Neufchäteau). Di- 
sons-nous nos secrets de compere ä compire (Piron). ©eltener ftel^t 
ber $Iural: De larrons ä larrons il est bien des degres (F. de 
Neufchäteau). S?gl. Bescherelle, gramm. nat. loo. 

S5ei de . . . en finben fid^ beibe S^umeri: de moment en 
moment ober de moments en moments. Les morceaux inevi- 
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tables que nos poetes se passent de mains en mains (Nisard). 
Les oiseaux . . . voyagent avec tant de facilite de provinces en 
provinces, et se transportent en si peu de temps de climats en 
climats, que . . . (Buffon). ©elten tft bagcgcn btc 2Jltfd)ung bctbcr 
^al^Ien: Cela donnait ä supposer que Topposition irait dimi- 
nuant d'anne'e en anne'es (J.). 

9^od^ einige befonber§ auffällige (Stellen für ben ©ing. noi^ en: 
Des fleurs tressees en guirlande (d'Alviella). Des petites tours 
en ruine (P. Loti). II est dangereux pour un prelat d'etre en 
mauvais terme avec les abbes voyageurs (J.). Je me connais en 
physionomie (Guizot). Une epingle montee en diamant ( J.). Char- 
lemagne demande conseil ä ses preux sur ce qu'il fera des 
parents de Ganelon, livres en otage (Genin). Heureux au jeu 
et heureux en femme, dit Deluzy avec amertume, c'est trop (E. 
Berthet). II est faux qu'ä l'hotel de ville de Ronen des repris 
de justice deguises e?i femme aient fait entendre la Marseillaise 
(J.). 3n allen biefen fallen fonnte redbt mo^l ber Plural fielen. 
2Barum im ©in^elfalle beibe Sf^umeri toed^feln, ift nid^t immer Hat: 
De meme qu'on avait constitue les paroisses en dioc^se, et les 
dioceses en province, on entreprit de constituer les provinces en 
e'glises nationales, sous la direction d'un patriarche (Guizot). — 
^ie aiebenSart prendre en traitre loxiXi a!tit)ifd& beibe Si^umeri l^aben 
(Ils nous ont pris en traitres ober en traitre), ^)affit)ifd& aber nur 
^tn ©ing. (II faut qu'ils aient ete pris en traitre), ba en traitre 
l^ier für ba§ gleid^faHS üblid^e unb beutlidjere trahison fielet (Courrier 
de Vaugelas). 

§ 120. ©rtüdl^ncnStücrt fmb nod^ folgenbe 5lu§brüd^e, in \>tmxi 
auSfc^lie^lid^ ober bod& bor^ugStoeife ber Plural gefegt mirb: 

Art: aimer les arts, proteger les arts. 

Cheval: monter sur ses grands chevaux. 

Chiffre: en chiffres ronds ift übli^er al§ ber ©tng. 

Commentaire: sans (pas de) commentaires, feltencr im ©ing. 

Epaule fielet nur im $lural in \i^'^ 2lu§brüc!en hausser (lever) 
les epaules, plier (baisser) les epaules, raettre (jeter) qn dehors 
(ä la porte) par les epaules, par les deux epaules. 

Equipage im milit. ©inne ift meifl Plural, ftetg le train des 
equipages. 

Escalier fielet fel^r oft im $lural, ttjo Xoxx "ttn ©ing. fe^cn, meil 
aw bie einzelnen leile gebaut toirb: dans les escaliers (neben sur 
Tescalier), degringoler les escaliers, jeter qn en bas des esca- 
liers u. a. 

Jeter par les fenetres l^at !eine§tDeg8 ba§ UQ\^i Targent jur 
SSoraugfe^ung, toie ein Äritifcr be^au))tet: Voulez-vous que je jette 
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ce drole-lä par les fenetres (Lesage). J'ai envie de jeter tout ce 
monde-lä par les fenetres (Glatron). Faire jeter qn par les fe- 
netres (J.). Se jeter par les fenetres pour rajeunir (J. Janin). 
II se jetterait par les fenetres (Diderot). Les exempts voulurent 
penetrer chez la duchesse de Berry, qui declara qu'elle les 
ferait jeter par les fenetres (J.). 5(ud^ bei bem Dbjcft argent ift 
bcr ©ing. ni^t auSgefdbloffcn: Dans les Services publics, chacun 
s'evertue ä jeter l'argent par la fenetre (J.). 

Fete \i^i fe^r oft im $IuraI, toeil ber ©ing. in bcr 33cb. „%^\i^ 
\(y^'* üblirf) ift: les fetes de No^l, les fetes de Päques. 

Fonction ift meift im Plural gcbräud^Iic^, befoubcrS in faire les 
fonctions de ober in SScrbinbung mit bem ^offcffito. 

Pont in bem SluSbrurf il a coule depuis (il coulera d'ici lä) 
bien de l'eau sous les ponts. 

Port ($orto) oft im $Iural (bgl. $orti); II a depense 25 francs 
rien que pour ports de lettres. Avoir ses ports francs $ortofrci= 
^eit genießen, nur franfierte ©enbungen em^jfangen. 

Viande oft im Plural; les viandes defendues (Mignet), Tab- 
stinence des viandes (Ders.), des viandes de boucherie (Voltaire), 
les viandes froides (5(uffc^nitt) , fogar des viandes sur pied 
(©d^Iad^ttoiel)). 

2)er $Iural ))flegt aud^ gu fielen bei Eingabe ber ffiagenüaffe^ \xxi^ 
dl^nlid^em: C'etait dans un compartiment des premiereSj absolu- 
ment rempli (J.). Dans Tun des compartiments des secondes (J.). 
Je vous quitte, dit l'autre, car, moi, je n'ai qu'un billet de se- 
condes (J.). ©0 OiW^ bei S^cater^jläöen prendre deux galeries et 
quatre tribnnes, obtool^I ber t)or]^anbenen 6lK^)fe toegen ber ©ing. 
rid^tiger toäre. 

SSon \>^ta ©ebraudb be§ felbfttjerftdnblidb ^}Iura(ifd^en 5(rtife(§ bei 
©tunbenangaben rt>irb an anberer ©teile gu f))red^en fein. $ier fei nur 
bemerft, baj in ber S5olföf^)rac^e midi unb minuit al§ Plural bel^an- 
belt werben nad) ben ^rd^jofitionen sur, vers. 2)ie gute ©^^rad^e ber= 
toirft \)cS>, aber bei bem ©ebraudfe bon sur ift midi, minuit ol^ne ober 
mit fingularifrf)em 5lrtifel au§gefd&loffen unb e§ bleibt nur bie SBa^l 
gtüifd^en vers midi ober sur les midi: Debarque ä sept heures, 
il repartait sur les midi (P. Arene). Vous n'avez qu'ä le 
guetter pour lui faire une surprise, sur les midi (H. Le Roux). 
On sentait d'avance quelle chaleur il allait faire sur les midi 
(Erckmann-Chatrian). Le feu a eclate vers les minuit et quel- 
ques minutes (J.). 



^ ^Dagegen ift ber ©ing. am ^la^, trenn classe beigefügt ft)irb: Le 
comte avait pris un billet de premidre classe pour Dieppe (J.). 
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SSotn ^ül^nengcbraud& (jouer les ingenues, jouer les peres no- 
bles) übernommen ift ber $lural bei Eingabe bcr D^oHe nad^ jouer: 
Une farceuse, M"® Lucie, qui m'a joue les rosieres (J. Claretie). 

2)er rl^etorifd^e $IuraI ift im gran^örtfd^en bon jel^r auSgebel^nter 
Sl^eriüenbung. SHl^etortfd^ !ann man benjelben nennen, toeil er lebiglid^ 
barauf bered^net ift, eine auSbrud^gtooUere äBirfung ya erzielen; nid^t 
aber foU ettoa bamit angebeutet tt?erben, ba§ er nur ber Äunftf^jrad^e 
eigen fei, benn ber l^ierl^er gel^örige $lural les boues g. ^. gcl^ört 
auSfd&Iie^lidEi ber S5oIföf))ra^e an. §in unb tüieber ftreift biefer Plural 
an 'D^n ^Iwral ber ÄoKeftitjitdt, ber in einem ©efamtbegriff entl^altenen 
ober benfbaren (Sinjeltcile. 2)ie toid^tigften Ställe finb: 

Abirae: En me retirant des ahimes (sc. de la misere) M. oü de 
Sevigne m'avait laissee (M™® de Sevigne). La conviction qu'un 
seul pas en arriere menait aux abimes (H. Martin). Ce n'est 
pas que nous ayons envie de joindre nos voix ä ceux qui 
vont criant que tout est perdu, que la France roule aux 
abtmes (J). 

Autel, befonberS in ber 9^eben§art au pied des autels. 

Les campagnes fel^r oft = ba§ ftad^e Sanb: dans nos campagnes 
du Midi (Brächet). Les malheureux habitants des campagnes 
(Benazet). Le peuple des campagnes environnantes (Guizot). 
Rois, seigneurs, pretres, bourgeois, peuple des campagnes, tous 
prennent aux croisades le merae interet, la meme part (Ders.). 
2)er $lura( ift felbfttjerftdnblid^, toenn campagnes für gens, habitants 
de la campagne ftel^t: Les campagnes arrivaient en foule (Pa- 
ganel). Qu'il nous permette de lui signaler l'inferiorite oü sont 
nos campagnes vis-a-vis des campagnes anglaises, en ce qui re- 
garde les distributions postales (J.). 

Eau ftel^t tüic air^ u. a. fel^r oft im rl^etorifd^en $(ural, befonberS 
tüo eg für les flots fte^en !ann: Une effroyable tempete mit 
Bristol et une partie de Londres sous les eaux (H. Martin). 
^ugfd6lie^lid^ ber $liiral ift üblid) in les eaux d'un vaisseau (Äiel* 
n>affer), les eaux grasses (©))üIidS)t), les eaux menageres (5lbtt?affer), 
les eaux saintes (Slauftt)affer, S^aufe), les eaux sont basses chez 
qn (eS ift ^hht in feiner Äaffe), les eaux et forets SBaffer* unb 
5orftfi§fu§, les eaux de Tamnion (ginid^ttüaffer), les eaux (^ein- 
reiben befonberS bei $ferben), enblid^ laver qe dans deux eaux, 
donner trois eaux ä qe 2, 3 mal auSioäffern. 



^ Sßenn Littr6 (unter mer) bemcrft, baß bicfe ^ßCurale (airs, eaux, mers) 
feine anbete 33ebeutung l^aben als ber ©ing. unb nur ^oetifd^er ftnb, fo 
trifft bag für ba§ erfte SEßort nid^t o^ani ju. Unter air gibt er benn aud^ 
(air 2°) ben $lural in anberem ©inn alg ben @ing. 
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Espace ftc^t ftctS im $IuraI in les espaces imaginaires ©ebict 
ber $]^antafic. 5lu^ fonft ift bcr r^etor. '^IvLxal l^dufig: s'elever vers 
les espaces Celestes, au milieu des espaces sans bomes, l'imagi- 
nation s*emporte k travers les espaces. 

Feu: les feux de l'ete, de la canicule, du jour, les feux des 
ouvrages (Äanonenfcuer), les feux de la nuit, du firmament (®e* 
ftirnc). Uadjudication n'est valable que lorsqu'elle a ete faite 
apres rextinction de trois feux.^ Les feux in bcr 2;^eatcrf))rad^c 
bcbcutct: 3«Jö9^ fwt ieben ©^jielabcnb. Les feux d'un village 
(fyeucrftatten, Haushaltungen). Le feu ober les feux d'un diamant, 
le feu ober les feux de la passion. 

Foule: Est-ce qu'on ne voit pas des foules de mots qui, 
sortis de la meme racine, les uns gardent, les autres ecartent 
la consonne etymologique? (Genin). Au XVI® siede, les dimi- 
nutifs firent eruption dans la langue . . . II en parut des foules 
(Ders.) 

Froid (Äälte, fjroft) ift fel^r häufig im $(ural: Ils restaient ä 
Capri avec leurs enfants jusqu'aux premiers froids (E. About). 

Horizon: Le soleil commen9ait ä disparaitre derriere les ho- 
rizons de Rozet et de Plesse. ^efonber§ im übertragenen ©inn: 
Aucun detail ne lui echappait dans les immenses horizons 
qu'embrassait son oeil de flamme (H. Martin). Ils se virent 
pour la premiere fois libres au milieu de nouveaux horizons, 
avec le ciel sur leurs tetes et la terre devant eux (Ders.). 

Instance (^itte, bringenbcS ^Bedangen) ftel^t faft nur im $IuraI. 

Jardin: Puis vous vous sauverez ä travers les jardins (O. 
Feuillet). En revant au milieu des jardins de Leurs Majestes 
(Ders.) Les fenetres laissent apercevoir par une echappee les 
jardins du Luxembourg (H. Lavedan). 2)em latein. horti, hortuli 
nad^gebilbet unb \o\t biefe in ber 5lnnabme, ba^ berfd^iebcne ^TbtcUungen 
borl^anben fmb. 

Lendemain: C'etait nous qui faisions mal en ne songeant pas 
aux lendemains (J.). Ce triomphe des Vendeens eut peu de 
lendemains (Thoumas). Connaissez-vous une creature humaine 
qui soit süre de vivre quelques lendemains dans cette pauvre 
Italic .5 (V. Hugo). 

Lieu, faft auSfd^lieglid^ fte^t ber ^piural in ber Seb. „Ort unb ©teile'': 
se rendre, se transporter, se porter sur les lieux, wogegen bei 
einem Swfaö ber ©ing. fte^t: se rendre sur le lieu du crime. 



^ SRaci^ ftanjöf. UfuS toerben bei 3mmobilienberftcigerungen öor bem gu« 
fd^lag brei Siebter abgebrannt; eS finb aUerbingä nur fleine ©tüm^fd^en ober 
ein größeres Sid^t hjtrb burd^ ©infd^nitte in ©tufcn jerteilt. 
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ferner tft ber '^Inxal üblid^, too cg fid^ um Seile etne§ $aufe^, eineS 
2lntt}efen8 l^anbeft: visiter les lieux. ffaft nur im ^luxal üblid^ ift 
enblidt^ les lieux communs, bod^ aud) un lieu commun. 

Mer: au delä des mers, au fond des mers. 5lnberer '^luxal 
liegt bor in les deux packets qui partent par toutes les mers 
(fo ftürmifd^ bie @ee aud) fein mag), ont change d'habitude ce 
jour-lä (J.). 

Nuit: l'astre des nuits. 

Peuple ftel^t l&äufig im rl^etorifd^en $lural, fclbft ttjo \)on fleineren 
Sönbern bie S^ebe ift: les peuples de TEspagne (Mignet), les peuples 
de rirlande (Ders.), les peuples de ces iles (Thiers). S5efonber§ 
aud^ in SSerbinbung mit bem ^^offeffiö: Un prince depouille est 
humilie et affaibli devant ses peuples (Villemain). Jean-Frederic, 
electeur de Saxe, trouve dans Taffection de ses peuples les 
moyens de recouvrer sa puissance (Ch, Lacretelle). ^n anbcrem 
©inn ba§ biblifd^e Ainsi Isaac, ayant perdu ses forces, mourut. 
et fut recueilli avec ses peuples (Genese 25, 29). Ainsi il fut 
recueilli vers ses peuples x^i^t"^ Je m'en vais etre recueilli vers 
raon peuple (Genese 49, 29). 

Poison: Le jour qui a verse ses poisons sur toute ma vie 
(M"« de Stael). 

Pompe l^at \itx^, Plural ftetS in ben 5lu§brücfen les pompes fu- 
nebres, rompre avec (renoncer ä) Satan, ses pompes et ses 
Oeuvres; bod^ audb les pompes du siecle, les pompes du poly- 
theisme u. a. 

SBie peuple finbet fid^ (xyx^ population im rl^etorif d^en Plural: 
Les populations rurales. Une certaine apathie, ou pour mieux 
dire, un certain degoüt regne parmi les populatiofis (J.). Les 
populations riveraines refluaient vers les villes du centre (Hau- 
reau). 

Rage: des rages de dents. 

Soleil: On avait cependant encore, dans le jour, de chauds 
soleils (Leo). Sous le poids du temps et des soleils (Lamartine), 
häufiger in ber S5eb. fonnige 2^age: Un de ces grands soleils de 
mai (A. Daudet). Un des demiers beaux soleils de Tannee (J.). 
©nblid^ (in äl^nlidber SBcife toie eau): Cette morue a re9u six 
soleils ift 6 2;age lang in ber ©onne gebörrt toorben. 

Temps: les anciens temps, les temps anciens, les temps 
antiques \>o& Slltertum. 3)agegen le vieux temps (feiten Tancien 
temps) bie alte 3^^*- Les moeurs du vieux temps (Pr. Merimee). 
Les Chevaliers de Vancien temps (M"® de Stael). Loin de donner 
aux autres ^poques une pareille importance, il les traite avec 
legerete et avec ime sorte de dedain philosophique, qui ne fait 
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point de gräce ä Tignorance du vieux temps, en faveur de ce 
qu'il a de poetique et meme d'instructif (Aug. Thierry). 33c- 
mer!c: feit unbcnflid^er ^Ai de temps immemorial ober depuis des 
temps immemoriaux, au(^ depuis un temps immemorial. 

Toit: dire, precher, publier qe sur les toits. 3)od& aud^, too 
nur t)on ben einzelnen %Äkxi ber ©ebad^ung bie SRebe ift: L'aliene 
s'etait refugie sur les toits de la maison. 

Vengeance: Le chancelier Olivier craignait d'etre regarde 
comme le ministre des veiigeaiices du cardinal de Lorraine (Ch. 
Lacretelle). Les Genevois etaient secondes par les Eidgenots 
fugitifs, ä la tete desquels se trouvait Besan9on Hugues, qui 
avait echappe aux vengeances du duc (Mignet). ©tel^cnber 3Iii§* 
brad ift le Dieu des vengeances. 

5n§ 5ritra!tion§))luraI !ann man "^zn $lural be^eid^ncn, n)eld;er in 
äBörtern toie espece^, maniere, nature, sorte einzutreten t)flegt, »cnn 
ein nacbfolgenbe§ ober aurf) Dorau^gel^enbeS mit if^nen toerbunbeneS 
©ubftantib in bicfem 9^umeru§ fte^t: 

Maniere: Des manieres de vers (Genin). Je ne vous parle 
point de la guerre: on mande qu'elle est declaree: d'autres qui 
sont des manieres de ministres, disent que c'est le chemin de 
la paix (M™® de Sevigne). 

Nature: II y avait abondance de denrees de toutes naiures (J.). 

Sorte: Ces sortes gens (Balzac). II y a toutes sortes de gens 
parmi eux (P. Feval). J'aime ces sortes de livres (Lesage). Une 
grande partie des Achaskidars, sortes de gardes champetres et 
agents de police indigenes (A. de Brehat). ®odb au^ Toute 
Sorte de richesses (H. Martin). Toute sotie de gens (Vauve- 
nargues). 2)ie oft aufgefteUte SRegcl, baß t>or ^lural nur toutes sortes 
ftel^en fönne, toirb tjon Littre a(§ unbegrünbet gurüdgemiefen.'^ 

^e^üglidb beS S'lumerug nad^ par fmb bie ffran^ofen einigermaßen 
in S5crlegenl^eit, ioeil fie Iiäufig \>t\\ biftributiüen t)on bem bloß aböer- 
bialen (Sebraud) nid^t l^inreidS^enb fd^eiben. :3m abtoerbialen ®e= 
braud6 ift ber ©ing. ba§ üblid^ere, ber Plural aber erfd^eint ^uläffig 
g. ^. par Parenthese 3. Par principe, par principes fmb ungefähr 
gleidfe l^äufig ux(t> gleid^ bered^tigt. 



^ 93eif^iere für esp^ce bgl. § 115. 

* 2)a§ nad^ deux, trois sortes, plusieurs sortos folgenbe Subftantiö fann 

im ©ing. ftel^cn: II y a deux sortes d'orateur: l'orateur philosophe et Pora- 
teur tribun (J.). Trois sortes de pouvoir (Guizot). Tout le monde sait 
maintenant qu'il y a deux sortes d'6pop6e (Patin). 

•'' Buffon fagt einmal par une parenth^se. 2lud^ en parenthese, ober entre 
parenth^ses b. 1^. entre deux parenth^ses (beibeä ÖOU ber Slfab. gegeben), ba^ 

gegen tft entre parenthese ju öertoerfen. 
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5Iuf ber ©ren^c fte^t par intermittence (ntd^t in 5(fab.: La neige 
tombe par intermittence H. Le Roux). 9ictn biftributib bagcgen 
finb par instants (nid&t in 5lfab.), par moments (fo bie 5t!ab. neben 
dans certains moments), bei toeld^en oft unrid^tiger ©ing. fid^ finbet. 
Unangcbtad^t ift bcr ©ing. aiid^ in Par minute, j'arrivais ä faire 
taire une voix qui parlait en moi (P. Bourget). (Sbenfo in par 
degres; unridS^tig ift folglid^ II vit avec inquietude le soleil s'obs- 
curcir par degre (Jaubert), lüdl^renb degre par degre natürlid^ inög= 
lid& ift. Par Intervalle finbet fid^ auc^ bei befferen ©d&riftfteöern 
(Lamartine, Droz, Asselineau), ift aber fel^Ierl^aft. 

3m biftributttjcn (Sinn !ann nur ber ©ing. ftel^en bei ©ubftantitoen 
ber S^it=, 9J?a§', ©etoid^tSbejeid^nung u. a., n?e(d^e bie gugrunbc 
liegenbe SJlaßeinl^eit angeben, alfo par an, par semaine, par litre, 
par sac, par quintal, par kilogramme. JJel^ler l^iergegen finb ^iem= 
lid^ feiten: Le nouveau maitre, debutant comme titulaire, ne lui 
aurait rapporte que 900 francs par ans (J.). 

^Tnbere '^d^X- ober 2Jlengebegeid^nungen bagegen fönnen nur im 
$lura( ftel^en unb muffen "tc^^ $luraljeid^en annehmen, fomeit fic beffen 
fällig fmb: Se rassembler par milliers. Compter ses amis par 
douzaines. On les voyait tomber par vingt et par cent (par 
vingtaines et par centaines toäre !orrefter, aber ^ugleid^ fd^lejj^jenber). 
Unrichtig ift bal^er On trouve ordinairement cet oiseau par paire 
(Buffon). Le chacal ne va jamais seul, mais toujours par troiipe 
de vingt, trente ou quarante (Ders.). C'est par vingtaine de 
mille qu'on envoie annuellement des hommes et des femmes 
dans cet enfer de Dante (J.). Ceux qui comptent leurs mai- 
tresses par douzaine (A. Dumas fils). — ^efonbere fJäOe fönnen 
fid^ biefer Spiegel ent^iel^en, %, ^. Je compte encore par vingt (M"'® 
de Sevigne), b. 1^. id^ bin noc^ nid^t (xyx^ ben 20 er ^al^ren l^inau§. 

2)er $(ural al§ complement. 

Unter biefer bequemen ©efamtbejeid^nung faffen toir, nac6 bem 
Vorgang beS fran^öfifd^en Circulaire ministerielle, eine Sfleil^e bon 
©rfd^einungen ^ufammen, bie eigentlidb in \iO& ©ebiet ber ^\)x\X(x^ ge= 
l^ören, für bie fid^ aber bort fd^toer eine ©teile finben lagt, tüä^renb 
fie fid^ lei^t an bie in § 109 f. be^anbelten @rfd^einungen (m- 
fd^Iiegen. 

2)a§ ^rabifatgnomen ftimmt in ber Qa^I mit bem ©ubjeft überein; bal^er 
g. 53. Ceux-ci se rendent garants de son innocence (Vauvenargues). 

51I§ 3lu§na^men fönnte man be^eid^nen etre (sortir, revenir) bre- 
douille, obttjo^l fid^ gegen \>zn Plural biefe§ S3orte§ in attributivem 
®^X0i\x6:) nid^t biel einttjenben laßt; Finalement, les magistrats 
bredouilles ont quitte l'immeuble (J.). 
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5(ud^ in folgcnbem 5^öe ift offenbar ber ^lural md)t xdtlid). Les 
deux pecheurs se sont noyes. Ils etaient Tun et l'autre pere 
d'une nombreuse famille (J.). 

3m bctcrmtnattt>en ®cbrauc^ b. ^. in htn ^u3f. ®r. § 288 21. 
aufgcfül^cn f^aüm ift in bcr SRcgcl bcr $IuraI angebradbtcr, bod^ 
nid^t o^m SSorfid^t gu bcrtücnben. ffiäl^renb man fagcn fönnte tous 
ces petits princes aspiraient au titre de roi ober de rois, tüürbc 
ber $lura( bei ber SBenbung aspiraient au titre de Majeste an^^ 
gefd^loffen fein. La classe des privilegies comprenait les sena- 
teurs et tous ceux qui avaient le droit de porter le titre de 
clarisstmes (Guizot). C'est de lä qu'est venu Tusage de donner 
le titre de princes de Galles aux fils aines des rois d'Angleterre 
(Aug. Thierry). 

%\x^ nad^ \)zn\ ^jartitiüen de in ^hl^tn mit ne . . . que ift ber 
$lural am ^^laft: Voulait-il (Rabelais) tout obscurcir pour tout 
cacher? Je croirais ä ce calcul, s'il n'y avait d*embrouill/s et 
de confus que les endroits oü la verite pouvait etre perilleuse 
ä dire (Nisard). L'un n'a connu d'hommes lihres que les con- 
querants (Guizot). Et chacun, parlant de soi, dit: II n'y a 
que les notres de veritahles; tous les autres sont des faussetes 
(Volney). II n'y a de bons que les moines . . ., la noblesse 
presentee, et messieurs les laquais (P.-L. Courier), C'est une 
grisette qui n'a de fleurs que Celles qu'elle cultive sur sa fenetre 
(Saint-Marc Girardin). Bossuet s'attachera autant que possible 
ä n'avancer d'opinions que Celles qui sont admises, le plus an- 
ciennement et le plus generalement dans l'Eglise (H. Martin). 
II n'y a que mes jambes de coupables envers vous (A. de Mus- 
set}. Ce verbe (paroir) n'a plus d'entiers que les temps de la 
deuxieme serie et le participe passe qui servent ä paraitre, 
forme de l'inchoatif parescere (Chabaneau). 

2Bo e§ fid^ um ein Dbjeft l^anbelt ober um einen ^jrä^jofitionalen 
Swf^S/ fiinw ttiön bcibe S'^umeri afö gleid^ B^IäfPö betrad^tcn. 

SBenn Töpfer fd^reibt ils trouveront femme, fo fd^icn il^m ber 
©ing. am ?piaö, njeil jeber für fid& nur eine finben toirb; gleid^ txi- 
rauf fd^reibt er nous leur trouverons femmes, toeil l^ier bic ©efamt* 
f)eit ber %yx finbenben fjrauen in ben SSorbergrunb tritt. 

3)er 9^umeruS in SScrbinbung mit $rä^)ofitionen ift üielfad^ gleid)« 
falls beliebig, ift aber t)on jcl^er ein beliebtet ©tedfen^jferb berjenigen 
gettjefen, bie $aarfpaltercicn lieben. 

®ag Circulaire ministerielle fteHt al§ gleid^mertig neben einanber 
des pretres en bonnet carre ober en bonnets carres: ils ont ote 
leur chapeau ober leurs chapeaux }xx(^ l^at bamit für bie ©d^ule eine 
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fjrage gelöft, meld&e mandizn Prüfling gu tJ^He gebrad^t l^at, bie aber 
außer ber ©d^ule nad) tote bor afö eine offene betrad&tet toirb. 

3m gal^r 1880 gab Francisque Sarcey ein Seif^Jtel etnc§ Jeyte^, 
ber, o^ne ta^ ber Serfaffer ber ©teile fid^ beffen bewußt gemefen toäre, 
eine 5lnga]^l fold^er traquenards entl^ielt: «Nulle reunion, sauf le 
jour de marche; ce jour-lä, les paysans etalaient avec orgueil 
leurs deux objets de luxe: une paire de souliers et un vaste 
parapluie de cotonnade bleue; sur la place, quatre ou cinq 
oisifs qui vaquent d*un pas lent, des avocats en sabots et en 
casquette, un vieux Journal ä la main ... De loin en loin, 
pour toute diversion, un passage de troupes, diversion grandiose 
qui appelle sur le pas des portes les hommes en grands cha- 
peaux et les femmes en bonnets plats». ®r fdl^rt "tann fort: Pour- 
quoi les avocats en casquette ne prennent-ils pas d'j tandis que 
les hommes en grands chapeaux et les femmes en bonneis plats 
sont gratifies de la marque du pluriel? Mystere! Tu vas^ me 
repondre que cela t'est fort egal! et ä moi donc! Mais je te 
prierai d'observer que ces minuties ont une enorme importance 
pour les malheureux candidats. 

Toute copie qui contient trois fautes d'orthographe disqua- 
lifie son auteur et le rend incapable d'obtenir son brevet de 
capacite. Tu dois comprendre Tembarras de ces jeunes gens 
et de ces jeunes filles ... Et ce qui te paraitra le plus eton- 
nant, c*est que dans ce grave debat (si j'en crois ce qu'on me 
rapporte), tous les Jurys n'ont pas ete du meme avis. Les uns 
ont tenu (malgre toi, eher et noble academicien) pour casquet- 
tes au pluriel, en sorte qu'une fois de plus s'est verifiee la 
celebre phrase de Pascal: Erreur en de9ä des Pyrenees, verite 
au delä. 

Et il n'est pas venu ä aucun de ces Jurys (ä aucun, entends- 
tu bien?) cette idee pourtant si simple d'appliquer en cette 
affaire la devise commode de la philosophie antique: «/« du- 
biis libertas». Est-ce que dans les phrases de cette sorte on 
ne pourrait pas laisser au goüt des personnes le choix entre 
le singulier et le pluriel? 2)agegen fd^rieb 1893 eine fran^öfifd^e 
Beitfd^rift über bie gleid^e fjrage: Vous savez la phrase tradition- 
nelle que Ton propose comme une sorte d'enigme aux candi- 
dats dans certains examens: «Des jeunes filles allaient ä la 
messe avec leur chapeau». Chaque jeune fille n'ayant vrciisem- 
blablement qu'im chapeau, on devait employer le singulier, ieur 



S)er Slngcrebete ift eben ber SSerfaffer obiger (Stelle. 
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rempla9ant le chapeau d'elles. Eh bien! desormais le pluriel 
pourra s'employer comme le singulier. Pourquoi? Les jeunes 
filles emporterit-elles plusieurs chapeaux ä la messe? Je ne 
sais pas. Oh! M. Greard, dites-moi de gräce quelle raison 
vous a fait autoriser ce pluriel qui nous parait si singulier? 

(ö^eftfiletötunh MSotfon. 

§ 122. 3cbc§ md^t feinem begrifflid)en ^nl^alt nad^, fonbern nur 
al§ 3}ofabel im leyifologtfci^en ©inn gefegte 2Bort \)(ki fetneu ^Infprucft 
auf ein eigene^ ©efd^led^t, ift ba^er ftetg mdnnfid^: Mais autorite 
est-il identique avec affirmation? (A. Vinet). 

3n ©atjo^en \jt\%i la Lombarde ein Oi\x^ ^i^x^n, la Vanoise 
ein bon bem gleid^namigcn ©letfd^er fommenber 2Binb. La mousson 
iüirb mand^mal mdnnlid^ gebrandet. 

Les Abruzzes bebeutet nur bie fianbfd)aft, TAbruzze citerieure 
et TAbruzze ulterieure. 2)a§ ©cbirge, bem n?tr biefen "^oxs^m geben, 
lüirb ^u ben Apennins gered^net. 

^^zn les Carpathes gebrandet Buffon le mont Carpate. 

©aumnamen tt?eiblid^en ©efc^lcd^tg finb feiten. La vigne, la ronce, 
la viome fönnen ntd^t al§ S3äume betrad^tet n^erben, unb tt?enn au- 
bepine f. fomobl ben @traud& iüie \izx\, S5aum be^eidjnen fann, fo finbet 
fid^ bod^ aud^ aubepin m. 

©0 blieben alfo a(§ toeiblid^ beftebcn la bourdaine ober bourgene 
(Faulbaum), hieble (5(rt §oUunber) cc\x^ alg m. üblid&, yeuse (immer= 
grüne 6id&e) yxx<^ yeble (D^ebenform öon hieble). S5or 1878 toar 
übrigens hieble al§ f., yeble alS m. bejeic^net. 

©d^iffSnamen tüerben ütelfad^ männlidfe gebraud&t, aud^ xozvxi fic meib- 
Kd^en ^erfonennamen führen: le Brenhilda, le Diana, le Penelope, 
le Marie- Henriette, le Maria Pia neben la Maria Pia, le Thetis, 
boct) aud^ la Jeannette, la Marie et Gabrielle, la Vesta unb fogar 
la Magallanes, la neben le Gneisenau bon männlichem S'lamen, 
n?eil an la corvette gebadet tt?irb. SBenn in Serbinbung mit bem 
Dramen ein 3;itel gebraust ift, fo tritt ber tt^eiblid^e 5lrti!el ein: la 
Princesse Alice, la Reine Blanche. 5(nberfeit§ aber tüieber la 
Notre-Dame-des-Flots , iüeil (xn le steamer gebadet toirb. S^iad^ 
©täbten genannte ©d^iffe fmb meift männlidfe le Beifort, le Brest, le 
Drepano. 2)er '^\x\ol% bon ville ober cite toürbe ba§ tt?eiblid^e ®e* 
fd^le^t b^i^^eifül^ren, ttjogegen beim 3wfa§ bon city beiberlei (Sebraud^ 
fid^ finbet: le City of Baltimore, la City of London. 

fidnbernamen frangöfifd^er S^orm bebalten \i^^ ibnen eigene ©efd^led^t, 
tücnn fie ©(Riffen beigelegt toerben: la Bourgogne, la Picardie, la 



— 63 — 

France, la Savoie. 2)ie latinifiertcn ^amtn auf -a fd^toanfen: la 
Borussia, le Britannia, le Cimbria, le Lucania, le Pomerania. 
Sei Dramen anbcrcr 5trt ift ha^ ©ejd^Iec^t roed&felnb, g. 53. la Hansa, 
le Metropolis, unb fogar le croiseur de premiere classe _le La 
Clocheterie, bodi ftet§ la Vega. 

S^üd&crtitcl unb 9^atncn t)on Leitungen fmb bormicgcnb männlid^, 
au§er mcnn fic ec^t fran^öfifd^c 9^amcn fmb: cet Anabasis, le Rom- 
vart, le Veda, le Deutsche Rundschau, aber la (feiten le) Gironde, 
la Paix, la France unb aud; la Gallia christiana, la Parliamen- 
tary History, la Chronicle, la Germania, la Fortnightly Review, 
la Westminster Review, la Quarterl)»^ Review, la Wiener 
Abend-Post. 

©0 finbet man benn aud^ J^ome (roman d' Emile Zola) est mis 
ä l'index (J.). Esther et Athalie, eux aussi, avaient ete ecrites 
(sie!) specialement par Racine en vue d'un theätre blanc (J.). 

§ 123, 1. 2)er SSoI!§gebraucl& betjorjugt ba§ g^emininum bei bcn 
Sänbcrnamen auf e, balier ba§ bulgärc la Messique für le Mexique. 

5(lle ^^oetifdjen Sdnbetnamen fmb tüeibltd^ ^. 35. Albion, Erin. La 
verte Erin, la perfide Albion. La demonstration contre la 
vieille Albion (A. Robida). 

^ufeer ben genannten fmb nod& einige ^rotjinjbe^eidjnungen auf e, 
es mdnnlid^; le Bigorre, le Cambodge, le Comminges, le Rouergue, 
le Santerre. g^eruer au§ ber alten ©eograjjl^ie le Norique. 

©in^elne fiänbernainen l^aben feinen ^Trtifel. @o Comouaille, boc^ 
finbet man aud& \>zxi tt)eibUd&en n>ie \i^XK mäimlid&en 5lrtifel. Galles 
ftcl^t niemals mit bem 5(rtifel, \om\ aber al§ toeiblid^ betracl)tet n^erben, 
toeil man fagt la Nouvelle-Galles dii Sud. 

Vaucluse I>at ebenfalls feinen 5trtifel unb bal^er fein erfennbareS 
©efd^Icd^t. 2)ie ®tt)mologie (Vallis clausa) beutet auf \i(x^ Femininum, 
bal^er aucb ber dugerft feltene ©ebraud) mit tüeiblid^em 5lrtifel: II 
etait candidat ä la deputation dans la Vaucluse (J.). Sf^od^ 
feltener ift ber mdnnlid^e 5lrtifel: la population du Vaucluse (Huard). 

Languedoc, Languedoil fönnen toeiblid^ fein, toenn \iO& (B^jrad^' 
gebiet gemeint ift: il n' etait ni de la Langtiedoc ni de la Languedoil 
(H. Martin). 

%vt Qnfeln, fotoeit fie 5(rtifcl l^aben, fmb fdmtlidb meiblid^. 5lud^ 
bie übrigen werben in ber SRegel toeiblicf) gebrandet, ba man ftetS ile 
fu^J^JÜeren fann, fo Aurigny, Jersey, Lesbos, Lipari, Madagascar, 
Oleron, Pathmos, Saint-Honorat, Seeland. ^ 



^ 2(ucl^ bie auftraltfc^e Sanbfd^aft Queensland ift f. dagegen le Groen- 

land. 
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§ 123, 2. Slud^ Londres, Versailles tocrbcn nur mdnnKd^ ge» 
braud^t. ^a§ fd^ßegt ntd^t au^, bag ^u^na^mefdQe [lä) finben, ioie 
eS fogar für Paris ber f^all ift: La guerre . . . se concentra au- 
tour de Fans^ qui des le ig septembre fut completement in- 
vestie par rarmee allemande (Duperrex). 

©eltcn ift and) ber männlid^c ©ebraud^ beim Zutritt cine^ fd^müdfen- 
ben SBcitDortS. On disait jadis, en pariant des diverses localites 
de la Basse Auvergne: Clermont le riche, Riom le beau, Thiers 
le peuple (Gourdault). 

^ux auSna^mStoeife finben ftd& Sßamen mit antifcr f^orm mannlid^ 
gebraud^t: L'ancien Lugdunum (Pr. Merimee). L'ancien Tusculum 
(A. Dumas). 

3)ie ©t^mologie, bic S5erbinbung mit saint, mit -bourg, ift nid^t 
unbebingt ein Äenngcid^en für \>a^ ©efd^Ied^t, fo finbet man mdnnlid& 
Lille-Ie-Parjure, Neuville, Vera-Cruz; 

tüciblid^ Bar-le-Duc, Fort-de-France, Saint-Pierre, Bourg, Edim- 
bourg, Fribourg, Saint-L6, Lons-le-Saulnier, Louisbourg, Luxem- 
bourg, Saint-Sebastien, Strasbourg, ^ux bie mit bem 3lrtifel üer- 
bunbenen ^täU^namm (le Caire, la Rochelle) fd^einen ftet§ \>em 
©efd^led^t biefeS 5lrtitetö fid^ gu fügen. 

©in ©täbtenamen ift ftetg männlid^, tt?enn ba§ beigefügte ^Tbieftiö 
erfennen la^t, 'ba^ bie ©etoölferung ober ein Zäi berfelben gemeint 
ift: TAngouleme administratif. 

§ 123. 51. 3. ©0 n?irb aud^ enfan9on toeiblid^ gebrandet: Cette 
en/anfon malingre (G. Camp); ebenjo machin: La petite Machin 
affirmait que le medecin lui defendait de jouer (J.). ©ogar 
poison als ©d^im))fname fitr n?eiblid^e $erfonen toirb im 3Jol!§gebraud^ 
ttjeiblid^^: C'est sa femme qui est ce que j'appellerai, si vous 
le permettez, «une poison» (Gyp). C'est encore cette <^poison» 
de marquise qui a fait le coup (J.). dagegen le vice de Ger- 
minie, le Jupillon entretenu et ingrat (G. Geffroy), toeil e8 al§ 
3)iminutit) t>on le jupon gebadet ift. 

ajon anberen l^ierl^er gel^örigen ©ubftantiüen toirb bie 3Jlotion ber^^ 
fudbt. ©0 ift la nourrissonne giemlid^ üblid^, »al^renb bie 5(fab. nur 
le nourrisson fennt. La moucheronne i!poS!> fleine 3Jläbd&en) fd^eint 
\ioS> fcl^lenbe Femininum gu le moutard erfefeen ju foKen; bie 5lfab. 
fennt nur le moucheron afö ©iminutib öon la mouche. 

Espion fann espionne bilben, bod^ aud^ unberdnbert bleiben: 
Votre espion Lucette (Ottolengui). »gl. § 138, 2. 



^ Poison n?ar frül^er f. unb ift e§ bialeftifd^ nod^. 
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§ 123, 4. 9?od^ ju bcmcrfcn la calcedoine, la Chrysoprase, la 
comaline (Äarncol), la malachite, Tobsidiane ober obsidienne f., 
lä sardonyx ober sardoine, la tourmaline. 

2)ic mit — lithe gufammengefeötcn ffiörter finb n?ciblt(i&. Littre 
fül^rt nur Chrysolithe, hippolithe, hysterolithe an unb bcanftanbct, 
hai^ bie 5lfab. fic al§ n?ctblid^ begct^nc; er felbft aber gibt aUen äl^n« 
lirf)en SBörtern, bie im SBörtcrbucb ber Slfab. nicbt öorfommen, ba§ 
gleid^e ©ej^led^t: anthracolithe, anthropolithe, calcilithe, cerato- 
hthe, pseudo-chrysolithe, coccolithe, dentalithe, dolicholithe, fibro- 
lithe, hippolithe, iolithe, ^erilithe, pharmacolithe , phlebolithe, 
pisolithe, pyrallolithe, raphilithe, typolithe. Argiolithe, artolithe, 
oolithe begeid^net er aB m. mit bem Suf^S/ ^^6 einzelne le^tere^ 
al§ fem. gebrauchen. 

§ 123, 5. Unter ben Partim ber 5^fte ift Noel \>a^ einzige rein 
männliche äBort, toirb aber aud^ oft iüeiblid^ gebraucht : La Noel du 
petit Zan (J. Aicard). La seance de la Noel. La Noel est 
proche et aussi le jour de TAn. Noel! minuit! honne Noel! 
Des jouets que sa mere lui avait achetes ä Toccasion de la 
Noel (J.). 

6§ ift nid^t immer leidbt, \>Qi^ ©efcbledbt ber g^Iu§namcn feftguftellen, 
befonberS ber t)o!aIifc^ anlautenben. ©elbft bei fran^öpfdben ^lüffen 
finbcn ftd^ ©d^toanfungen; toäbrenb j. 53. l'Isere allgemein a(g fem. 
gilt, fagt Thiers boc^ l'Isere tout fangeux. 

Sluger "^za bereits angeführten S^amen finb bemerfenSn^ert: 

TAar m., TAdda f., l'Amazone m., le Beraun, la Berezina, la 
Bidassoa, le Brahmapoutra, le Bug, la Chesapeake, la Clyde^ 
la Delaware, la Dhuis ober Dhuys, le Dnieper, le Dniester, le 
Douro, la Drave, la Dwina, TEbre m., l'Euphrate m., la Fecht, 
la Forth, la Fulde, le Gange, l'Indre f., l'Indus m., le Jaxt, la 
Kin(t)zig, la Lahn, le Lech, lä Leitha, la Lena, la Limmat, la 
Lippe, le Magdalena, la March ou Morava, le Maros, le Mein,, 
le Mersey, le Mississipi, la Moldau, la ober le Nab, la Narva„ 
la Nebraska, le Necker, le Niemen, l'Orenoque m., le Piave,. 
le Pisuerg, la Pleiss, la Pregel, le ober la Raab, la Regen, la 
Reuss, la Roer, le Ruhr, la Saale ober Saal, la Sarre, la Sa- 
vannah, la Save, la Savem ober Saveme, le Senegal, le Sereth^ 
la Sieg, la ober le Susquehanna, le Tauber, la Theiss, la Traun, 
la Trent, la Tweed, la Tyne, le Waag, la Werra. 

©emerfe aud^ le Jade ber ^i^^^^^i^^"- 

§ 125. 3)aS SBeftimmen beg ©efdbled^tS nadfe ber ^x^^yxxi.0^ ift 
einigermaßen mißliebig geworben ber gal^lreid&en ^luSnal^men megcn. 
SDie große aJlel&rja^l biefer 2lu§na]E)«icn ^^'^ \i^^^ feiten borfommenbe^ 

^ lattner, ©ratmnattf III. 1. 5 
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bcfonberS toiffcnfd&aftUd&c ober tcd^mf^c Scgeid^uungcn, bic man für bcn 
©d^ulgebraud^ gan^ auger ac^t Iaf[en tann, 

3JHt bcn gegebenen SRegeln Ia§t ficb fd&on eine giemlidb gro§e ©id&er- 
l^ett erzielen, menn man \>a^ natürlid^e ®^]d)k^t l^inreic^enb beachtet 
unb bie in § 134 aufgewallten bcfonberg gefäl^rlid^en gäöe fid^ nur 
fotoeit cinjjrägt, um ^u toiffcn, \>ai bei biefen SBörtern ber beutfcbc 
©ebrauc^ fid^ Don bem franjofijd^en unterfi^eibet. ffienn ber ©c^üIer 
fiti) nur erinnert, bag 3. ^. bronze, buste, groupe ju hzn gefdbtlic^en 
SBörtern gel^ören, fo toirb er fie mit bem entgegengefe^ten ©ef^Ied^t 
loie im ©eutfd^en, folglich richtig bertoenben. 

SEBeitere unb inS einzelne ge^enbe ®efci^Iecl^t§regeln aufjufteUen ift 
un))raftifd^, toeil ba§ 3u^i^I W'^ nui^ ^d^attn tann. ^Praftifc^ ift no^ 
bie SRegcI, ba§ SEBörter auf Äonfonant männlid^ fmb mit folgenben 
SluSna^men: 

2Börter auf f: la clef, la contre-clef, la nef, la soif. 
;, „ 1: Babel, la bechamel. 
„ „ m: la faim, la malefaim. 
;, „ n: la fin, la main, fotoie (auger hm Slbftraften auf 

on) la chanson, la maison, la prison. 
;, „ r: la chair, la cuiller, la mer, la cour, la tour, 
fott?ie (außer t>zn Slbftraften auf eur) la fleur, 
rhumeur (©aft), la liqueur, la primeur, la tu- 
meur, la vapeur, la Chandeleur. 
„ „ s: les Cortes, la fois, une oasis, la vis, la souris, 
la chauve-souris, les moeurs. ®ie ttjiffenfdbaftlid^en, 
bef. mebi^inifd^en ©egeid^nungen auf is fann man 
auger ©etrad^t laffen. 
„ „ t: la foret, la dent, la gent, Ja hart, la part, la 
plupart, la mort, la malemort, la nuit, la dot, 
la Toussaint. 
,, // x: la paix, la faux, la perdrix, la toux fotoie (auger 
le choix) fämtlic^e auf oix. 
§ 125, 1. Unter \itn botanifd^en Sßamen auf a gibt eg nur wenige 
fjeminina, la drosera, la coca, la dourrha neben "titxci üblicheren le 
dourah ober doura. (Singeine bie früf^er toeiblid^ gebrandet würben, 
ftnb ie^t mannlidfe, 3. SB. opuntia. ©onft ift alg meiblic^ gu bemerfen 
la grande Armada, l'influenza, la malaria, la masurka (masourka, 
masourque), la smala, la solfatara (meift la solfatare), la tombola 
unb cigentümlid^ertt)eife la panetela, la regalia, fo nal^e aud^ Vit 
(Srgängung toon le cigare liegt. 5luf e ift toeiblid^ Tempe, la 
mousme. 

§ 125, 3. 2luger \i^n genannten gibt eS nod^ einige Feminina 
Äuf -age (famtlid^ anberer St^mologie al§ -aticum): ambages, enal- 
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läge, hypallage, passerage, populage des marais (caltha palustris), 
saxifrage. 

3[n ber SSolföf^Jtac^e toirb ouvrage toeiblid^ gebraud^t: II prit une 
femme de menage pour faire «/a grosse ouvrage» (J.). Si Ton 
n'est pas lä-bas ä l'ecluse de bonne heure, on rate son affaire, 
ioute ['ouvrage vous passe devant le nez (J.). Voilä de la 
bonne ouvrage de faite (J.) — Ambages al§ ©ing. unb mannltd&: 
Je n'ai pas d'ailleurs le moindre ambage ä mon Service (O. 
Comettant). 

Femininum auf -ege: une allege Std^tcrfd^iff. 

§ 126, 3. La rancoeur (cbIcrcS ©^non^m bon rancune) tft ein 
ju neuem Seben ertrad^tcS SEBort. Toute la rancoeur resignee de sa 
longue virginite (M. Prevat), 

§ 127, 2. Garde \\\ ©ubftantito nur in garde-bourgeoise, garde- 
noble, bie ballet f. finb. @§ ift SScrb in aUen onberen, bie bal^er 
{außer garde-robe) m. fmb. 

3Jlit ben au§ pare ä gcbilbeten 3ufammenfeöungen finb bie Silbun* 
^en mit naqa nid&t gu üern^ec^feln j. ^. parabole, paradoxe, para- 
graphe. 

Passe bilbet nur männlidje Äom^^ofite außer passe-fleur, passe- 
pierre, passerage, passe-rose. 

Perce ebcnfo mit 3lu§nal^me toon perce-feuille, peice-neige, perce- 
pierre. 

Tire ebenfo außer tire-cendre. 

§ 127, 3. 5ür bie guf am menf efeungen ift nod^ ju bemerfen: 

a) njenn tjon mel^reren (Subftantit>en ein Äom^jofttum gebilbet tüirb, 
fo ftel^t \io.^ lefete beterminatit) unb "to^ erfte beftimmt baS ®e* 
fd^led^t: le trois-mäts-barque.^ 

b) 3)ie Bufawmenfeöungen mit mi bel^altcn baS ©efd^led^t be§ 
@ubftantit>§, bod^ ift minuit mannlid^, ebenfo mcift mi-laine, 
ferner n^erben careme unb 3Jlonat§namen in biefer ^wf^^w^^i^^n* 
fcöung tüciblid^: la mi-careme, la mi-aout.^ 



^ 2(U!gna]^men finbcn ftd^ J. 33. un poney-chaise (L. Hal6vy). 

^ aWit Unred^t crblirft ber ßetröl^nlici^e (5Jcbraud^ ein ©ubftantiö \\\ ber 
^ufammcnfe^ung mi-parti(e): Elle portait le costurae le plus bizarre, taill6 
mi'partie dans des draps de lit et mupartie dans des rideaux ä grands 
ramages (J.). Mi-parti ift ^ufammengefe^t aus mi unb bem ^ßarti/ji)? parti 
<t)on altem partir teilen), mi-parti ift alfo Slbjeftiö unb nimmt bie Sorm mi- 
partie nur ox\. in SBejiel^ung auf treiblid^e (Subftantiöe. 3« obigem 33eif^icl 
toäre bal^er mi-parti \\x fe|en: ein Äoftüm, gefd^nitten, l^albgeteilt (nid^t §alb= 
teil, ^albteilg) aug SBettlafen, l^albgeteilt au§ SSorl^ängen. 55ag beutfd^e 
munbartlid^e „ipalbfd^eib" loirb übrigen« ebenfo gebrauci^t unb jeigt, baß bie 
^uffaffung al« ©ubftantiö trenigften« nid^t ol^ne logifc^e 93ered^ttgung ift. 

5* 
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c) in bcn ^wf^mmcnfcöungcn mit $rQ))oritionen bcl^alt bag ©iib* 

ftantit) fein ®z\6)kd)t bei, aufgenommen arriere-main, avant- 

main, enchaux, encroix, en-tete, entre-colonne, entre-cote, 

entregent, entre-ligne, h?eldbe famtlic^ männlid^ fmb. 

ferner ift chiendent m.,^ quelque chose (fotoie autre chose, 

peu de chose) ebenfo, lüie chevrefeuille ift quatrefeuille m. SHair 

fagt le rouge-gorge, le rouge-queue (33oge(namen), le queue-rouge 

(3lrt ^angtüurft), aber la gorge-bleue (SSogel). Duche-pairie ift m.^ 

volte-face f., toerben aber beibc auc^ mit bem anberen (Sefcblecbt gc= 

braucbt. Patte-pelu (Seifctreter) ift m., 'toö) tann and) la patte- 

pelue bon mannlicben Söefcn gefagt werben. 2)ic mit sphere ^u^ 

fammengefe^ten ©ubftantiöe finb h?eibUci(): Le soleil a trois enve- 

loppes: la photosphere, ^ la chromosphere et la couronne (J.). 

2)imtnutit)e rt>erben ^au))tfäd^Iid^ mit §ilfe folgcnber ©uffiye 
gebilbet, wobei l^äufig §ilf§== ober S3ermittlung§fuffiyc eingefc^obeit 
werben : 

-aille: Ces gar^ailles de mousses biefe anlangen toon ©cbiff^^^ 
jungen (M. Audouin). La valetaille. 

-ard, art: Le louvard (louvart) junger SBoIf. Le poupard 
SBirfelfinb. 

-astre: Le medicastre. Le musicastre. 

-at: Le piat junge ©Ifter. S3eraltet le louvat. 

-ätre: Le bellätre. L'ecolätre. Le gentillätre. La marätre, 

-au, -eau: Le baleineau. Le becasseau junge ©d^net^fe,. 
fleiner, fd^nepfendl^nlici^er SJogel. Le boqueteau 5. 33. de ebene 
fleineS @el^öl^. Le canardeau. Le chevreau. Le dindonneau. 
L'elephanteau. Le gruau (gu la gme). Le heronneau. L'hiron- 
deau. Le lapereau. Le lionceau. Le louveteau. Les louve- 
teaux vont passer louvards (G. de Cherville). Le mätereau (^a 
le mät). Le mätineau (^u le mätin) bei Lafontaine. Le no- 
bliau. Le perdreau. Le pintadeau. Le poeterau unb le poe- 
triau. Le ponceau (^u le pont). Le preau. Le ramereau (^u 
le pigeon ramier). Le serpenteau. Le tuileau (ju la tuile). Le 
tyranneau. Le volereau (^u le voleur) bei Lafontaine. 

-aud,2 -aut: Le levraut. Le moricaud. 

-eile: La cascadelle. La coupelle Heiner S3ed^er. La fene- 
strelle. La moucherelle. Les moucherons et les moucherelles 
(M. Du Camp). La tigelle ^älmd^en. La voiturelle. 



^ ©benfo trident m., tocld^eS bireft au§ beut Sateintfd^en übernommen ift.- 
' 35icfc gorm befonberg in Slbjeftiöen : courtaud, finaud, lourdaud u. a^ 
SWit eigentümlicher gorm saligaud. 
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-et, -ette: L'ablette (^u Table). L'amourette. L'amusette. 
Annette. La bachelette. Le ballonet. La barrette ©tabd^cn, 
^rettdbcn. La bergerette. La bergeronnette. Le bourriquet (ju 
la bourrique). La boutiquette. La brebiette (311 la brebis) unb 
la brebinette (Ic^tcreä im SolfSHcb). Le castelet. La causette 
{= petite causerie). La chapelette. Le chevalet. La coudrette. 
La courette. La divette. L'enfantelet. L*Espagnolet (gering = 
fc^äfeig für TEspagnol). L'expositionnette. La femmelette. La 
fillette. Le göret. L'herbette. L'heurette (in ^lanbern = demi- 
heure). L'ilet (alt für ilot). L'influenzette. Le j ardinet. La 
juivette. La laideronnette. Louiset (ju Louis). La machinette. 
La mallette ^öffcrd^cn. La masurette (ju la masure). La mer- 
lette 5lmfcItDcibd^cn. La montagnette. Le moulinet. Le muret 
unb la murette. La musette. La musiquette. La partitionnette 
(^n la partition). Paulinette. La personnette. La piecette. La 
pipette (^fcifd^en). La placette. La ponette (ju le poney). Les 
poucettes. Le prestolet. La reforrnette. La revuette. Le 
ridelet. La rivierette. Le roitelet. Le salonnet. La scenette. 
La soeurette. Susette. Suzette. Tantinette (ju la tante). Le 
tendelet (ju la tente). Tiennette (ju Etienne). La voiturette. 
Le wagonnet.^ 

-ille: Les Alpilles. L'escadrille. La faucille. La flottille. 
La mantille. 

-in, -ine: Le bergeolin (^u le berger). Le crapoussin. La 
dietine (^u la diete (SReicbStag). Le don Quichotin. Le fortin 
fleineg i^ott. Le galantin. Mamine (ju maman). Le papelin. 
Le plaisantin. Le tableautin. Tantine (^u la tante). 

-ole (feltnerc ^o'^ni für -ule): L'absidiole. L'arteriole. La ban- 
derole. La bestiole. La carriole. La flammerole. La gloriole. 

Seltener -olle: La moucherolle. 

-on: L'autruchon {unger @trau6. Le bestion bei Lafontaine. 
Le bottillon flcine ®arbe. Le caneton unb le canichon. Le 
charreton. Le chaton. Le clocheton. Le domainaillon fleineS 
(Sütd^en. L'enfan^on. Le fiston (^u fils). Le fromageon fleiner 
-^äfe. Le lumignon (^u la lumiere). Marion. Le medaillon. 
Le moinillon (^u le moine). Le moucheron. Le moussaillon. 
Le napperon. Le negrillon. Le noblillon. Le nuagillon. L'oi- 
sillon. L'oison. Le peintraillon. Le peton (ju le pied). Le 



^ 55iclfaci^ töcrben mit -et, -ette 2)iminutit>e öon Slbjeftiöcn gebilbct: blan- 
chet, bravet, gaillardet, grandet unb grandelet, jeunet, longuet, pauvret, pro- 
pret, t>on meldten befonberä bie geminiufocmen ]^äufig finb. 9Zur f6m. ift 
k la bonne franquette. Sluc^ un tantine t ein äßeild^en. 
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portillon lürc^cn. Le principion Sucbc^fürft. Le procillon (^u le 
proces). Le pyramidion. Riton (3U Marguerite). Suzon. Le 
vallon. 

-ot, -ote: L'angelot. Le bergerot. La betote. Le bicot 
3icflein. Le bourricot. Le boursicot (ju la bourse). Charlot. 
Le chiennot. Le fillot. Le frerot. Le grangeot. L'ilot. Ju- 
lot. Paulinote. Le paysannot. Le poulichot. Prosperot.^ 

-ule: Le globule. Le lobule. La lunule. La notule (ju la 
note). La plantule. La plumule. La veinule. — Sie auf 
^ciile (animalcule, cicatricule, corpuscule, edicule, nubecule, opus- 
cule, pedicule uftD.) bieten faum f))ejififci^=fran35ftfci^e 3lbleitungcn, 
^o\6)t !önntc man l^öcbftenS in le principicule (= principion) unb le 
theätricule crblicfen. 

daneben pnben ftdb ^al^Ireid^e S3i(bungen mit petit: Vous avez 
un pe/t^ air serieux. Dire un peiit bonjonr. Dissimuler sa peiite 
douleur (M™« de Sevigne). II n'est pas de mon peiit interet 
qu'elle se marie (Marivaux). Sa petite maniere. Avoir, trouver 
le petit tnot pour rire. Ce petit plaisir, Elle joue la peiite 
poitrine bic fd^tüad^e ^ruft (M"® de Sevigne). De peiites preieti' 
tions. De petits rhe'teurs. J'ai garde mon peiit silence (M™® de 
Sevigne). Nous allons faire notre peiit iraite (O. Feuiliet). II 
jie nous fait plus sa petite visite, 

©el^r beliebt finb rebu>)Ii^ierenbe S3ilbungen, befonberS t)on mann* 
lid^en S5ornamen: Bebert (Albert), Bobosse (©pottname für einen 
Söudligen), Didique (Frederic), Dodo unb Dodolphe (Adolphe), 
fanfan (enfant), fifille, Fifine (Josephine), Fonfonse (Alphonse), 
Gegene (Eugene), Gugusse (Auguste), Nenesse, Nenest, Nenneuil 
(alle ^u Emest), Nehette (ju Anne, Annette), papapa, Popaul, 
poupoule, Tatave (Gustave), Tonton (Gaston), Totole (Anatole), 
Totor (Victor), Yeyette ober Yeyette (^u Henriette, Juliette). 

(Sine befonbere (Srtt?äl^nung öerbient ba§ rl^etorifc^je 2)iminutit), eine 
2lrt Sitote§ (antiphrase) ober ein ironifd^ berfleinerter 5lu§brnd für 
ettüaS @ro§e§, tt>o^ü aud^ bie abgefcbrodd^te Sf^cgation 3U redfenen ift, 
tt)enn fte bcn ©inn einer fel^r energifcben Sf^egalion erl^dlt. ^^ßerbing^ 
toirb in ben meiften Stätten bie 2)iminutit)form al§ folcbe nic^t mel^r 
gefüllt unb in ben bon SJlö^ner aufgefül^rten Söörtem ballot, boulet, 
tonneau^ !ann man !aum noc^ SDiminntibe erblirfen. 



^ 2)iminutiöc bon Slbjeftiöen finb aud^ l^icr gal^treid^: bellot, faiblot, finot, 
maigriot unb maigrichot, pauvrot, petiot, s6cot, vieillot. 

2 9iod^ iüeniger in bem Söort tonneau alä ©etöid^tgangabe. ©ingelne aUer* 
bingg bejeid^nen tonne alö demi-tonneau (b. 1^. 500 Äilogramm), in ber 
Siegel oSitx finb tonne unb tonneau gleid^bebcutenb (b. 1^. 1000 Kilogramm). 
2)a§ SBort tonneau, iüclc^eS alltnö^lid^ bie Segeid^nung tonne öerbrängt. 
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dagegen tft in anbeten fällen baS rl^etorifd^e SDtmtnutit) im g^an* 
^öftfdSjen fel^r auägebilbet. ©o bei 2lbt?erbien, befonberä ber Quantität: 
II s'agit bien de cela babon fann feine SRebe fein. C'est modere'- 
ment flatteur baS ift feineSwegS fd^meid^el^aft. Cette idee ne lui 
souriait que me'diocremeni fagte i^m gan^ «nb gar nid^t ^u. II 
s'est joliment trompe er l^at fKl^ ^öc^Iidb getdufd^t. Ce n'est pas 
peu dire baS toiü genug l^eijcn, bamit ift aUe^ gefagt. II serait 
peut-etre faiblement remercie ftd^ feinen 2)anf berbienen. Pas mal 
de gens de loi eine SWenge fünften. Le corbeau . . . jura, mais 
un peu tard, qu'on ne Vy prendrait plus toiel yx fpät. Ils se 
sont enfuis, peu jaloux de rester plus longtemps aupres d'un 
pere barbare ba fie feinerlei Suft l^atten. Comprenez-vous? Pas 
trop abfolut nidbt. Je ne sais trop id> l^abe feine 3ll^nung. Je ne 
vous dirais pas trop ba8 !ann id^ nid^t fagen. On donne souvent 
a ce mot des sens qu'il n'a pas trop bie eS burc^au8 nic^t l^at. 
Cette fa^on . . . n'etait pas toui ä fait du goüt de notre gene- 
ration ganj unb gar nid&t nad^ bem (Sefd^mad^. 2)cr auffaHenbftc ®e* 
braud^ biefer 3lrt ift tool^l ba8 ))0))ulare plus souvent ober le plus 
souvent für point du tout, jamais, au grand jamais. 

3n äl^nlid^er SBeife wirb burd() bie Äom))arationgabt)erbien aussi, 
autant eine äugerlid^e ®leid()ftellung bewirft, ttjdl^renb bie energifc^e 
S3et)or^ugung b^w. unbebingte 5lble]^nung auSgebrürft werben foß. II 
ferait aussi bien de se meler de ses affaires er foÜte fid() lieber 
um fid^ befümmern. II y a certains details que faime autant 
donner par citation bie id^ mic^ tool^I lauten toerbe, anberä al§ in 
©itatform ju geben. S^gl. cnglifd^ It is always as well to be on 
the safe side. 

2)ie 9^egation ober ßinfd^ränfung gibt bieten ^TuSbrürfen eine fut)er* 
lalitoe S3ebeutung be§ ®egenteil§: II n'etait pas autremeni curieux 
de rentrer e§ lüäre il^m fel^r unlieb getüefen, ^eimfe^ren ^u muffen. 
Nous n'aurons pas voU une nuit de bon sommeil wir l^aben reb* 
lid^ üerbient. Cette nouvelle n'est pas sans leur faire plaisir mad^t 
il^nen fel^r gro^e ^^eube. Ce n'est pas malheureux \io& ift ein 
großes ®Iücf. II s'en consolerait barüber toirb er fe^r leicht weg« 
!ommen. II est inutile qu'on me voie id^ wiU unter allen Um» 
ftdnben t)ermeiben, ba^ man micb fielet. II n'avait pas nui, selon 
son usage, au succes de la piece er l^atte tüd^tig geforgt für. Nous 
venons de faire un empereur, et pour ma part je n'y ai pas 



hjurbe nur ber S^iffcrennierung wegen eingefül^rt, fo bag tonne ein ©ewid^t, 
tonneau bagegen ein ÜubifmaJ angab; baij^^r bie fernere Untcrfd^eibung 
tonneau de jauge (2,83 Äubifmeter unb tonneau d'affr6tement 1,44 Äubtf« 
metec, b. 1^. bie §älfte beä vorigen). 



— 72 — 

nut (P.-L. Courier). ^Tm üblid^ftcn ift ne pas se soucier: Je ne 
me soucie pas qu'il fasse de moi un Menelas (E. Thiaudiere). 
II ne se souciait pas que la noce finit par son enterrement (J.). 
Je ne me soucie pas de voir sauter les dents de ma mächoire 
(Saint-Marc Girardin). S3gl. englifc^ Mice care not to play with 
kittens. 

®ic antiphrase ift eine ber UmgangSfprac^e befonberS geläufige SRebe* 
pgur, bie teils ber ^i^^nie entfpringt (quel ange de douceur toaS 
für ein ©atan; vous aurez bonne gräce ä le faire ba§ h?irb 9[^nen 
übel anfteben), teils auf einen @u>)bemiSmuS ^urüdjufübren ift: Que 
le bon Dieu vous benisse! j'ai failli me casser le cou dans 
votre escalier (Droz) = bol'S ber Xeufel. Quinze benedictions ! 
antwortet bie erbofte SJlarftfrau einer Käuferin, bie ftatt be§ t)erlangtcn 
S^anc nur quinze sous geboten bat. 

§ 128. (SS rt>ürbe gan^ unmöglid^ fein, ade fubftantibierten ^Ib^ 
jeftiöe aufjufübren, befonberS bie tt)iffenfcbaftlid)en 53e^cicbnungen. 6§ 
!ann ficb \)\tx nur barum l^anbcln, bie Spiegel feft^uftellen, \iOL% alle 
Slbjcftitjfubftantitoe, bei meldten animai, mammifere, oiseau, poisson, 
mollusque, crustace, insecte, arbre ufn?. ^u ergangen ift, bem mann» 
liefen ©efc^Iec^te ^ufatlen, biejcnigen bagegen rt>elcbe plante, fleur jur 
©rgän^ung b^ben, meiblidb fein muffen. 

SSon "^zx^, üblichen 2lbjeftit?fubftantiben pnb mannlicbii l'abstrait 
(n.), Taccessoire (n.), l'acephale (animai), l'agreable (n.), Talterne- 
interne (angle, innerer 2®ecbfeln?infel), l'amphibie, ranabaptiste,^ 
Fanden (©cbriftfteöer beS ^(tertumS), im ^lural bie Eliten, bie älteren 
3abrgänge, bie ipocbftämme u. a., l'anglais unb fo aße (S^)rad)en* 
be^eicpnungen, l'Anglais unb fo bie übrigen SJölfernamen, l'anni- 
versaire, l'antique baS 2lntife, baS 2lltertum,^ l'arbitraire (n.), 
TAsiatique (meift $lural), l'auxiliaire, le barbe (cheval), le bas 
ber ©trum))f (bolIeS (Subftantib geworben), le bas (meift Plural, les 
hauts et les bas), le beau, le bien-venu, le bimane, le bipede, 
le blanc, le bleu, le petit bleu, le bon (n.),* le brut (^. 33. pe- 



^ ©in zugefügtes (n.) bebeutet, bag baS 2Bort nur in neutralem ©inn 
üorfommt. 

* 3)ie 2lfab. bejeid^nct anabaptiste, calviniste, optimiste, royaliste alS 2lbs 
jjcftiöC, bagegen non-conformiste, imp6rialiste, 16gitimiste, m^thodiste, pessi- 
miste als bopt)clgefci^leci^tige ©ubftantiöe. 

^ 2)age0en une antique ein antifeS ^unftmerf. 2)oci^ finbet man aud^ 
l^ierfüc un antique, unb baS ift unbebenHic^, n)enn man ftatt statue tixoci. 
buste, torse u. bgl. ergänzen fann. 

* aJleift burd^ le bien erfe^t, bod^ !ann man aud^ fd^eiben le bien baS 
©Ute, le bon baS SSraud^bare, 2:augUd^e. SebcnfaHS l^at le bien eine öiel 
iüeitcre 93ebeutung: Ma marche vers le bon, vers Putile, vers le grand, — 
ma marche vers le bien enfin (A. Dumas). 
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trole, ®egenfaö t)on raffine), le calme (n.), le capital (üolIe§ @uB* 
ftaiitit) gciporbcn), le camivore, le caustique,^ le Celeste (= Chi- 
nois), le centenaire, le bi-centenaire, le certain (n.), le cetace, 
le chaud (n.), le chaud-froid, le chinois (^or^cOan), le chroma- 
tique (frül^cr auc^ f.), le circonflexe, le civil, le clair, le comique, 
le commercial (tribunal, (Scgenfaö le civil), le commun, le com- 
munal (meift les communaux), le complet, le composite, le con- 
cave, le concret (n.), le conifere, le conirostre (passereau), le con- 
tniire (n.), le coupable, le crematoire, le criminel, le definitif, 
{n.),2 le defunt, le delie ($aarftrtc6, ©cgenfatj le plein), le difficile 
(n.), le digitigrade (animal), le diurne (oiseau), le double, le 
doux (n.), le dramatique, le dur (j. 53. ein S3rannttt)cin, an(5) S^d)t^ 
_^au§), Tempirique, Tetranger, l'executif, l'extraordinaire (n.), l'ex- 
treme (mcift ^^lural), le fächeux, le faible, le fauve, le faux (n.), 
le feminin, l'eternel feminin, le ferme (3. 93. amener un sanglier 
au ferme ftcllcn), le feroce (mcift ^lural), le fidele, le fixe, le 
fluide, le formulaire, le fort, le fossile, le fragile (serpent), le 
frais (n.), le froid, le funiculaire, le futur, le gai (n.), le gami, 
le general (n.), le gothique (genre, style), ^ le grand, le graphique, 
le gras, le grave (mcift $lural), le petit-gris, le gros, le haut,^ 
rherbivore, l'hexametre, l'historique, l'holothuride , le hongre 
(cheval), l'honnete (n.), l'hostile (n.), Thumain (meift $IuraI), l'ideal, 
rillustre, l'impaire, l'impermeable, l'impratique (n.), l'incertain (n), 
l'inconnu, l'incunable, l'indispensable, Tinfusoire, l'ingrat, l'injuste, 
l'innocent, l'insectivore, l'instantane, l'intellectuel, l'intrus, l'invi- 
sible, le jaune, le jeune (meift ^^lural), le joli (n.), le juste, le 
laid (n.), le lanifere, le large, le largue, ledit, le legislatif, le 
Leman, le liquide, le lointain, le long, le lourd (n.), le mal- 
honnete (bulgdr), le malin, le mammifere, le mauvais (n.), le 
maxillaire, le meme (meift n.), le menu, le meridien (frül^er 
öuc^ la meridienne, sc. ligne), le Metropolitain, le meuble, le 
moderne, le moral, le moyen, le myriapode, le nasal, le na- 
tional (meift 5^IuraI), le naturel, le necessaire, le necrophore, le 
neuf, le neutre, le noble,, le noctume (oiseau), le noir, le nu, 
le numeraire, l'obscur (n.), Toral (examen), l'ovipare (animal), 
le pachyderme, le palmipede (oiseau), le parasite (insecte u. a.), 

^ 2)ocl^ la caustique aI3 SluiSbrucf bet Dptif. 

^ Oft aud^ untid^ttg en definitif für en dfefinitive. 

* 2)a0e0cn la gothique gotifd^e ©d^rift, graftur. 

* Haut, large, long finben fid^ fubftantiöifd^ ^tatt hauteur, altitude, lar- 
geur, longueur; (üt profondeur, 6paisseur töerbeit aber bic cntfjjrcc^cnbeit 
Slbjcftiöe nic^t hti S^imcnfiongangaben gebraucht. S3ci anbeten 3. 93. circon- 
f6rence feij^^t ein Slbjeftiu. 
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le paresseux, le particulier, le pathetique, le patient, le pauvre^ 
le perdice (meift Plural), le periodique, le petit, le plantigrade, 
le plein, le trop plein, le politique, le populaire, le possible (n.)^ 
le postal (coli), le potager (jardin), le praticable, le precieux 
(n.), le preliminaire (mctft $IuraI), le present, le principal, le 
prive, le profond, le propre, le public (üolleg ©ubftantito), le qua- 
drumane, le quadrupede, le rapace (oiseau), le rapide (train), le 
reel (n.), le reptile, le riche, le rond (= sou, franc), le rouge, 
le sage, le sauvage, le savant, le sec, le serein, le serieux, le 
silencieux (n.), le sleeping (car), le solide (corps), le solipede 
(animal), le sous-marin (bateau), le spinelle (rubis), le spirituell 
le stationnaire (vaisseau), le submersible (bateau), le subtil (n.), le 
superflu (n.), le synonyme, le temporel, le terrible (n.), le terri- 
torial (meift $IuraI), le tiers (etat), le tonique (remede),^ le tra- 
gique, le transatlantique, le Tropique, l'uniforme, l'utile (n.), le 
vague, le vert, le viager, le victorieux, le vide, le vieux, le vif^ 
le vivipare, le vrai (n.), le vulgaire, le zoophyte. 

5Dic tüciblidben 5lbic!ttöfubftantit)e fmb begrciflid&cmcifc toeit tt?emgcr 
jal^Ircid^ alg bic mannlici()en, fd^on tml bte letzteren burc^ bic SBortcr 
fddblid^er S3cbcutung bebcutcnb bcrmc^rt ircrbcn. 2)afür aber \)at bie 
mcibltd^e ®rup))e bie (Sigentümliciöfeit, bag il^r faft auänal^mSloS bie 
2lrgotbe^ei(^nungen zufallen: l'acoustique, l'active (armee), l'Adria- 
tique,2 Taffirmative, Tagame (plante), l'Amicale (53eruf§t)erein, §. 33- 
TAmicale des instituteurs, l'Amicale des anciens eleves du lycee 
de . . .), l'arachnoide (membrane), Tautomobile, l'autre (in bem 
SliiSbruc! en voici bien d'une autre), la babillarde {WcQot: ^rief, 
(Slorfc), la baccifere (plante), la Baltique, la bavarde (5lrgot: 
3ungc), la Belgique, la belle ^ (SReband^epartie), la blanche (note), 
la bleue (depeche, and) für la cote d'Azur), la blonde (biere), 
la boiteuse (= justice), la bonne (auäi in en faire une bien 
bonne ä qn), la bordelaise (bouteille), la breve (voyelle), la bnme 
(nuit, jeune fille, biere), la cactee (meift 5^Iur.), la canine (dent), 
la capitale (ville, lettre), la capsulaire (plante), la caracteristique, 
la Caspienne (mer), la cereale, la chimique (allumette), la circu- 
laire (lettre), la Cisalpine, la clinique (medecine), la cochin- 
chinoise (poule), confidentielle,^ la conifere. (plante), la conique 
(section), la copulative (conjonction), la correctionnelle (chambre 



^ 2lbcr la tonique (syllabe, note). 

* 3" «rgöngen mer, and} golfe de Venise genannt. @§ iüürbe inbeffcn 
nid^tg l^inbem, aud^ hti l'Adriatique ha^ 9Bort golfe ju fu^^Iieren. 

^ 2lucö de plus belle (sc. fa(?on): immer ärger, ftärfer. 

* 9]ermerf auf einem ©einreiben; aud^ alg Tlait confidentiel. 
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de tribunal), la courbe (ligne), la crucifere (plante), la crurale 
(artere), la cryptogame (plante), la definitive (en definitive), la 
dicotyledone (plante), la disjonctive (conjonction) , la douloureuse 
(5lrgot: SRcdSjnung), la droite (main)i, la drole (a venture, histoire: 
il m'en est arrive une bien drole), la dure (terre), la dynamite 
(poudre), une enclitique (particule)^, Tequivoque, la feminine 
(rime), la fine (Champagne), la fraiche (frifc^e Suft, 5lbcnbfül^Ic), la 
frite (tnctft ^lural, pomme de terre), la gauche (main), la gavotte 
(danse), la glorieuse (in les Trois-Glorieuses =27,28, 29 juillet 1 830), 
la gothique (ecriture), la haute (societe), l'honoree (lettre), Thori- 
zontale (Slrgot: 2)trne), Thydraulique (science), l'imaginative, Tim- 
periale (SBagcnbccf, SJiünjc), l'incise (proposition), Tincisive (dent), 
rinconnue (grandeur numerique), Tinitiative, la judiciaire ((Seridbtä* 
barfett, SScrftanb), la jugulaire, la jumelle (mcift $IuraI: Dpernglag), 
la la'ique (ecole), la lanifere (plante), la Laurentienne (bibliotheque), 
la legere (cavalerie), la legitime (epouse, portion), la locomobile, 
la locomotive, la longue (voyelle), la lourde (^Irgot: %nx), la marine, 
la materielle (^rgot: SebcnSunterl^alt), la mathematique (science, 
meift Plural), la Mazarine (bibliotheque), la Mediterranee, la 
mobile (armee), la molaire (dent), la moyenne, la muette (©d^ul* 
argot: S^ltfebtOtgung burc^ cifigcS ©d^tocigen), la mutuelle (ecole, 
assurance), la nasale (voyelle), la Navale (ecole), la negative, la 
noire (note), la Normale (ecole), l'optique (science, boite), la 
panique (terreur), la parallele (ligne), la parasite (plante), la pareille 
(rendre la pareille ä qn.), la paroissiale (eglise), la particuliere 
(5(rgot: Stcbfte), la patente (lettre), la pauvre, la penultieme (syl- 
labe), la phanerogame (plante), la polaire (etoile), la portugaise 
(huitre), la polygame (plante), la Polytechnique (ecole), la presente 
(lettre), la prochaine (lettre), la professionnelle (fille de mauvaise 
vie), la profonde (5(rgot: ^ofentafcöc), la pulmonaire (plante), la 
raide (en conter de raides), la reciproque, la ronde (note), la 
rousse (5lrgot: $oH^ci), la routiere (locomotive), la scolastique 
(Philosophie), la secrete (police), la severe (en voilä une severe 
eine toUe ®cfc6id^tc), la territoriale (armee), la torride (zone), la 
Transalpine, la Transpadane, la tyrolienne (chanson = pöblet), 
la Vaticane (bibliotheque), la verte (2lrgot: 5lbf^nt]^), la vieille 
(femme, un vieux de la vieille sc. garde, ma vieille im 2lrgot: 
alter fjreunb). 

3rt ber SSerbinbung a la . . . fonnen ^Ibjeftibe leidet fubftantibiert 
toerben: A Vanglaise, messieurs, ä l'anglaise! c'est le vrai courage 



^ grül^er aud^ le droit (c6t6). 
^ 3lU(^ un enclitique (mot). 



— 76 — 

(A. Daudet). On prend tout ä la bonne (gut auffaffen. J. Richepin). 
Vivre ä la douce (H. Lavedan). Elle eleva ä la dure ses huit 
gar^ons (A. Daudet). Repondre ä Vetourdie (Girardin). II y a 
tant de braves gens qui se jettent ä retourdie au beau milieu 
de votre sentier (J. Janin). Le parc a ete refait ä la mode 
anglaise: pelouses, blocs de verdure, corbeilles de fleurs, tout 
ä la grande et par masses (E. About). Du cafe prepare ä la 
iurque (J.). 

2)ic 3lbicfttoe im Äom))aratib jcigen mand)e 53efonbcrl^citen. 5lu§^ 
briic!c"tt?ic monter au sommet pour voir plus grand, il en pense 
plus long qu'il ne dit, refaire un discours en moins long, il y a 
du mieux, l'instinct du mieux crflärcn fiA t)on fclbft. SBic^ttger ift 
bic (gflipfc t)on quelque chose de bei neutralem (Sinn: On n'imagine 
pas plus banal (E. Renoir). On a vu plus etrange encore (J). 
II a fait plusy^r/ encore (J.). On a eleve des statues ä des gens 
qui avaient fait xi\o\xy$> fort que 9a (J. Montet). Dusse-je encourir 
un bläme severe ou pis encore (E. Gaboriau). (gbenio bie ©Üipfe 
t)on quelqu'un de bor ©ing., feiten bor Plural bei ^erfonenbe^eid^nung : 
Nous laissons ce soin ä plus compe'tent que nous (J.). Tu te 
prends ä plus dur que toi (Lafontaine), S'attaquer a plus fort 
que soi (A. de Musset). Nous laissons ä plus hardis et moins 
scrupuleux que nous le triste honneur de detruire la societe 
moderne (J.). Mais il y a plus heureux qu'Achille, et ce sont 
ces esprits qui auront pu vivre longtemps sans paraitre pour 
cela moins jeunes aux yeux de la posterite (J. Barbey d'Aure- 
villy). Nous avons trouve plus malin que nous (X. de Montepin). 
3)od^ Xmwzxi alle biefe efliptifd^en 5(u§briid!e niemals al§ ©ubjeft auf- 
treten: Puisque Charlemagne . . . avait lui-meme paye le tribut 
mortel, les moindres que lui, les rois et princes du siecle present, 
avaient bien pu mourir (Sainte-Beuve). Le lecteur relevera de 
lui-meme mes erreurs, et de plus habiles que moi decideront 
(A. de Musset). 

3m Superlatib erlauben biele Slbjeftibe eine ©ubftantibierung, befon* 
ber§ im neutralen ©inn, bie \\t fonft nid^t ^ulaffen: Le plus adroit, 
le plus glorieux meme, n'est donc pas ä la guerre de remporter 
des succes eclatants et steriles (J.). Pierrot re9oit le plus beau 
de la volee sur ses maigres epaules (Th. Gautier). La petite 
fille qu'on avait mis dans son plus beau (A. Daudet). Un libertin 
qui portait le plus clair de son bien ä une mechante femme 
(Th. Gautier). Le plus clair de mon temps se passait ä feuilleter 
ces registres (J.). La ligne du chemin de fer va toujours au 
plus court (J.). Couper au plus court (Vinet). C'est lä notte plus 
court (sc. chemin. Lafontaine). Quel est le plus court pour s'y 
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rendre? (A. Theuriet). Le plus dangereux etait fait (J.). Au 
demier (= ä la fin). Avoir le demier (sc. mot). Courir au plus 
presse\ viser au plus droit (Sainte-Beuve). Dans le plus e'pais du 
bois (M™® A. Tastu). Jouer au plus fin avec qn. Le fameux 
droit du plus fort (Voltaire). Le plus fort est fait (J.). Au plus 
fort de la Terreur (J.). II est un terme ä la force active du 
plus habile (Villemain). Le plus joliy c'est qu'en voulant leur 
faire entendre raison, il re9ut tous les coups (J.). Cet imbecile 
de cocher a pris le plus long (Droz). Je suis revenu par le plus 
long (O. Feuillet). Conservez votre sang-froid dans une quereile, 
et vous aurez toujours le meilleur (J.). Mon mari voulut qu'on 
leur servit du meilleur (E. Souvestre). Le meilleur de l'argent 
qu'ils re^oivent va aux pauvres (J.). II passait le meilleur de 
son temps ä bouquiner dans les abbayes (Carrel). Le plus 
plaisant de l'affaire (J.). II faut aller au plus presse (J.). 

Drbinal^al^Icn laffen leidet bic (Subftantimerung ju: Le premier de 
l'an. La jeune premiere (du theätre). M'*® Marie D. . . ., pre- 
miere dans un atelier de la nie de la Paix. La premiere aux 
Corinthiens. Une cuisiniere de premiere (sc. force). Monsieur 
le premier (sc. president). Du premier (Vorlauf beim Leitern bcS 
2Betn§). Servir aux soldats des cotelettes premiere (sc. qualite). 
La classe de seconde. Du second (2Jloft, bcr crft burc^ $rcffcn 
bcr Äelter erhielt »irb). Le quatrieme (sc. etage). Les soupers de 
centieme (sc. representation). Portraits d'a'ieux, pur dix-huitieme 
(siecle). Une eglise de village dans le style du quinzieme. Les 
chasseurs de la 7® de ligne. La troisieme (compagnie) du premier 
(bataillon). Unb felbftberftänblic^ bei 33rud^ja^Icn : Cet immense 
espace, environ le septieme du globe. Un soixantieme de la 
recolte est perdu. 

2)ic $arttjt>)ten laffcn tüic bie 3lbic!ttt)e fubftonltbifd&en (Scbraud^ ju: 
Ajoutant ainsi continuellement ä son acquis (= savoir acquis) 
. . . Buffon est arrive sur les plus grands sujets qu'il soit donne 
a l'oeil humain d'embrasser (Sainte-Beuve). L'ambulant (wagon 
de poste d'un train) de Paris ä Tergnier (J.). Tous les arri- 
vants^ etaient en grand deuil (A. Daudet). L'aspiree (consonne). 
Le bouilli (boeuf). La bouillie. Des chromolithogravures ä sujets 
fantastiques oü le criant le disputait ä l'impossible (J.). Ils im- 
posent au crucifie' la couronne d'or au lieu de la couronne 
d'epines (H. Martin). Le corps d'un de'cede' subitement sur la 
voie publique (J.). Bonhomme au demeurant. La balance du 
donn^ au rendu (Volney). D'ailleurs tout l'ecrit (examen) a ete 



^auin im ©tng. Üblid^. @benfo les assistants, les absents, les pr^sents. 
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(l'une mediocrite deplorable (Ch. Foley). Uentetre vivant 
(H.France). Le fatigant^ etait de les (les arrosoirs) enfoncer dans 
le bassin (H. Malot). Au figure (sens). Le Pour et co7itre, ouvrage 
periodique d'un goüt nouveau . . . ressemble pour la forme aux 
joumaux anglais d' Addison, de Steele, de Johnson, avec moins 
de fini et de soigne (Sainte-Beuve). Apprecier le bien fonde' 
d'une supposition (J.). Un plat de frites (A. Germain). Lim- 
portant est que vous soyez pour moi (E. Renoir). L'imprime'. 
Faire citer qn en repetition de l'indü (wegen ^erauSgabe bei ju 
Unred&t ge^al^Iten SBetragS). Pour ober jusqu'ä plus ample informe 
(J.). Le parlement de Paris . . . effa^a de VintituU des actes 
judiciaires le nom du roi (H. Martin). Faire feu au juge (J.). 
Le labour/ (champ, mcift $lural). Le chevreuil s*en va vers une 
remise situee ä trois kilometres de son lance'^ (J.). Un leve 
topographique (J.). Avoir du liant (gefdfligcS, leutfeligeä SBefcn). 
Le marie, la mariee. Les mordants (53ei^mittel in ber 5^^^^^^^^)' 
Le mort saisit le vif (9flcd^t§grunbfaö). Un mort celebre (Sainte- 
Beuve). La memoire du mort par amour (J.). Quand on ra- 
masse un mort de faim dans les rues de Paris (J. Simon). Ces 
7norts fameux (Sainte-Beuve). Aux Morts pour la patrie On= 
fc^rift). Adjuger qe au plus offrant, La regle nouvelle etait 
roppos^ de l'autre (Genin). On trouva donc chez les sous- 
officiers une pepiniere toute naturelle d'excellents ofFiciers pour 
remplacer les partants (Thoumas). L^ passe\ Sous le perce' de 
la foret (Sainte-Beuve). Un monsieur tres bien mis et d'un 
poli (J.). Votre autre prefere' (Scribe). Le präsent, Un rendu 
pour un prete' (SBurft lüiber SBurft). Apres le prononce du juge- 
ment (J.). Prendre les raccourcis (2Bcg obfd^neiben. R. Dubreuil). 
Les rampantes (plantes). Pour le restant de sa vie (A. Karr). 
Une piece de petit sale (E. About). Des semhlants (Nisard). 
La serrante (ceinture des ouvriers du port. J. Richepin). Le 
surprenant c'est que . . . (J.). Les deux tombes se releverent 
(M. Champimont). Voilä mes bas et mes vemis (J.). Oh! le 
dejä vu des eglises et des palais (P. Bonnetain). Les abords 
du Guggi lui donnaient une Sensation de dejä vu (A. Daudet). 
Ungleic^l^etten finb hzx biefen (Subftantibierungen nid^t auSgefd^Ioffen. 
<So be^cic^net bie 5lfab. 1822 bivalve unb multivalve al§ f., uni- 
valve blieb ol^ne Eingabe, lüurbe aber mit bivalve jufammengefteUt, 
foCite alfo tool^I aud^ f. fein. (Seit 1836 ift multivalve nod^ f. (co- 



^ SBo h)ie l^ier 2)o^^eIformen ejifticren, ift bie gorm be^ adjectif verbal 
am Orte. 

* SBol^l irrtümlid^ für son lancer. S5g(. Littr6, Suppl. 
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quille crgdnjt), bivalve unb univalve bagcgcn m. (coquillage er* 

%VLd) UnndS)ttgfettcn finben fid^: JLa belle Arcturus de la constel- 
lation du Bouvier. 25er irciblid&e %^x(ayx6) be§ SUlaSf. Arcturus ij't 
offenbar burd^ bcn ®eban!cn an etoile ^crBeigcfül^rt. 

^M glcid^er SBcifc »erben Subftantiüc, bie jur Stamengebung toer* 
tDcnbet »erben, i^rem eigentUd^en ©efd^Iec^t entfrembet unb nehmen 
bag ®efci^IedS)t beS jugrunbe Itegenben 5(rtbegriffe§ an. S)cr 3(rtbegriff 
oiseau l^at j. 33. ba8 mdnnlid^e ©efd^led&t ^erbcigefül^rt bei ben 9^amen 
le rouge-gorge, le rouge-queue, le gorge-bleue, le gorge-noire. 

©0 fagt man la dynamo, la locomobile, la Perkins (afle mit (Sr« 
gdn^ung bon machine), la Flobert (ergänze carabine), un eider 
{ergänze canard), le havane (ergänze cigare). 2)agegen le Colmar, 
le Messire Jean, le beurre blanc (gris, rouge), obmol^I in allen 
fjdden poire ju ergangen ift. 

fjemer fmb ^u erfldrcn burd^ @u))i)Iicrung t)on rose: Elle tenait 
ä la main une mare'chal Niel (R. Saint- Maurice), t)on fusil : un 
perciission centrale (M. Lena), t)on piano: un demi-queue (E. du 
Maurier), t)on chapeau: les employes de la societe sous leur 
haute-forme, un peu bourru, mais correct (J.), bon style: Cette 
profusion de tourelles et de pignons qui caracterise le faux 
renaissance (R. Saint- Maurice), ©d^tücr ju beftimmen ift ba§ in 
®eban!en t)orfd^»ebenbe ©ubftantit) bei: Cela ne vous absorbait pas 
comme le pleine nature^ qui ecrase de sa grandeur (J. Richepin). 

6inc ©rgdn^ung ift »ol^l aud| afö befiimmenb anjufel^en in %oXi^^^ 
tt>ie endosser le traditionnel <i^queue de morue^ (J.). Je m'assurerai 
si mon bergere des Alpes est encore dans Tarmoire (L. Desnoyers), 
»obei costume al8 ba§ jugrunbe liegenbe Söort gelten fann. 

SBörter, bie fidj; erft einbürgern, l^aben bann öfter fd&»an(enbe§ 
®efd^led&t; fo fagt man mcift une automobile (ergänze voiture), bod> 
pnbet man ba§ SBort, »ie übrigen^ (xyx^ locomobile, manchmal alS 
a«ag!. 

§ 129, 2. 2)ie Megel, bag amours nur »eiblid^ ift für tooran- 
fte^enbeS, nid^t für nac^folgenbeä Slbjeftiö, »irb aud& bon Lafaye 
gegeben, ©benfo ftimmt bamit ba§ Circulaire ministerielle überein, 
»eld^eS im Plural beiberici ©efc^lecbt für juldffig erfidrt, aber in ben 
S3cifpielen (de folles amours, des amours tardifs) jene SRegel inne(;dlt. 

©elten finbet man amours mdnnüd^ bei boranfte^enbem ^bjeftito: 
Cette vague Jalousie, compagne inseparable des premiers amours 
(Ch. de Bemard). 9^od^ feltencr freilid() ift toutes les amours: 
Toutes les amours qu'elle (c-ä-d. la ville) enfermait (G. de Mau- 



bamit une pleine-eau 33ab im freien giug. 
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passant). Toutes ces amours douteiises qui conduisent ä des 
catastrophes (A. Germain). 

§dufiger finbct ftd^ bcr $lural weibfidS) aud^ bei nad^fte^cnbem 2lb* 
jeftit). §icr aber fmb ^unäc^ft bte poctifd^en 53etfpielc auS^ufd^eiben; 
ferner biejenigen, toeld&e ^IbjeÜtitoe aufmeifen, bcren mdnnttd^er %\yxxoX 
tnel^r ober lüeniger gemieben toirb: Des amours banales (G. Duruy), 
Des amours vulgaires et venales (E. Renan). 2)ann bleiben t)er« 
flältniSmdgig tüenig 33eifpiele übrig: Cette evocation d' amours ä. 
Jamals disparues (P. Bourget). Les amours vagabondes (A. Hermant), 
Rien ne devait subsister en eile des amours anciennes (P. Bonnetain), 
SefonberS feiten ift bie tüeiblid^e %tstm bei präbtfatiöcm ^Ibjeftib: Si 
nos amours sont un \omx livrees ä la curiosite du monde (E.Daudet), 
2lud& nacbgefteüteg tout finbet fic^ tt?o!;l nur in mönnlid^er S^orm: Le& 
amours d'aujourd'hui, ious les memes (P. Bourget). 

®a§ neugebilbete humour (toeld^eS Littre ioumeur f>)red^crt triU;. 
als englifd^e Umbilbung bon humeur) ift in ber Sflegel m. Une 
pointe d'humour villageois (E. About). 

§ 129, 3. Ne . . . personne !ann nidbt treiblic^ gebraud()t tperben,, 
(S§ ift felbfiberftänblid() (x\x^ nid^t erlaubt, f^Ueptifdb ein t)orauSgegangene^ 
luännlid^eS personne bann al§ lüeiblid^ ^u be!)anbeln. S^olgenber ©a& 
ift alfo eine ftiliftifd^e Ungefd&irflid^feit: Le depart de l'amiral Bien- 
aime n'a surpris personne, au moins de celles qui par devoir pro- 
fessionnel frequentent au ministere de la marine (J.). 

Chose ift nebenbei männlidb in ber ißertüenbung für mannlidbe 
?Perfonen ober (Segenftänbe, bie man nid^t mit il^rem 9^amen bejeid^neu 
mill. Le petit chose (A. Daudet). II est homme de cheval, dani& 
le sang! Que veux-tu? C'est ne le chose sur une seile f 
(F. Vanderem). Qu'est-ce que c'est donc que ce gros chose vert 
lä-bas? — Mais, c*est le bois de Boulogne, monsieur (E. Auriol), 

5Der $Iural t)on orgue ift \^%i al§ m&nnlic^ ober toeiblid^ ^ugelaffen, 
2)er männlidbe $Iural tt?urbe fd^on bor^er öfter gebraud&t: des orgues 
ambulants (A. Daudet), les pauvres vieux orgues enroues 
(R. Maizeroy). 

Äeinc ber brei genannten ©ebeutungen l?on oeuvre alS 9Jla§f, 
geftattet einen ^lural. 2)a]^er !ann man fagen, ba^ ba§ SBort im 
$lural auSfd^lie^lic^ toeiblic^ ift. 

gebod^ finbet fid& oeuvre mSnnlid^ aud^ in anberen fällen; 
L'esquisse d'un oeuvre d'art (G. Servieres). Loeuvre aussitot ni, 
la question de sa viabilite se pose (J.). Uoeuvre est ne\ comme 
Tenfant, sans tuer sa mere (J.). 

S3ei fremben 2lugbrürfen entf^eibet man fid^ enttocber nad^ bem 
5lu§laut j. ^. le Sobranye, le Royal Academy, cette Charter- 
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house, Tentree de la Court-House,^ ober nad^ bem beigefügten 
ober beifügbaren 5tppellatit> j. 33. la National Society, la Charter- 
house (maison), la Schillerplatz, la Gresham (societe d'assurances), 
la troika (voiture), la scotish (danse), la czardas (danse), la 
landwehr unb la landsturm (armee bjtt?. levee), la Christmas 
(fete), le telegramme du «Veritas» (bureau), la Norddeutscher 
Lloyd (societe ober compagnie), ober enblic^ man rid^tet fic^ nad^ 
bem cntf))re(^enben franjörifd^en ©ubftantit) j. f8, la rocking chair 
(bgl. chaise), la struggle for life (ögl. lutte pour l'existence), la 
gentry (t)gl. noblesse), la mob (t)gl. populace, plebe), la garden 
party (t)gl. partie), la Sunday street (ogl rue). S3cr]^dltm§md§ig feiten 
toirb bctougtertoeifc ba§ frembe ©efd&Ied^t betbel^allen: Des carrosses 
d'archiducs qui vont ä la Burg (SEBiener ^ofburg. H. Lavedan). 

§ 130. Slugcrbem l^aben baS ©efd^Ied^t geh)cci()felt bjtt?. bie frül^cre 
®o>)^)elgcf(i^Ied^tigfeit aufgegeben un abime, une affaire, une alcove, 
une antichambre, une apostrophe, un argent (bulgar noci() f.), im 
automne (mand&mal nod;> f. j. 53. la fraicheur embaumee de 
Tautomne commen^ante bei A. Theuriet), le bronze, la caaba, 
le calque, le Centime, le chiffre,^ le cloaque, la comete, le comte, 
le crabe, le cyclone, le digeste, la disparate, le duche, une 
ebene, im emplätre, une enclitique, un entre-sol, les epheme- 
rides f., un epiderme, une equivoque, im esclandre, un exercice 
(Dulgar al§ f. %, ^. Messieurs, la demiere exercice, disait le pitre 
bei E. de Goncourt), un holocauste, une horloge (toar ))rot)tnjiefl 
m., fo nod^ le Gros Horloge ©ebäube in SRouen), un horoscope, 
une hydre, une insulte, une intrigue, le legume,^ la maxime, 
minuit, le naphte, une ocre, un omnibus, un opuscule, un ordre, 
une orfraie, la pagode, le panache, le petale, la preface, un rien, 
le sphinx, le squelette, le Stade, le steppe (no(^ bielfacb al§ f.), 
la theriaque, un ulcere. 

Aise ift oft masc. in ben Sfleben^arten ä son bei aise, ä leur 
bei aise unb avoir tous ses aises (in ber Siegel mit S^egation). 



^ 2)oci^ finbet man aud^ 93eif^ie(e tote le Smithsonian Institution. Ober 
ift babei an l'Institut de France gebadet? 

^ S'iur miJöcrftänbUd^ in unferer 33eb. „Söafd^ta^^cn" für la chiffe 
(= chiffon) : Elle devenait molie comme une chiffre ä la besogne (Zola). 
SBalj^rfd^einlid^ nur ^f^ad^alj^mung ber vulgaren ©prcd^meifc, toeld^e auc^ 5. 93. 
coutre ftatt coude u.bgt. ItXCXi, 

•'' L^gume ift n)ciblid^ in ber ©prad^e bcö ^roujjterä: les grosses 16gumes 
(bie l^öl^eren Offiziere; n)ol^( toegen ber grains d'6pinards b. 1^. 3Kaior§e|)au' 
letten fo genannt) unb bann auf 3iöilö«i^^ö(tniffe angeioanbt: trouver en qn 
un avocat gratuit auprds des «.grosses le'gufnes» du parlement et de la 
presse (J.). 2)iefer ©ebraud^ bcrul^t barauf, 't>a^ bie 9Solf§f^rad^e l^gume a(ä 
ioeiblic^ bel^anbelt. 

^lattner, ©rammotil III. 1. 6 
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®8 fmb fprad^Iic^e Slcfie an^ bcr Qcit, h?o aise nod^ bo))))cIgcfd^Iec^* 
ttg toar. 

SBörter fd^manfenben ©efd^Ied^tS finb feiten, ^. ^. la ober le casse- 
nole, la ober le jungle, le ober la lignite, la ober le metrete, le 
ober la pagne, le ober la sigle, le ober la steppe, loci Der« 
fd^iebencr 5*>^"^' ^^ campanile ober la campanille, le real ober la 
reale. Unter ben nod^ nic^t bon bcr 5l!ab. jugclaffcnen SBörtcrn fmb 
bie @ci()tt?anfungen noc^ ^al^Ireid^er. 

(SS ift felbftt)crftänblic^, bag ^xn unb tt?ieber ©ubftantitoe mit unrici()tigcm 
©cfd^Iec^t gcbrauci()t tt?erbcn. ®Q^er gel^ören j. 55. njiffenfd&aftlid&e 5(u3* 
brücfe, bte in ben aOgemeinen ©ebraud^ übergegangen fmb. @tatt la 
glucose pnbet man oft le glucose. 

§ 131, 1. 2)a8 ©cfd^led&t beS fo entftanbenen ^tppeOatitjg toirb 
burd^ baSjenige beS @rgän^ung§n?ort§ beftimmt, bal^er un manille (sc. 
cigare), une precieuse malines (sc. dentelle), la valence (sc. orange), 
la Portugal (sc. huitre), la hollande ^ (sc. pomme de terre), la 
brignoles (sc. prune, nadj; ber ©tabt Brignoles genannt). Um fo 
auffallenber ift ba8 9Jla§culinum bei aflcn 33e3eid()nungen für ^or^eüan: 
une coupe bleu Sevres (A. Hermant). 

Sdnbernamen fönnen jur Söc^eid^nung bc§ S3el^errfd()cr8 ober eine? 
5Ingel;örigen beSfclben bicncn unb »erben bann männlid^: L'empereur 
et le pape Innocent XI . . . s*unirent pour donner cette prin- 
cipaute au jeune Baviere, frere du demier mort (Voltaire). 

Aigle. 33cifj)iele für baä g^^m. ftnb Taigle romaine, l'aigle im- 
periale, la double aigle. Le vautour autrichien succedait ä 
r aigle frangaise, M. de Metternich ä Napoleon, et les conquetes 
des jesuites ä celles du grand peuple (Ch. Lacretelle). 

®od^ finbct fid^ auc^ ba§ 9Jla§c. Le drapeau est aujourd'hui 
surmonte d'un aigle (Barrau). Sous les deux Napoleons, les 
drapeaux fran^ais etaient surmontes d'un aigle d'or tenant la 
foudre dans ses serres (Ders.). En 1482, la Russie prit les 
armoiries de Tempire grec renverse par les Turcs, c'est-ä-dire 
l'aigle noir ä deux tetes (Quitard). 

SEBeiblidf) ift bag 2Bort felbfttoerftänblid^ audb, njcnn ba§ tt)eiblid&e Jier 
gemeint ift; ebcnfo tt)cnn bag SBort auf eine 5^au angemanbt n?irb: 
M™® de Richelieu, cette aigle des dames d'honneur (M™® de 
Sevigne). 3|ßbod^ fagt man eile n'est pas un aigle (fie l^at nid^t§ 
weniger al§ grogc ®aben). 

Brandebourg m. SSerfc^nürung; f. »eitarmeßger SRod (öeraltet). 



^ 3Bo0C0en le hollande (sc. papier) l^oßänbifd^eiS ^a^ier: Ferronnaye pri- 
sait ce papier plus qiie le heau hollande et d^clarait que, en bonne justice, 
il valait le japon (Rosny). 
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Bulbe ift männlid^ „in ber Ißeb. bcrbicftcr Seil, fnollige SBur^cl" 
(?(natomic) j. )ö. le bulbe des poils, des cheveux. 6S ifl »ciblid^ 
(feltcner m.) in ber ©eb. ,,2ButjeI!noDe, 8>»icbeP (55otanif) g. )ö. la 
bulbe du lis, du glaüeul. 

Cartouche ift m. 1) in ber ©eb. „Umral^mung'' g. IB. eineS 
Tizhaxllon^, einer ^nfd^ft, eineS 9Ba)>))eng bei l@aun>er!en, eineS 
Züttö auf harten unb ©d^riftfiüc!en, oft aud^ eineS SRa^menS ol^ne 
gnl&alt bei a3rüc!en))feilern u. bgl. 2) ©trajenräuber (urfjjrünglic^ $er* 
fonennamen). 3) $ülfc für Derfd&iebenartigeS JJ^uertüerf. — ®S ift f. 
in ber Seb. 1) ©arguffe bei ber ^Irtiüerie, Patrone bei ber 3nfanterie. 
2) OJlilitarpaJ (in ber ©olbatenfjjradbe m.), toofür jeftt livret militaire. 

Civette f. bie aJlofd^uSfafee, le zibet ba§ SJlof^ugtier. 

Claque f. Äl(H)§, 3:i^eaterclaque; m. ^Ic0[>pf)ut 

Cloaque ift m. au^er in bem l^iftorifd^-ard^dologifd^en 5lu8bruc! la 
grande cloaque, la cloaque maxime: Sur Tautre rive, ils voyaient 
la Cloaque Maxime (E. Duruy). 

Comparse f. Sluftrcten ber Duabrillereiter im Äaruffel; m. ©tatift. 
21I§ fem. für le^tereS gebrandet man la figurante. 

Couple ift ftetS m. in ber 55eb.v,gcfd^lec^tlic^ toerfd^iebeneS ^aar'': 
Les anciens qui donnaient ä chaque pays une population in- 
digene, autochthone, ne pouvaient croire que toute Thumanite 
descend d'un meme couple (Poirson). Noe renferma dans l'arche 
un couple de chaque espece d'animaux (Lamotte). ®§ ift ftetS 
f. in ber SScrbinbung mit fäd^Iid^cn ©ubftantitocn: une couple d*heures, 
une couple de fois Tan. Ces deux demoiselles projetaient de 
ceder leur fonds dans une couple d'annees (A. Cim.). Encore 
la difference tient-elle le plus souvent ä une couple de voix (J.). 
©el^r feiten al§ m.: un couple d'heures (P. Bourget). kluger bem 
ernannten %6^t fommt e§ bei $erfonen foiüol^I alg m. lüic als f. Dor: 
Un couple d'enfants. Le vieux couple, qui n'etait pas man et 
femme, mais frere et soeur, y vivait depuis un temps imme- 
morial (J.). Dans ces tours blanches vivent une couple de gar- 
diens (Gourdault). 55ei Spieren ftel^t bann aulfd^Iic^lid^ baS f. unb 
gtoar foH man fogen une couple de chevaux bei nid&t gufammen* 
gebörigen $ferben, une paire de chevaux bei einem ®eft)onn Don 
$ferben, bod^ ift couple oud^ im le^teren ©inn gebräud&lic^. 3Jlan 
trifft oud^ la paire t)on einem $aar gefd&led^tUd^ tjerfd^iebencr 2:iere: 
Jamais le meme buisson ne logea deux patres de ces oiseaux, 
aussi fideles qu'amoureux (Buffon). 

Crepe m. Are)))); f. ein bünneS (§>z\)M, 

Custode f. 5lrt SBorl^ang in ber ^rd^e; m. Äufto§. 

Decembre »ar frül^er f. (la decembre b. I&. mit 5lrtifel) für bie 
5lrt Äornetoal, toeld^e frül^er um Sffieil&nod^ten ftattfonb. 

6* 
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Decime m. ifl ein toentg übltd^er SluSbrurf für dixieme partie 
du franc (= lo Centimes). SIB f. ift baS SBort nur nod^ l^iftorifd^ 
ti)icl^tig; la decime bebeutete ben aulerorbentlid^en S^% ^^ dedmes 
ben regelmdfeigen 3«^nt, toeld^en ber ftleruS an bie ^one gu entrichten 
fyitt^. ^Dagegen la dime ber S^^^^f tfeld^en Saien«3^^i^flic^^d^ ^^ 
^Ieru§ ober (^ut^l^erren gu gal^len l^atten. 

Delice ift m. im Sing., f. im Plural unb gel^t »alW^wnlid^ auf 
tjerfd^iebcne lat. Sformen (delicium, deliciae) gurürf. 5Der Sing, ifl 
»enig nUiä) unb fommt faum noc^ mit 5lrtifel t)or, fo bag ber 
®ef0leci^t§unterfd^icb üerfdfttoinbet: fläner avec delice (H. Moreau). 

Echo, m., bagegen f. afö 9'Zame ber ?llt)mp^t. 

Eleve ift m. lüirb aber f. in ber 53eb. 1) ©d^ülerin, 2. 5lufjuci^t 
g. S3. l'eleve des chevaux, des mulets. 

Espace m. SRaum; f. (Sj^atium (al§ Setter). 

Font f. ift ein alteS, nur noä) in Ortsnamen erl^alteneS SBort: le 
hameau de la Font-de-FArbre, l'abbaye de Fontfroide. 3)ie 
neuere ©Jjrad&e fennt nur baS 3Jla§f.: les fonts, les fonts baptis- 
maux, les fonts de bapteme. 

Foudre. Söeifjjiele für baS Der^ältniSmagig feltene Tla^t: C'est 
la mythologie des anciens qui, noüs representant toujours Ju- 
piter arme du foudre, nous inspire tant de frayeur de Dieu, de 
la divinite (Beraardin de Saint-Pierre). Un bas-relief, represen- 
tant deux aigles soutenant une guirlande avec un foudre voile 
au milieu (Pr. Merimee). Les armes des Bonaparte sont d'azur 
ä Taigle d'or empietant sur un foudre du meme (J.). ^Dagegen 
ielbftöerftänblid^ afö f. : Promethee dit ä Jupiter, dans un dialogue 
de Lucien: Tu prends ta foudre au lieu de repondre, donc tu 
as tort (Quitard). 

Fourbe m. (gemeiner ^Betrüger) ift f. in ber ^ebeutung „53etrug": 
Leur fourbe etait retorse et savante et c'etait autour du Palais 
comme un jeu de chausse-trapes (J.). 2)a§ SSort ift feiten unb 
n^irb meift burd^ fourberie crfefet. 

Le garde des sceaux ber 9>^f^^^i"Wß^ J 1^ garde des sceaux 
ba§ 5lmt be§ 3uftigminifter§. 

Garde-robe ift m. nur in ber Söebeutung „Äleiberfd^ürge" ; e§ 
foUte in allen ^ebeutungen männlid^ fein, ba e§ mit S5erb gufammen^ 
gefefet ift. 

Geste m. (bie Söetoegung, ©ebärbe); la geste, meift chanson de 
geste (9flitteret)og). 

Gite m. $eimftätte, Sager, unterer 2Jlül^Iftein; la gite ©tranbungl^ 
t)Iaö eine§ 2Brac!§ (Hatzfeld-Darmesteter). 

Greffe m. ©d^reibftube, ©efretariat, 5lftuariat; f. $fro))frei§. 
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Guide m. JJül^ter; f. Senfriemen, 3ö9«J- Guide in ber 55ebeutung 
gebtucftcr JJül^er toar frül^er f. 

Hoplite m. gried^ifc^er ©d^toetbetoaff ncter ; f. Stein mit mctaflifd^ 
gldn^cnber Dberfc^ic^t. 

Hymne finbet [\ö) aud^ im pvo^amn ©inn afö f. Sur les femmes . . . 
il y a de petites hymnes galantes et comme de petits couplets 
destines ä plaire aux heiles et sensibles lectrices (Sainte-Beuve). 
A sa mort, les pretres qu'il enrichissait . . . chanterent dans 
leurs hymnes payies d'avance, que les peuples etaient.en larmes 
pour la mort du grand roi (Aug. Thierry). Une hymne d'ado- 
ration en Thonneur des saintes joies du foyer (J.). Les voix 
de la nuit se confondaient tumultueusement dans une hymne de 
desespoir (Mole). 

Inde f. 3nbien; m. ^nbigofarbe, 6omt)eci(>e]^olj. 

Interligne m. dagegen f. afö ©cjcic^nung be8 ©treifenS au8 
fiettcmmetall jwifd^en ben geilen. 

Iris ifi f. als 9tame ber Göttin unb in ben ^nti)enbungen biefeS 9{ameng 
a) als i)oetifd^er fjrauenname, b) afö Sfiamc eineS ^kneten. 3[n allen 
übrigen 55ebeutungen (SRegcnbogcn, ^)ri3matifci(>e JJarben, 3[ri§ftein, 3ri8* 
blume, 3^8 beS 5lugc8, ©d^melterling) ift ba8 ©ort m., »irb aber in 
ber 33otanif oft toeiblid^ gebrandet. 

Laque ift f., bod^ le laque de la Chine unb fo aud^ m. für 
ladKertc d^ineftfd^e ober jot^aneftfd^e ^ajjptoaren. 

Manoeuvre atö m. ift burc^ manouvrier fo fel^r toerbrdngt, baj 
erftere l@e}eid^nung nur t)erad^tltd& ftel^t ober für einen bloßen ©elegen- 
l^eitSarbeiter gebrandet toirb. 3)ie fform manoeuvrier bebeutet: ge- 
fc^ulter fjül&rer, tüchtiger ftojjitän ober ©tratege, femer Sel^rbuc^ ber 
©d^iffälenfung. 

Maroufle m., aber la maroufle Slrt Seim. 

Masque in feinen ^l^lreic^en Sebeutungen ift m. 2)od^ ift e8 f. 
afö Übclname: ^äjlid&e Stau, boSl^afteg SBeib. 2)ic SBörterbüd^er 
ertüä^nen nid^t ben fel^r üblid(>en unb fdfeon bei SJloliere borfommenben 
©inn „$eud^lerin", ber in ber Siegel afö eine 5lrt Äofetoort Der« 
toenbet ipirb: Voyez-vous la petite masque? (A. de Musset). Je 
crois bien que la petite masque avait voulu illuminer en Thonneur 
de son musicien (C. Lemonnier). Petite masque! me dit-il, 
aurais-je jamais songe qu'elle avait xm amoureux (M. Prevost). 

Menstrue m. SöfungSfäure; menstrues f. SHcgeln. 

Mode m. SDlobug, 5lrt; f. aJlobc. 

Office m. ift nur f. in ber ©ebeutung ©peifefammer (jugleic^ jur 
5lufbett>al^ng ber 3:afeltoäfd^e unb be8 Safelgerätg). 

Palme f. $alme; le palme SJlal ($anbbreit). 

Panthere ift f., "ti^xvSQtXi le panther Slrt ©d^afal. 
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Päque im ©tng. unb al8 f. foH nur baS jübifd^c ^eft bcjeid^ncn; 
le Päque bagegen (neben Päques m. unb f.) baä d^riftlid^e ^cft. 
5luci(> für ba8 d&riftlid^e JJ^ft ftel^t öfter la Päque. Anna devint 
grosse et Henri publia son manage vers la Päque de 1533 
(H. Martin). — ©elten »trb Päques atö 3«^^ftimmung im $lural 
unb mit toeiblid^em ©efd^Iec^t gebraud^t: jusqu'ä Päques prochaines 
(Ponson du Terrail). 

Pendule alg m. für $er))enbife( toirb Don ber 2(fab. nod^ feft* 
gel&alten. 5Iuc^ Lafaye fagt: le pendule est dans la pendule une 
partie seulement. ^^^^«f^ß^ l^x^xii ber »irWici^e ©ebraud^ nur baS 
©ort balancier. 

Periode m. bebeutet $öl^e))unft, ®i))felpunft; trofebem finbet man 
eS tjielfad^ in ben SSerbinbungen le demier ober le plus haut periode. 

Pivoine f. $donie; m. (auci(> f.) 2)omt)faff. 

Podagre f. baS ^obagra; le podagre ber mit bem $obagra 55es 
l^aftete, ^obagrift (t)on Sittre afö ^tbj. betrad^tet). 

Polaque ober polacre m. polnifd^er S^leiter; f. 3;anj (= polonaise). 
La polacre ober polaque (5lrt ©d^iff) l&at anbere ©t^mologie. 

Pourpre f. für $ur))urfarbe (^Joetifd^) g. 55. la pourpre de l'horizon, 
la pourpre des grappes, la pourpre des cieux, les demieres 
pourpres du couchant. On voyait encore se dessiner sur la 
pourpre du couchant les fines silhouettes des voiliers epars 
(A. Houssaye). La pourpre du sang colore ä nouveau des joues 
ä Jamals decomposees (P. Bourget). 

Reclame f., bod^ m. in ber 33eb. Sodfpfeife. 

Regale f., boc^ m. in ber SJlufif. 

Reläche ift fletg m.; f. ift e§ alS 2Jlarineau§bruc!: 5lnfert)la6, 
furger Slufentl^alt qlx^ einem nid^t afö 8iüifd(>enftation öorgefel^enen Orte 
(leötereS tt)äre escale). 

Remise ift ftetS f., bod^ le remise l^in unb lüieber für voiture 
de remise. 

Rencontre frül^er bojjj^elgefd^Ied^tig ift je^t nur f., aufecr in ber 
^eralbif. 

Rossinante al§ $ferb 2)on QuiyoteS ift m.; la rossinante ba« 
gegen = mauvais cheval dechame. 

Solde f. tt?irb nie t)on ben ajlannfd^aften gebrandet, bafür le pret. 

Stalle ift f., fann aber in ber S8eb. „ßl^orftul^l" uod^ m. fein. 

Vepre m. 5lbenb (öeraltet); les vepres f. SBefper. 

Vigogne f., bod^ m. al§ SJigognel^ut. 

Vulneraire m. SBunbbalfam; f. $eilfraut. 

55ei ^erangiel^ung ber fubftantitoierten ^Ibjeftiöe laffen fid& biefe 
©d^eibeformen nod^ Dermel^ren: la cosmetique bie ©d^önl&eitslel^re, le 
cosmetique baS ©d^önl^eitSmittel; WcfcXx^ le caustique, la caustique 
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le critique, la critique, le commode, la commode, le faune, la 
faune, le finale, la finale, le gothique, la gothique, le levite, la 
levite, le minime, la minime, le poetique, la poetique, le phy- 
sique, la physique, le politique, la politique, le pulmonaire, la 
pulmonaire, le sagittaire, la sagittaire, le scolastique, la scolastique, 
le serpentaire, la serpentaire. 

ÜJlandbmd fcbeibet man noä) la cotyle unb le (mhm la) cotyle 
(anatomifd^er SluSbruc!). ^n anbeten ^äUtn ift bo8 ffioppelgefc^Ied^t 
aufgegeben; fo roax heliotrope frül^er f. alS 9'^ame etne§ ^albebcIftetnS, 
jujube afö JJrud^t, reglisse toax m. al§ 55e^ici(>nun9 beS etngefod^ten 
©aftcS; neben la primevere ($rimel) fonb f\^ frül^er le primevere 
Orül^Itng); salamandre fonnte m. fein in ber S8eb. Q^euergeifl; 
sexte f. roax frül^er m. in ber 33eb. fec^fteS ^\x^ ber 2)eh:etalen. 

§ 132. Aune olS f. t)erfd^tt?inbet natürlid^, bo ba§ Tla^ jeftt 
le metre l^eifet unb bo§ Qnftrument le metre (ä auner le drap). 

Barbe f. Sart; le barbe SBerberpferb (fubftantitnerteS ^Ibjeftit)). 

Barde, m. Sänger; la barde S8ruftJ)anjer für $ferb, ©pec!fd^ei6e. 

Cäpre al§ f. bie Äapernfrud^t; le cäpre ba§ Äo^jerfd^iff (veraltet), 
ie^t le corsaire, vaisseau arme en course. 

Carpe f. Äarpfen; m. $anblüurjel. 

Coche afö m. bebeutet 1) 3flu6)>affagierf(i&iff t)or Sinfül&nmg ber 
2)anH)ffd^iffe, 2) alte 5lrt ^oftioogen bor ©infü^rung ber diligences. 
51I§ f. 1) ^erbe, (Sinf^niü, 2) $utmaci(>ertt?erfaeug. 

Drille m. 55urfd^e, Äerl; la drille ffiriUbol^rer. 

Foret m. SBol^rer; la foret äBolb. 

Givre m. bie ®i§frufte; la givre ©d|Iange (in ber ^eralbif). 

Litre f, Jrauerbrajjerie ; m. $ol&Ima§. 

Mole f. bie TloU, 3nonbfaIb; m. ÜJloIo. 

Moufle m. g=^uft^anbf(i^ul&; la (aud^ le) moufle SUluffel, Wct 
^lafd&enjug ufw. 

Moule m. S^orm; la moule SDlufdiel. 

Nielle m. Slrt fd^tt^ar^eS ©mail; la nielle Äombranb, 5ldferrabe. 

Ombre f. ©d^otten, Umbrafarbe; m. Sfd^e (ein 5W- 

Part f. S^eil; m. ®eburt b. 1^. 9^eugeboreneg. 

Platine m. bo§ Platin (SUletaü); la platine l^at eine gröSere 3^^ 
ted^nifd^er Söebeutungen, tootjon bie tt)i^tigfte ifl: $fann^ am alten 
©etpel^r. 

Poele m. I^at aud^ bie 55eb. gtinmer, in toeld^em fid^ ber (bie $au§s 
geuoffen um fid^ Derfammeinbe) Dfen befinbet; faft nur auf ^oüänbifd^e 
ober tjlamifd^e SSerl^dltniffe angetoanbt: Descartes medite enferme 
dans son poele (G. Geffroy). 

Ponte m. @j)ieler; f. ba§ ©ierlegen, baS ®elege. 

Pretexte f. ^rateyta; m. Sorn?anb. 
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Psylle m. ©d^Ionge, ©d^Iangenbefc^toörer; f. 6rbfIo]^. 

Quadrille m. tft ein Äarlcnf^ncl; f. war bag SBott afö ©c^eid^nung 
für einen Janj ober für SReiterquabriUe. ®S ift jefet ftetS m., nur 
bic SHeiterquabriÜe fann noc^ oB f. flebraud^t »erben. 

Souris f. aJlauS; le souris = le sourire. 

Triomphe ift m., bagegen la triomphe (üom SSerb gebilbct) ein 
^rlenf^nel, ber 2:ruttH)f. 

Trouble m. SSettPtrrung; la truble ober trouble '^5lrt SRefe, 

2Jlanci^e fübren nod^ auf la basque SHocffd^ol, le Basque ber 
SBaSfe, le basque baS 55a8fii(6e. 

grül^er auc^ la poulpe ßefet pulpe) JJleifd^ ber Dbflfrüd^te ufro. 
neben le poulpe $oI^)). 

§ 133. 3n ber UmgangSfprac^e ift gens gerabeju afö ®egenfa^ 
ju animaux eingetreten; betes et gens ift eine febr üblid^e Serbin» 
bung. ^rogbem fann baS SBort auf Spiere angewanbt werben: Ces 
animaux feroces sont les meilleurs gens du monde (E. Des- 
champs). Qui peut nombrer les jouissances illegitimes entre 
gens d*especes differentes? (Buffon). Les moineaux . . . leur 
familiarite est incommode, leur petulance grossiere est k Charge; 
ce sont de ces gens que Ton trouve partout et dont on n'a 
que faire (Ders.). 

fcfter finbet man quels gens, de tels gens, waä fid^ burcb ben 
©Icidblaut ber männlidien unb ber weiblicben Storni biefer JJürwörter 
erflaren lägt. 

2(ud^ toutes les gens ift an^ ber SoIföf<)rad^e in ben ©cbrift» 
gebraud^ eingebrungen: II faut repousser les Services de tou/es ces 
gens (G. de Maupassant). La pensee de faire des visites . . . 
fit surgir en lui la haine instantanee de loutes les gens qu*il 
connaissait (Ders.). D'abord, oü vous recevrais-je, en admettant 
que je puisse me rendre libre, un instant, de toutes ces gens qui 
m'enserrent de leurs amabilites (C. Marfaux). 

©emerfcnSwert ift aud^: Quelqu'un qui ne connait aucune des 
gens que Ton connait (P. Hervieu). 

©elten ift männlid^eS tous t)or toeiblid^em ^Ibjeftid: un coup ä 
tous ces bonnes gens pour qu'ils boivent ä ma sante (Sejour). 

SSie gens de bien gelten aucb bie übrigen Sufammenfefeungen ^ 
afö nur mannlid^: Je ne voudrais pas qu'on me soup9onnät de 
vouloir livrer le monde aux bons jeunes gens (Anatole France). 
3)od^ wirb certaines gens de lettres t)on Littre afö ^uläffig betrachtet. 



^ 2lud^ choses et gens ftnben ftd^ gufammengefteHt. 
* ©ie laffen aud^ bie 33eifü0ung öon S^^lh^örtern ju, bie bei gens felbft 
öertnteben wirb: deux jeunes gens. 
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©er ©tng. la gent tft jiemltci^ l^aufig:^ Cette gent (c.-ä-d. les 
mendiants) etait echelonnee sur le parcours (P. Loti). La gent 
artiste (E. Renoir). La gent barbue (= les hommes. J. de la 
Brete). La gent cabotine (Sarcey). La gent corveable (Courier). 
La gent decrivante (ecrivains aimant les descriptions ä perte 
de vue. Fr. Wey). La gent etudiante (Robert). Les ouvriers 
du progres, gent fort peu galonnee (E. About). La gent gou- 
vernee (Courier). La gent hippocratique (Gourdault). Les pay- 
sans qui sont gent ingrate et mefiante (G. Sand). La gent 
leonine (Chassaing). La gent lettree (Littre). La gent litteraire 
(Balzac). La gent ministerielle (Courier). Cette gent oiseliere 
(J.). La gent parisienne (L. de Tinseau). La gent perdue (Littre). 
La gent porte-soutane (Janin). La gent rapace de Tautre 
monde (c.-ä-d, de FAmerique. J. Barbier). La gent revo- 
lutionnaire (Prince de Joinville). La gent sarrasine (Nisard). La 
gent souriquoise (Ph. Boyer). 

©döe mit tjerfd&iebencm ®cfd(>Ieci^t t)on gens l^aben nur einen SBert, 
roenn fte an^ ©d^riftfiellem, md&t aul ©rammatifern entlel^nt fmb, 
J. S3. Quelques vieilles gens seuls, attach/s aux antiques usages 
osent encore porter la large culotte (Fr. Coppee). 

§ 135, 1. 2Jland6maI lütrb bei vieillards unterfd^ieben in vieillards- 
hommes unb vieillards-femmes, j. 33. bei )öenennung ber t)er- 
fc^iebenen ©die in einem ^o\\>\i. 5luci& ber ©ing. fann auf gfrauen 
5lntoenbung pnben: Elle avait une bonne figure de vieillard (J.). 
S)od& tütrb beffer eine anbere SBenbung genommen, j. 55. Elle avait 
conserve cette sorte de fraicheur fanee particuliere aux vieillards 
que Ton appelle bien conserves (E. Souvestre). ©el^r auffällig 
tft bie 8tlbung la vieillarde: Cet aspect de vieillardes (G. Gef- 
froy). — 

SWd^t ridbtig ift, bag ber Plural bon enfants ftetS mdnnlic^ fein 
muffe: La duchesse de Chartres avait remarque parmi les plus 
jolies enfants qui jouaient au Palais-Royal, une petite fille, qu'on 
appelait Marie (E. Foumier). 3lud^ anbere mdnnlid^e ©ubftantiüe 
fönnen $Perfonen beiberlei ®efd^led^t§ gufammenfaffen, fo les jeunes 
princes (H. Martin) t)on einem (Sl^epaar gefagt; ebenfo Le roi boit! 
la reine boit! vivent les rois (H. Le Roux) b. \), baS ÄönigSj)aar 
beim 2)reiföniggtag§feftmal^I. 

5Dte SDIotion ber Sölfernamen bietet enttt)eber feinerlet ober jiemlid^ 
groge ©d^nnerigfeit. Seine ©d^tpterigfeit liegt t)or bei ben ^^Ireic^en 
9^amen auf -als, -ois, -ain, -ien (Portugais, Suedois, Romain, 



^ 3)er allgemein jwöeftanbene (SJebrauti^ beö SBorteS in ber gabel loirb 
ntti^t toetter mit S8eif|)ielen belegt. 
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Athenien) ober bei fold^en bte im abjcftiütfd^cn ®cbraud& ein ad* 
gemein ancrfannteä JJemininum bilben (AUemand, Grec, Turc.)^ 
SBenig ©d^tüierigfeiten bieten auc^ bie 9^amcn auf -e, ipeld^c für 
beiberlei ©efc^Iec^t braud^bar ftnb: Les Arabes sont soustraites aux 
regards de tout autre homme que leur seigneur et maitre (Cu- 
nisset-Camot). 3)od& fann baS lange bcanftanbete Suisesse afö burd^« 
gebrungen betrad^tet toerben; e§ mar eine S^iottoenbigfeit, ba la Suisse 
ba§ Sanb felbft begeic^net. ©el^r mtglic^ bagegen fte^t eS bei lautem 
(gnbt)ofal. 3)ie auf -ou fügen e an: une Hindoue, la Mandchoue, 
la Zouloue. 55ei bcn übrigen aber mu^ man auf eigene JJ^minin- 
form berjid^ten unb S'iamen mte Hova, Fellah, Esquimau, Kymri, 
Basuto, Ovambo uf». unöerönbert mit ttjeiblid^em 5lrtifel fe^en: une 
Esquimau (J.). ^^rofebem werben eigene Söilbungen Derfud^t: Dans 
la grande salle, une foule de Hovas et de Hovasses d^colletees 
(J.), eine fd^er^^afte unb auf bie männlid^e JJorm Hovas ^urücfgel^enbe 
%oxvx. Les fellahines passaient, nues dans le fourreau de toile 
bleue qui laissait voir leur sein maigre (L. de Tinseau). Boer, 
boerine^ ift üblicb geworben; quelques dames boerines (J.). 

§ 135, 2. Slu^erbem fmb üblid^ belle-maman, le beau-neveu, 
les beaux-parents (tüofür aud^ oft les grands-parents, tjgl. Etudes 
de gramm. et de litt. fr. I, N° i). Les beaux-fils l^at auc^ bie 
^cbeutung ©tujjer, elegante ©d^toad^%fe: Cependant quelques beaux- 
fils s'obstinent ä parier de la commune (J.). %Sxx ©tiefbruber ufto. 
ift aud& demi-frere, demi-soeur möglid^, bodb faum üblid^. 

Bru3 ift feineSwegS alg bduerifd^er 5lugbrud^ gu betrad^ten, biefer 
ift bielmel^r la nore. 3^ ber 9^ormanbie finbet fic^ aud^ für gendre 
ber 3lu§brurf le bruman. 

Beau in ber alten ©ebraud^gmeife ift provinziell nod^ üblid(>, fo in 
ber $rot)ence, toie fid^ au§ folgenben ©teilen t)on A. Daudet ergibt: 
Beau Saint Pierre . . . pburriez-vous me dire, si je ne suis pas 
trop curieux, combien vous avez de Cucugnanais en paradis? 
Bei ange de Dieu, je veux savoir, — je suis bien curieux peut- 
etre, — si vous avez ici des Cucugnanais? 

©clegeutlid^ ber SDIotion fann eriüäl&nt tt^erben, bag parricide gugleidfe 
9Jiuttermörber, fratricide aud^ ©d^njeftermörber(in) bebeutet, fohjie bag 
für „fd^mefterlid^," „gefd^toifterlid^" fraternel eintritt. (Sgl. Etudes 
de gramm. et de litt. fr. II, N<» 3). 2)ie S3ilbungen matricide, 



^ 2)od^ fd^eint bie gorm une Turque mand^cn nid^t auSreid^enb: comme 
s'ils se fussent mis en guerre contre les Turcs et les Turquaises (V. de 
Briinoy). 

^ '^^'^t^tw, ift boer al§ 2lbi. unüeränberlid^ : la guerre anglo-boer. 
^ E. Daudet gebraud^t aud^ la petit-bm = grau beiS ©nfcliS. 
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sororal ober sororial l^aben feinen Singang gefunben; Sa scBur, par- 
lant de lui avec Tabandon sororal (H. Greville). 

§ 135, 3. 3[n ber männlid^en g^orm toerben t)on Q^rauen gebrandet 
ferner acquereur, amateur (2)ilcttanttn), ange^, arbitre, bachelier 
es-lettres, cavalier, cerbere, confrere^, dernier-ne (nebft premier- 
ne, nouveau-ne, mort-ne^), elfe, flirt*, mentor, modele, monstre 
(la monstresse tft faum üblid^), officier d'academie, orateur, otage, 
parjure, phraseur ober phrasier, possesseur, precurseur, premier 
prix, publiciste, lomancier, soldat, successeur, sujet, traducteur, 
marchande de vin traiteur, trottin: U la fit repeter, fut content 
de son talent et ravi du titre de simple amateur qu'elle deman- 
dait (L. Morin). M^*® Rose Bertin fut, durant de longues annees, 
un des arbitres supremes du gout et de la mode (J.). Une 
jeune fille . . . a ete re^ue bachelier es-lettres (J.). Cependant 
c'est un cavalier inlassable (J.). Le modele Riquiqui pose en jupon, 
nue par en haut jusqu'ä la ceinture (H. Lavedan). Son dernier- 
ne', une petite fille (J.). Un de vos a?iciens flirts (P. Bourget). 
Voici un monstre accompagne de son mari (J.). M™® Lienard, 
directrice des cours pour les jeunes filles, vient d'etre nomme 
officier d'academie (J.). L' orateur n'est ni jeune ni belle (J.). 
On a arrete sa fille pour en faire un otage (H. L. Roux). 2)oci^ 
aud^: La petite fut entre les mains de Charron une otage (J.). 
Une jeune fille, possesseur d'un patrimoine de 30,000 francs. (J.). 
Jeanne Darc avait ete le precurseur de la Mere Jeanne (H. Martin). 
M"® Periga, un premier prix du Conservatoire (Th. Gautier). 
Le publiciste Isabelle Eberhart a trouve la mort dans l'inondation 
d'Ain-Sefra (J.). Elle n'est encore qu'«« jeune soldat du Christ 
(Joanne). II fallait, pour tout dire, un successeur ä maman 
(J. J. Rousseau). Un sujet (lüeibl. 3[nbit)tbuum) de vingt-deux ans 
(Lesage). Marguerite de Valois trouva dans sa bonte ingenieuse 
et cclairee le moyen de rester le plus fidele sujet (Untertanin) 



^ 2)aS öerfuci(>§tt)eife gebilbete angesse ift glücflid^crtoeife nid^t burd(>5 
gebrungen. SUä übetflüffig fann au^ ange mit meiblid^em 9lrtifel gelten: 
Vous §tes une ange (Gastyne). Quand vous venez chez moi, il me semble 
que c'est une ange de bon Dieu, elles sont comme vous les anges, helles 
et bonnes (P. Desbuys). 

^ S3l0^ fd^etjl^afte 93tlbung ift consoeur: La concierge 6tait romanesque 
comme beaucoup du ses consoeurs (C. Blas). 

^ 3n allen biefen SSerbinbungen ift nur n6 üeränbernd^ unb jhjar ftetö 
im ^lural, toäl^renb e§ bie hjeiblid^c gorm nur im abjeftiöifti^en ©ebraucb 
auläft. 

* ©igentlid^ ©acöname: Siebelei, Xänbelei. 3luci^ abieftiöifd^ : Une tr^s 
jolie femme, tr^s brune, tres ßirty tr^s dernier cri (Gypj. 
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de Fran9ois I®' (Nisard). La sujette (Untertanin) ift j. SB. t>on 
Mahalin tjerfud^t toorben. 

Trottin atö 2lu§läufcrin (Don ÜJlobtfttn, Äletbcrmad^erin u. bgl.) ift 
fel^r üblidb. Sbenfo foüte cordon bleu (^öd^in) rein männlid^c fjorm 
bcl^alten, bod^ finbct man aud^ Marie, dün'nguee cordon bleu, con- 
naissait ses manies et flattait ses goüts Q.). 

3[n einet SHei^e t)on bcrartigen ^Scjeic^nungcn fönncn auc^ fold^e, 
bie fonft eine ipeiblidie %^xvx bilben, bie mannlidbe beibebaltcn. 
M™® Sarah Bernhard merite la croix comme tragedienne, comme 
peintre, comme sculpteur, comme aironaute, comme voyageur, 
comme ^crivain, que sais-je? (J.). 

W> bereinjelten g^aU !ann man ben auf ftaatSred^tlid^en ©rünben 
beru^enben ober aud^ bIo§ emt)l^otifd^en ®cbraud^ be§ SBorteS roi in 
2lnn)enbung ouf S^rauen bejetd^nen: La diete proclama le roi Marie- 
Therese (H. Martin). Sous Elisabeth (d'Angleterre), cette meta- 
morphose fut consommee. Femme et Rot, une cour brillante 
plaisait a ses goüts et servait son autorite (Guizot). 9Jlebr ober 
tt)eniger gered^tfertigte 3(bfonberIid^feit ift e§ bagegen, totnn bie 3[ung* 
frau t)on Drleong afö Jeanne, le h&os (J. Janin), ftatl^arina II. afö 
Catherine le Grand -(VoMsiiie) be^id^net »irb ober tt»enn ber 5lu§s 
brurf getoagt tüirb: Le jury se montra implacable pour le frere 
de cef^e honnete komme Genevieve (H. Leverdier). 

©njelne ber l^ier^er gel&örigen SBörter fönnen aUmabHc^ eine ipeib- 
lid^e 3=orm erl&alten. @o tt)äre bie Söilbung uon bacheliere es-lettres 
leidet 1 unb nid^t unangemeffener al§ bie t)on la laureate, lüäl^renb bie 
5lfab. nur le laureat anerfennt. M"*« Boidin-Puisais, lauriate du 
Conservatoire (J.). 

Avocat bilbet ba§ f. avocate nur in ber 33eb. „^ürfpred^erin'', 
nic^t aud^ in ber Söeb. „^Iböofatin" : II ne s'agit pas de faire des 
avocats femmes ou des medecins femmes (J.). 

5)a§ aus matelot gebilbete la matelote (5lrt ijifd^ragout) ift burc^ 
SSermittelung t)on ä la matelote entftanben. 2ln ber SRorbfiifte gtant 
reid&§ ober toenigfteng in ßalaig ift ein toirflic^eS ^em. ju matelot 
borl^anben: Deux cent trois Calaisiennes revetiront, pour la 
circonstance, le si pittoresque costume local de <^Matelottesy> (J.), 
toobei bie unterfd^eibenbe ©d&reibtoeife (tt) abftc^tlic^ geiüdl&It ift. 

^ei ben auf e auglautenben SBörtern erlaubt bie 5lfab. man^moX 
beiberlei ©efc^led^t, fo g. 33. le unb la philosophe, Verbietet aber ben 
tpeiblid^en Slrtifel bei anberen g. ^. botaniste, cannibale, capitaine, 
disciple, geometre, suicide (9^ebenform Don suicide). ®ie ©d^rift* 



^ Bacheliere ftnbet ftd^ fd^on l^in unb toieber. Chevaliere de la 16gioa 
d'honneur ift bereits l^äufig. 
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fteller fel^n ftc^ öielfad^ nvd)i baran: la petite suicide (P. Bourget), 
la botaniste (L. Noßl), la capitaine $aiH)tmann§frau (Goron); über 
la capitaine $au))tmänmn; $lnfül^rerin § 140, 2. 

3Jlan trifft l^icr manä)ma\ überrafc^enbc 3Kotiongformen g. ©. la 
cavaliere 3)ame beim DuabriUe (J. L'Höpital), Thuissi^re (bei Vol- 
taire), la bas-bleue (M"® Lafarge), Tempoisonneuse bas-bleue 
(Huard). 

aSie in jeber ©Jjracbe ift and) im gtanjöfifd^cn bie SJlotion nur 
fd^ritttoeife r)ottoävt^ gegangen, ©o fagte man ebemalS auSfd^Iiellic^ 
le roi des abeilles (le roi des abeilles est femelle) unb bie JJorm 
la reine bürgerte ftcb erfl \patet ein. 

2)a§ SBörterbud^ ber 5lfab. l^at aÜmäl^Iicb eine groge 3^^^^ ^on 
tocibßc^en g-ormen jugelaffen, unb eS ftel^t au|er gtage, bag e§ in 
3u!unft nocb tt^eitere Sugeftdnbniffe macben mu^. ©ie toirb candidate 
nicbt mel^r lange aulfd^Iiefeen fönnen, toirb adjoint nid^t immer afö 
awSfd&Iie^Iici^ mannlid^e JJunftion anfeilen unb ftatt conjointe nid^t 
immer un des conjoints tjerlangen bürfen. Les candidates doivent 
avoir seize ans (J.). M"® Georges Wymer, membre adjointe du 
Comite d'enseignement des etudes dramatiques (J. Claretie). 
II s'etait fait Tombre et Techo de sa conjointe (L. Desnoyers). 
©ie ttjirb tjieüeid^/t aucb bem 5Irgot ^(uSbrucfSmeifen ipie Tu es une 
zig (Gastyne) gugeftel^en unb ttjäl^renb Vorläufig bie Drtl^ogra^jbic nod^ 
j^toif d^en un zig unb un zigue fd^toanft, fällt le^tere ©d^reibung tjiel« 
leidbt bem 5^m. gu. 

33ei fremben SBörtern bürfte l^öd^ftcng ber ©ebraud^ be§ toeiblid^en 
SlrtifelS, nid^t aber eine eigentlid^e SJlotion flattl^aft fein. 2nfo la 
medium 1, la pickpocket: Elle pretendait que sa fille etait une 
si excellente medium que les esprits se precipitaient en foule 
autour de son lit (J.). S5ertt?erflid^ aber finb 35ilbungen lüie la 
mediume (O. Comettant), la pickpockette (G. Mace). 

2)ie Sufafee Don femme, dame, femelle finb mand^mal nid^t ju 
öermeiben, fo %. 33. bei ecrivain, toenn eg nid^t „©d^riftfteüerin", 
fonbern ^^öffentlid^e 35rieffd^reiberin" bebeutet: II y a encore des 
dames ecrivains, mais c'est un metier qui s'en va (J.). ^b^^dfe 
im escroc femelle nämlidb M"*® de la Motte (H. Martin), une 
femme faux monnayeur (J.). ©o fann man aud^ fd^eiben muffen 
les artistes hommes, les artistes dames, les bicyclistes hommes, 
les bicyclistes femmes ober les dames bicyclistes, im ©^jortgebraud^ 
aud^ mit englifd&er Söe^eid^nung 5. ^. les cyclistes mäles et les 
cyclewomen. 



^ ©crabe biefeö SBort !ann ja al§ öorjugötoeife bem lociblid^en ©cfd^led^t 
augel^örig ^^^oä^jizi ftjerben. 
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Garant in bcr ülebenSart je suis garant, je vous suis garant tft 
im ®efci(>Icci^t tocrdnberlicl^, tomn ba§ ©ubjeft eine ^erfon, untjerdnbcr* 
Iid&, lüenn eS eine ©ac^e ift. Je vous suis garante qu'il ne tient 
pas autrement k notre amitie. dagegen: Sa moderation meme 
etait garant de sa sincerite (J.). La veneration que j*avais pour 
sa memoire, m'etait garant que ... (J. J. Rousseau). 9Jland&e 
fe^en bann ben 5lrtifcl: Ma conduite passee est un garant de ma 
conduite ä venir (Delcasse). 

®injelne ©ubftantibe fmb bo^jjjelgefd&Ied^tig, b. 1^. fie fönnen bei 
gleid^er JJotm mit bem mannlid^en unb meiblidben 5(rtifel üerbunben 
werben, je nadfebem fie auf männliche ober toeiblid&e SBefen 2lnipenbung 
pnben. ©old^e fmb le, la camarade, le, la concierge, le, la con- 
tumace, befonberg aber ©ubftantiöe auf -aire ^ ^. 33. le, la depositaire, 
le, la legataire, un, une incendiaire, le, la locataire, le, la par- 
tenaire, le, la proprietaire, le, la signataire. SBiele fubftantiüierten 
^Ibjeftiüe fmb l^ierl^cr gehörig j. ^. le, la malade, le, la Beige, le, 
la fidele, le, la profane ^ u. a. 

©e^r leidet tritt biefe 2)opt)eIgefci^Ieci(>tigfeit bei bofalifd^ anlautenben 
©ubftantiüen ein lüie acrobate, aristocrate, artiste, eleve, emule, 
esclave, idolätre, ilote, enthousiaste u. a. 2)er beftimmte 5lrtifel 
tdii nie ^inbernb in \i^x^, SSeg unb ber unbeftimmte flingt bei ber 
^inbung fo fel^r an bie toeiblid^e fjorm ox\,f ba§ faum ein Unterfc^ieb 
bemerfbar bleibt. 

©eltner finben fid^ mit tt?eiblid^em 2lrtifel anbere ©ubftantiüe 
gebrandet, boc^ ift ba§ guläffig, toenn babei eineS ber obigen ©ab« 
ftantibe fm)^)Iiert n^erben fann, ipie im folgenben g^aH ba§ SBort eleve: 
L'une de mes petites cancres (C. Lemonnier). ©etoagt ift une 
colosse = femme forte et de forte corpulence (P. Vemier). 

Unter ben SBörtern, bie in toeiblid^er 3=otm aud^ auf 2Jlänner 
angetpanbt werben, bilbet Peau-rouge eine 3(ugnal^me, ba man fagt 



^ 93ei einzelnen auf -aire bejetd^net bie 2lfab. nid^t bcibe ©efd^led^ter al§ 
üblid^, fo raandataire u. a. 2)a]^cr tnetben biele unnötig erioeife une auxiliaire: 
Vauxüiaire pr^cieuse qu'avait k\k Edith (P. Lacour). Ses auxüiaires prin- 
cipales (Ders.). 2lud^ libraire giCt aug fd^liegltd^ oXl m., bon ^raucn fott 
man fagen: une marchande libraire. 3)er <^^xo.\x^ ftöfet ftd^ nid^t baran: 
L'assassinat de la libraire de la rue Fontaine (J.). ®benfo ift secr^taire 
nur m., tro^bem lieft man Mme Flammarion est aussi la secre'taire de son 
mari (J.). ^aöfdbe gilt bon adversaire, ioeld^cg bic 2lfab. auöbrütflid^ als 
nur mönnlid^ be^eid^net (cette femme est un dangereux adversaire), tro|bem 
fann man unbeanftanbet laffen cette ville adversaire d6cid6e de la France 
(Huard). 

2)ie 2llterÖbejeid^nungen septuag6naire, octog6naire, nonag6naire l^aben 

beiberlei ®cfd(>led(ft. 

2 Coupable fann noc^ ntd^t alg ftjeiblid^eä ©ubftantiö gebrandet hjerben: 
Le coupable serait une dame ayant appartenu au grand monde (J.). 
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un Peau-rouge (fo Littre; in ber 5lfab. fel&It ba§ SQäott). Un de 
ces PeauX'Rouges de la civilisation (J. Claretie). Elle avait 
Toreille d'un Peau-Rouge (Rosny). 3)oci^ pnbct man (x\x^ bie toeib* 
lic^e 5orm: Je fais pour cette Peau-Rouge ce que je voudrais 
q}i^une Peau-Rouge fit pour moi (E/ Souvestre). 

Unter ben Se^cid^nungen für ©änger ftnb nod& lüetbltci& la basse, 
la basse-contre, la haute-contre; öeraltet fmb la taille (jc^t tenor), 
la basse-taille (jefet baryton), la haute-taille. 

Recrue im cigcntlid^en @inn lütrb mctft burdfe consent, jeune 
Soldat erfefit, fann aber nod^ gebrandet werben: Le lieutenant F . . . 
s'oublia jusqu*ä cravacher une recrue (J.). Quelquefois des recrues 
se sont hattues comme de vieux soldats (Barrau). 5Iuci^ mauvaise 
paye (fd^Ied^ter '^dfo^^Xf fdbled^tcr Äunbe) gel^ört ju ben toeiblid^en 2lu§* 
briidfen, bie auf 9Jlänner 5(nnjenbung finben, ebenfo toie bie figürlid^cn 
33e^eid^nungen plume (für ecrivain), epee (für soldat, escrimeur), 
langue (für orateur), fourchette ober cuiller (für mangeur): Eh bien, 
mon gar9on, dit le jardinier, tu es une jolie cuiller (H. Malot). 
$in unb toieber finbet man SBörtcr lüie ordonnance, estafette unb 
fogar recrue mit männlid^em 5lrtifel: le vieil ordonnance (R. O'Monroy). 
Un ordonnance vint dire . . . (Gyp). Le parquet de Versailles 
fut immediatement informe par un estafette (J.). La femme du 
recrue (H. Greville). 

2lu§brüdfe tt?ie Votre (Sa) Majeste, Altesse, Grandeur uftp. gelten 
al§ lütrflid^e g=ßi^inina. 3wgel&örige 3lbjeftit)e ober Pronomina erl^alten 
bal^er lüeiblid&e g^orm, mögen fie t)orangel&en ober folgen. (SelbftDer- 
ftanblid^ aber n^irb vxoxk fagen Votre Majeste est le plus eclair/ 
des rois ober lüie Littre mal^nt, lieber \ivn ©a^ anberS geftalten. 
$räbifatit)e§ ©ubftantiö folgt bem natürlid^en ©efdbled^t : Votre Majeste 
a ete Tinitiateur de cette oeuvre. 2)er altl^ergebrad^te ©aft Votre 
Majeste est (le) maitre ifl nid^t gut gett)äl^lt, 'XiOi. maitre aud^ fonft 
in begug auf tt»eiblid|e ©ubjefte al§ $räbifat gu ftel^en ipflegt: D'un 
regard eile etait maitre de lui (H. Malot). Les nourrices sont 
nos maitres dans la langue matemelle (J.-J. Rousseau). L'histoire 
... est un maitre impartial dont nous ne pouvons refuter les 
raisonnements (de Segur). L'experience qui ne s'acquiert que 
par des fautes, est un maitre qui coüte trop eher (ap. Bescherelle). 
(g§ ift Aar, ^<x% bie S^orm maitresse l^ier lei^t fomifd^ toirfen fönnte.^ 

Seid^t öerftänblidi ift, bag ein männlid^e§ $feubon^m männlid^ 
gebrandet lüirb. ©o fagt Georges Sand t)on fid^: Enfant, j'ai voulu 



^ 2lu$ bemfelben ®runb unterblieb bie 3Kotion in La baronne F., grand- 
maitre de la cour de Pex-princesse royale (J.). 3!)0d^ aud^ la princesse 
Galitzine va 6tre nomm6e «grande-maitresse» (J.). 



— ge- 
rne le representer; komme je ne dois plus tenter ce mirage. 
5lucl^ anbete, bie bon il^ ^red&en, gcbraud^cn oft baS 3Ka8fuItnum. 

©eltfam berül^rt un§ bie 2lntt?enbung t)on oie auf männliche $er* 
fönen, bie bem Snglifd^en geläufig ift (don't be a goose, John), im 
granjöftfc^en mir aber nur bei O. Feuillet begegnet ift: Votre cocher 
est bien decidement une oie. — Madame votre mere elevait 
aussi des des, monsieur le duc. — Un mauvais plaisant qui 
semble croire depuis un quart d'heure qu'il a affaire *L une 
oie, quand 11 me parle. 3« bemerfen ift, ba^ biefe SSettüenbung 
bem granjöftfci^en erlcid^tcrt ift, tt)eil ba§ eigentlid^ injuriöfe, auf toeib* 
liebe SBefen bcfd^ränfte SBort nid^t oie, fonbem dinde ift. 

Su ben ttjeiblid^en SBörtern, bie auf 2Jlänner 3(nipenbung finben, 
gel^ört aud& vierge, in tt?eld^em bie Slfab. I^ier ein 5lbj[eWt) erblicft, too^l 
tt»eil c§ nur t)räbifatit), unb nur ol^ne 2lrtifel Dorfommt: II serait 
mort vierge ä trente-huit ans. ^Ibjeftiüifd^ ftel&t e§ j, 55. in metal 
vierge. 

§ 135, 4. 3(uf 3Jla§f. -in gelten jurücf Agrippine, Albine, An- 
tonine, Aquiline, Augustine, Bemardine, Blandine, Celestine, 
Christine, Clementine, Crispine, Delphine, Faustine, Firmine, 
Florentine, Justine, Marceline, Marine, Martine, Mathurine, Pau- 
line, Rufine, Sabine, Seraphine, Victorine, Zephyrine. 

5lnaIoge ^Übungen finb: 

Adolphine, Alexandrine, Alphonsine, Ambroisine, Baptistine, 
Benedictine, Caroline, Cesarine, Ernestine, Guillelmine, Honorine, 
Jaqueline, Josephine, Leopoldine, Micheline, Philippine. — Aline 
ift D^ebenform t)on Alene, Balbine (ol^ne m.), 

©emöl^nlid^e 3Jlotion l^aben: 

Alfrede, Andree, Armande, Beate, Benedicte, Benoite, Be- 
rengere, Chretienne, Christienne, Cyprienne, Denise, Desiree, 
Donate, Emilienne, Fernande, Fran^oise, Frederique, Gabrielle, 
Germaine, Gilberte, Huberte, Jeanne, Julienne, Louise, Marcelle, 
Maximilienne, Michelle, Noelle ober Noele, Philiberte, Renee, 
Richarde, Romaine, Sebastienne, Simonne, Ulrique. 

S5eränberte ober 2)iminutit)bilbungen: 

Antonie (^u Antoine), Edmonne (^u Edmond), Etiennette (gu 
Etienne) neben Stephanie, Georgette (^u Georges), Henriette, 
Julie, Sidonie (gu Sidoine), Yvette (ju Yves). 

ÜJlännlid^ unb loeiblid^ finb: Benigne, Calliope, Calliste, Camille, 
Candide, Claude, Cyrille, Dominique, Elpide, Fauste, Gregoire, 
Hortense, Maxence, Modeste, Ölympe, Prudence, Rustique, 
Theodore u. a. 

SBeitereS 33eif:|}iel für 3=^miliennamen: On devait rappeler ä 
Charles de Bourgogne qu'il etait le petit-fils d'une Lancastre 
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(Benazet). Über bie fDloiion bcr ^^»itltcnnamen entbalten btc Etudes 
de gramm. et de litt. fr. II, N° 3 folgcnbeä: Dans beaucoup de 
langues le peuple a l'habitude de joindre l*article aux rxoms 
propres, petits noms comme noms patronymiques, et de joindre 
une terminaison feminine ä ces demiers noms pour designer 
les femmes. 

Jaubert mentionne cet usage pour les patois du Centre: «Le 
nom de famille est souvent femininise en Thonneur des filles, 
surtout des ainees, qui, alors, le conservent meme mariees.» 
«Pour les femmes marriees, on donne ordinairement la termi- 
naison feminine au nom du man, ainsi /a Bemarde pour la 
femme de Bemard.y> II donne pour exemples encore la Grosse- 
botte (de la famille Grosbot), la Vaillante, la Durande. George 
Sand, qui place volontiers ses romans dans le Berry, province 
qui fait partie du Centre, suit cet usage; dans ses romans nous 
trouvons la Roqueberte (femme de Roquebert), la Barbeaude 
(femme de Barbeau), la Brulette (fille de Brulet), etc. M™® de 
Sevigne fait de meme dans ses lettres, eile dit tantot la Robinet, 
tantot la Robinette. Dumas nous parle d'une demoiselle Vaillot 
qu'on appelait la Vaillotte; Leo (legendes correziennes) dit la 
B^notte (femme d'un certain Benot); dans un proces, la femme 
d'un certain Jegadot est toujours appelee par les temoins la 
Jegadotte. Enfin H. Martin, en parlant des filles d'un certain 
Foucaud, les nomme les Foucaudes, designation qui est devenue 
historique. 

(ginc dbnltd^e 3Jlotton fann in bcr ©cWftfJjradfee tjerfud&t lücrben, 
um btc 3Jlamcr, bcn ©til, bie (Sd^rctbmeifc einer $erjon ju be^eid^ncn: 
Des impressions de voyages, ou j'aurais fait ma petite Bourgette 
b. b. tüo id| in bcr %xX t)on Paul Bourget \ioX\^ fdbrciben fönnen 
(H. Lavedan). 

§ 135, 4. Le dindon, la dinde gelten jc^t afö gufammengcbörigc 
S^ormen. Sauber le coq d'Inde, la poule d'Inde unb barauS le 
dinde (nod^ bei Buffon, mcicber ba§ tocibltd^c 2:icr al§ dindon fe- 
melle bejcicbnct). 

3u bem männlidben perroquet tt?trb als toctblid^eS SBort la per- 
ruche tjcrtpcnbct, obtoobi e§ eigentlid^ nur eine fletnc 3lrt öon $a* 
t)ageien bebeutet, (gbenfo gilt la guenon ober biminutiö la guenuche 
als bie roetblid^c %tivcci ^u le singe, \i^\i^yxi^^. aber eigentlid^ nur lang« 
fd^tüänjigc 5lffen bcr alten SBelt (SUlccrfa^e u.bgl.). 

La hase bebeutet eigentlicb nur ben »cibltcben $afen. 3=^über 
toar e§, tüte Duez bejeugt, aud^ in bcr ^eb. vieux lievre üblicb. 
®§ lüirb übrigens aud& für baS gabmc ober für baS lüilbe Äamncben 
gebrandet: la hase domestique; la hase, femelle du lapin de 

?P lattner, (Sratntnatl! in. 1. 7 



— 98 — 

garenne (Marc de Brus). ®o8 mdnnlid^e Her ^ei^t oud^ bouquin: 
le bouquin de garenne (Marc de Brus). 5E)te tociblid^e g^onn 
lapine ift gugeflanben, totrb aber meift nur auf Knberretd^e fjrauen 
ongetpanbt: c'est une veritable lapine. 5E)o8 Sott gebraucht toeber 
hase nod^ lapine, eS fagt une mere (de lapin), cbenfo tote e8 ben 
bouquin afö pere (de lapin) begetd&nct. 3lud^ Buffon fagt le pigeon- 
pere. Sgl. unten. 

2Jland&maI l^at bct Itemame eine äWotion unb eS ift tro^bcm übßd^, 
bei ^ejetd^nung beg ©efd&Iedbtg nod^ ein Äenntoort l^ngugufügen : j. ^. 
le faisan, le coq faisan, la poule faisane ober poule faisande. 

Etalon ift im Solfögebraud^ faum üblid^, bafür tritt ein cheval 
entier, anti) un entier.i 2)a§ SBort ipirb and) gu anberen 2:iernamen 
gefügt, um ba§ mdnnlid^e ©efd^Iedfet gu begeid^nen, befonberS un äne 
etalon. ^n berfelben SBeife »erben pere, mere, coq u. a. jur 53e- 
jeid^nung be§ ©efdbledbtg bertoenbet: Le cri sonore et le battement 
d'ailes d'un coq-faisan saluent le soleil qui reparait (J. Mary). 
Vient ensuite une mere serpent Python longue de plus de cinq 
metres (J.). 3Jland^maI pnbet man unberdnberlid^e ^iemamen mit 
bem ttjeibli^en 5lrtifel: Une caniche noire (E. de Goncourt). 

S93ie chameau: chamelle l^at man aud^ gebilbet une moinelle 
(H. Rabusson). Bon oiseau ift fett alter Seit ba§ fem. oiselle üblid^, 
fo in bem ^inberfpieltoerS Mon pere est oiseau, Ma mere est 
oiselle, Tire la ficelle! Äl^nlidfe un petit sursaut d' oiselle effa- . 
rouchee (Ch. Foley). 

2)ie Sorfd^rift, ba§ in Serbinbung mit le lait nur bcr $Rame be§ 
tpeiblid^en JiereS gebraucht toerben foö (lait d'änesse, lait de buftlesse,^ 
lait de chamelle) pnbet fidb oft migadbtet; aud^ Buffon fagt lait de 
chameau. 2)od^ tool^l nie anberg al§ lait de jument. 

!3n feltenen %bS[tn ift eine mdnnlid^e S^orm erft au§ ber ipeiblid^en ge* 
bilbet toorben. ©o tourbe dinde jundd^ft (mit ober o^ne 3ufafe t)on 
coq, poule) afö mdnnlid^ unb toeiblid^ gebrandet, fpdter fdfeieb man 
le dindon, la dinde. Le marmot ift ber toal^rfd&einftd^ften ©t^mo- 
logie nad& auf la marmotte jurüdfjuiciten. 2)a§ neben chose ge* 
brdud^Iid^e machin, (monsieur machin, madame machin $err, g^rau 
2)ing§ba) ift au§ machine entftanben. Je trouve que tous ces 
machins'lä se ressemblent (Gyp). 2lui la concubine ttjurbe le 
concubin gebilbet; ebenfo ftnb gu ben 53ejeid^nungen la grisette, la 
lorette geitlreife bie 3Jla§fuIine le griset, le loret üblid^ geipefen. 
Le canari (eigentlidfe le serin canari) ift aw^ Canarie f. ß^nfel) ober 



^ 9Zebcn la jument finbet fid^ la cavale. 

* 2iud^ bufflon(n)e finbet fi(^; bie 2llab. fennt feineö biefer geminina. 
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les Canaries f. (Slrd^tpcl) cjebilbct. Über le Champagne oiiB la 
Champagne u. o. ügl. § 131. 

6tne fcltene ^tlbung au§ Jeanne D'Arc ifl folgenbc: II a appris 
lä, ce qu'il avait ignore jusqu'alors, lui, le Jean d'Arc^ de la 
presse catholique, qu'il y avait pour les organes de Thomme des 
developpements particuliers (J.). 

6§ fönnte jd^cinen, ba§ le beta^ (btelfad^ and) betat gcfd^ricben) 
eine 3^ortbtIbung t>on bete toäte. 5Da§ SBort ift jebod^ nad^ Littre 
btc btalcfttfd^c 3^orm bon betail 2Jldnd^maI (tnbet fid^ bete mdnnUd& 
gebrandet, in 5(ntocnbung auf männltd^e ^ßerfonen: Gros bete, va! 
(G. de Maupassant). 

ÜJltt btcfcn Stauen umgcfcl^rtcr 3Jlotion lägt fid^ jufammenftcKen bie 
$crau§btlbung etneS 3Jla§fuItnum§ au^ einem frül&cr üorbanbencn 3^e* 
mtntnum. ©o ^at man au^ la fausse monnaie gebtlbet le faux mon- 
nayeur, au§ la Franche-Comte ift ba§ ©entile le Franc-Comtois 
cntftanbcn. 2)a8 bei bcm 5ßlural erttjäl^nte les centrals ifl au§ 
maison centrale (3udbtl&au§), les centraux au§ ecole centrale ge* 
Ulbzi, ebcnfo gc^t les territoriaux auf baS Femininum Tarmee terri- 
toriale ober la territoriale jurürf toie le medaille colonial auf la 
medaille coloniale, le garde national auf la garde nationale. 

ßfter finbct fid^ ein ^ßronomcn toie un, chacun, quelqu'un auf 
ein Femininum belogen. @o in ber SHebenSart et d'un (ba§ toar 
$Rummcr eing; mit ber toären totr fertig). Nous nous retrouverons 
aussi, apres que nous aurons fait chacun notre tour (M"® de 
Sevigne). Mademoiselle Favart debutait aux Varietes par le 
role de Mignon. Pour tout autre, c'eüt ete une audace hasar- 
deuse (Th. Gautier). Messieurs, voici guelqu'un qui me vengera 
(mit ©egeid^nung einer grau. Memoires d'une Contemporaine). 
^i^^ mug quelqu'un in mdnnlid^er fjorm ftel^en im ©inne Don 
„5ßerfon bon SBcbeutung": Elle etait quelqu'un (J.). 

©0 toirb audb faft augfd^Iieglid^ Tun . . . Tautre auf ^Serfonen ber* 
fcbiebenen ©efcbled^tg jurüdbcutcnb gebrandet; Tun ttjirb bann auf bie 
mdnnlid&e 5ßerfon belogen, ©elten irirb anberS berfal^rcn: A peine 
le malheureux Lorrain est-il sur le paquebot, que le capitaine 
Roger, affectant une severite toute puritaine k Tendroit des 
moeurs, separe Herminie de M. Lorrain, envoyant l'une dans 
la cabine des femmes, sequestrant Tautre dans la cabine des 



^ 3)iefe %üm\ ift abfic^tlid^ getoäl^lt ber fomifd^en aBtrfung j^albcr. 2)enn 
eä lag nichts näl^er a(3 JU fagen un Jeanne Darc male, fo toie Th. Gautier 
fagt: La reine Anne, Louis XIII femelle. 

* §terju totebcr eine neue gemininform belasse: Elle, tr^s jalouse . . . 
möme un peu bStasse (A. Daudet). 

7* 
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hommes (Th. Gautier). @onft fielet Tune . . . Tautre nur, tpo beibcr» 
fcte Jfrauen gemeint fein fönncn: Qu*il est douloureux d*etre si 
loin Vune de Tautre (M™« de S6vigne). 

fjümörtet toie eux, ceux, ceux-ci fönnen fid^ jufammenfaffenb auf 
©ubftantibe t)erf(i^iebenen ©efd^Ied^teS bejiel^en, bod^ ftnbet man aud^ bie 
2^rennung ber ©efd^Icd^ter: M. le Priace et M. le Duc faisaient 
beaucoup d'honnetetes ä tous ceux et celles qui composaient 
cette assemblee (M"® de Sevigne). 

§ 136. (£§ ift bemerfenSwert, toie (^ox^i ä^nlid^e ©ubftanttbc p«^ 
in ber ÜJlotion t)erfd^teben üerl^alten. Ami nimmt leidet bie tociblid^e 
fjorm (xn unb tro^ be§ (für bie meiften D^ren toenigfien^) abfoluten 
©leid^flangS t)on ami unb amie ftnben p^ ^^ibe öfter üerbunben: 
Une femme de ses amies (Sainte-Beuve). Cinq ou six personnes 
qui se melent comme moi d'etre de vos amis et amies (M°*® de 
Sevigne). Cette femme quelque peu abandonnee de ses amis 
et de ses amies (A. Houssaye). %(xo^^Q|iX\, finbet ftd^ äu§crft oft 
emiemi ftatt ber fo leidet gu bilbcnbcn toeiblid^en ^orm: Puis il s'etait 
fait encore un autre ennemi ... cet ennemi, c'etait milady 
(C. Dimias). II avait un ennemi de plus, la mere du roi 
(Michelet). Un des plus opiniätres (ennemis du cardinal) . . . 
Marie de Medicis, n'existait plus (H. Martin). Quand elles 
avaient des tantes, elles les avaient pour ennemis (A. Karr). 
La mer revenait k la Charge, haute, implacable et furieuse, 
ennemi trop robuste pour que je pusse continuer la lutte 
(M°^« A. Tastu). 



§ 137. ©ubftantiüe auf e \)(xhzn in ber SRegel beiberlei ©efd^Ied^t, 
toenn fte auf mdnnlid^e unb toeiblid^e SJcfen antoenbbar ftnb. 

Ermite: Nous ne l'avons vue que modeste ermite (M. Barres). 
2Jlan finbet aud^ ermitesse. 

Modele: Un artiste peintre avait projete une partie fine en 
banlieue avec une de ses modHes (J.). Sgl. § 135. 

Singe: Des gestes de petite singe (M™® L. Lacour). 3)ie fjorm 
singesse (t)gl. unten) ift tocnig üblid^ unb guenon (§ 135, 5) nid^t 
überall anipenbbar. 

(gigentümlid^erweife foK comparse (©tatift) nur m. fein, obtool^l e§ 
aug la comparse (t)gl. § 131) entftanben ift. Coloriste foK nur in 
einer ^eb. (celle qui colorie des estampes, des gravure) afö f. 
möglid& fein, despote foÜ überl^aupt nur mdnnlid^eg ©efd^led^t gulaffen: 
Quel despote que cette femme (Acad.). 
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§ 137 A. 1. g^oIgenbeS ftnb btc toeibltd^en @ubjtonttt)c ouf -esse 
(au^cr benjemgen öon einem aJlagf. auf eur, ügl. § 139, 6): abbesse, 
anesse, borgnesse, chanoinesse, comtesse nebft vicomtesse, deesse, 
devineresse, diablesse, diaconesse, dogaresse unb dogesse, drolesse, 
druidesse, duchesse nebft archiduchesse unb grande-duchesse, 
6vechesse, hotesse ^, ivrognesse, ladresse, larroimesse; ip^lyessej- 
moinesse, mulätresse, negresse, ogresse^, pairesse,' päpes^^, . 
patronesse, pauvresse, poetesse, pretresse, princesse, propjietessö,' 
quakeresse, sauvagesse, siresse, Suissesse, tigresse, 'tr'aifres^e.' *' '. 

Sieben larronnesse fielet la larronne; sauvagesse fielet feiten t)on 
©ingeborenen, meifl ^at e§ ben @inn: Jfrau t)on menfd^enfd^euem, 
ungugdnglid^em SBefen. 

5(u6erbem finbet man 

Bougresse: la vieille bougresse (J.), la pauvre bougresse (E.Zola). 

Bufflesse: le yoghourt est fait avec du lait de bufflesse (J.). 

Centauresse finbet ftd^ neben centaurelle (Complement du dictionn. 
de l'Acad.). 

Cheffesse ober chefessej^: les cheffesses du parti feminin 
(A. Robida). S«ut f^erg^aft. 

Clownesse: une pirouette de clownesse (R Maizeroy). P. D6- 
roulede gcbtaud^t bie anglifterte ^orm clowness*. 

Confreresse ejiftierte frül&er: les confreres et les confreresses 
(J. Rössel). 

Consulesse: M™® la colonelle Trotter, consulesse generale 
d'Angleterre ä Beyrouth (J.). Une elegante consulesse avec sa 
fille (L. de Tinseau). 

Faunesse : les jolies faunesses des pendentifs (L. Morin) , une 
riante figure de jeune faunesse (H. Le Roux). 

Hommesse in ber SBibel: On la nommera Hommesse, car eile 
a ete prise de Thomme (Genese 2, 23). 

Lavanderesse = lavandiere (A. Melandri). 

Mairesse = femme du maire (fd^ergl&aft): madame Lormier, la 
mairesse (L. Halevy). L'instituteur, un pauvre here, jalouse du 
paysan, craignant monsieur le maire et madame la mairesse (J.). 
Mairesse = femme exer9ant les fonctions de maire (bei L. Lacour). 



^ Hotesse l^at nur bcr 93eb. „SBittin'^ nid^t aud^ „iDeiblid^er 
Partout höte respect6 et bienvenu, la cigogne paie, par des Services, le tribut 
qu'elle doit ä la societ6 (Buffon). 

* SDaneben une ogre femelle. %\x^ bei anbeten anetfannten gormen ift 
nid^t auggefd^loffcn, ba^ baneben anbete SKotion ftc^ finbet; fo ftel^t la 
larronne neben larronnesse, la mulätre neben mulätresse. 

® ©onft bleibt chef unöetänbett. Guillaume le Pieux y fonda une 
abbaye, devenue chef d' ordre vingt ans apr^s (Huard). 

* 3*1 biefet gotm ftetg la lady mayoress. 
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Minimesse = religieuse de Tordre des Minimes: Dans un coin 
de l'appartement, sont jetees pele-mele les diverses pieces du 
costume de minimesse (J.). 

Ministresse fd^er^l^aft für f emme exer9ant les fonctions de ministre 
(A. RobidaJ. %u^ = fjrau einc8 3Wtnifterä, etne§ ©efanbten. 

'K[<?A|tressse : C'est vous, petite monstresse (R. Maizeroy). Elle 
devait ^tre la monstresse dont riait M™® de Creuilles (Ders.). 
; Notjüres^e finbct ftd^ gtemlid^ oft, g. S3. bei A. Theuriet. 

t^eintresse finbct jtd^, bocl& feiten. 

Phoquesse: la phoquesse du Jardin d'acclimatation (J). 

Secretairesse (bei L. Lacour). 

Singesse: On ne rencontre lä-bas que d'horribles singesses 
(=: femmes laides comme des singes. Fr. Coppee). 

Tartaresse: Les jeunes Tartares et Tartaresses (Thoumas). 

§ 137, ^. 3. 5E)ie 3wfömmenfefeungen toeiblid^cr ©ubftantiüe mit 
bem eingefd^Ied^tigen grand toarcn früher t)iel ^^Ireid^er. 3ll(erbitigg 
bcftanben fdbon in älterer ^^i* ©d&wanhtngen ^mfc^en ben fjormen 
mit grand' unb benjenigen, toelc^e grande aufn)etfen. S^lod^ üblid^ 
fmb la gränd'bande (bid^ter ©d^toarm), la grand'bete (gefpenfiigeS 
Sier), la grand'chambre (5lbteilung be§ alten 5ßarIament8gerid^t§l^ofe§), 
grand'chance (gnte 5lu§fi(i^t, alle Hoffnung), grand'chose (nur negatit)), 
la Grand'Combe (eine Äol^Ienjed^e), la Grand'Cote (Jeil ber bretonifd^cn 
Äüfte), grand'crainte (gro^e S^urd^t), la grand'croix ober grand-croix 
(©ro^freug, le grand-croix ber gn^aber beSfelben), les grand'dents 
(bialeftifdfe: ftunH^fe Qä^nc t)om ©enuffc faurer ^rüd^te), aller grand'erre, 
s'enfuir grand'erre (in groger ®i(e), grand'faim (ftarfer junger), 
faire grand'faute (bialeftifd^: fel^r abgeben, fid& fe^r Dermiffen laffen), 
grand'fete (groger ©d&mau8), la grand'garde (g^Ibwad^e), la Grand'- 
Gueule (nadbgebilbeteg Ungel^euer, in ^ßoitierg bei 3^eftumgügen benüfet), 
la grand'halte (grogc 9lul^e))aufe bei 2Jldrfd^en), en grand'häte, 
grand'honte (arge ©d^anbe), la grand'hune (9^ame eine§ ÜJlaftforbS), 
grand'maman, la grand'mere, la grand'messe, ä grand'peine, 
grand'peur, grand'pitie, la grand'place, la grand'porte (^oftor), 
grand'raison, la grand'route, la grand'rue, grand'soif, la grand'- 
tante, la Grand'Ville (9^ame mel^rerer ßrtlid^feiten). ©njelne biefcr 
5lu§brürfe toerben jefet faft immer regelmäßig gebilbet, fo grande nie 
unb aud^ grande route. 2Jland^e finben \\^ nid^t mit bem 5lrtifel, 
ba ftc nur mit SJerbcn toie aller, avoir, faire artifellofe SJerbinbungen 
bilben. — 2)ie 2Jlunbarten l^abcn nod^ »eitere 5lugbrüdfe biefer 3lrt 
bctoa^rt, bie man in G. Sand'g 3)orfgefd^id^ten u. a. ftnben fann. 

SBeitere SReftc be§ früheren cingefc^led^tigen 5lbie!tit>g pnb Roche- 
fort, des ordonnances royaux, des lettres royaux, feiten in gtpci* 
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gefd^Icdbtiger fjorm ^ : Allez, monsieur, allez prendre les lettres royales 
(A. de Musset). 

§ 137, Swfaft. ©itic SHci^c Don SlbieWöcn entbehren ctittDeber bcr 
männlid^en ober ber toeiblid^cn ^orm, toeil fic auSf^Iie^tci^ mit ^xiSi'- 
ftantit)cn cineS ber betben ©efd^Ied^ter Derbunben toerben. 

Accort, accorte t)on bcr 5lfab. gegeben, bod^ ift tote Fr. Wey 
bemerft, bag m. faum übltd^. 

Adverse ift nad^ ber 5lfab. für beibc ©cfd&Ied^ter üblich; Littre 
erüdrt aud^ advers für t)orl^anbcn. 

Afflictif, -ive fommt fo gut tote auäfd^KegUd^ im f. t)or. 

Albinos m. mü^te für beibc ©cfd^Ied^ter gebrandet toerbcn. Privat- 
Deschanel gebrandet f. albine: Les yeux roses en (sc. du füret) 
feraient une variete albine. 

Aliquote ift nur f. (jugleid^' toeibl. ©ubftantib). 

Apostat l^at feine toeiblid^e fjorm. 

Aquilin cbcnfo. 

Ardu, ardue ift faum im m. übfid^. 

Bee nad^ bcr 5l(ab. nur in gueule bee. Rester bouche bee 
ift febr üblid^. 

Bot toirb nur mit pied Derbunben, l^at ba^er fein f. 

Brief, brieve; ba§ m. nur nod^ in bcm S^lcd^tSauSbrud ajoumer 
ä trois Briefs jours. 

Canin, canine finbet ftd^ nur in ber toeiblid^en S^orm. 

Capot l^at nur biefe fjorm für beibr ©cfd^Ied^ter unb beibe Sßumeri. 

Chätain bon ber 5lfab. auf bag m. befd^ränft, bag f. chätaine ift 
t)on Schmager nad^gctoiefen. 

Chevaline l^at feine mdnnlid^c ^orm. 

Crasse cbcnfo. 

Dechaux (=dechausse) l^at feine toeiblid^c fjorm. 

Discord cbcnfo. 

Dispos cbcnfo. 

Dive ift nur tociblidbcS ^Ibjcftib. 

Enceint, e ift faum im m. nad^toeigbar. 

Enclin, e bag SSorfommcn be§ f. toirb t)on Laveaux mit Unred^t 
beftritten. 

Explicite finbet fid^ faum mit einem mdnnl. ©ubftantit) Dcrbunben. 

Fat ift nur alg m. üblid^. 5iad^ Littre (Suppl.) gebraud^tc Cha- 
teaubriand ba§ f. fate. 

Fee (t)on bcr 5lfab. nur alg ©ubftantit) gegeben) ift ^Ibjcftib für 
beibc ©cfd&Icd^tcr: Cet arbre etait fe'e (A. Vitu). Un arc d'or 



^ Lettres ift l^tcr ein (Singular (föniglid^fc« ^anbfd^reiben), fann aber aud^ 
^luralbebeutung l^aben. 



— 104 — 

qui etait fe'e (Aycard). La clef etait fü (Perrault). Cette gon- 
dole est fü (O. Feuillet). 

Grognon l^t nur btcfe fjorm für beibc Ocfd^Ied^tcr. 

Infus, infuse lommt laum im m. üor. 

Lie nur in faire chere lie. 

Mental, e (tnbet fid^ Wtocrlic^ atö m. 

Muscade toirb nur ofö f. gcfunbcn. 

Muscat tfl ou8fd^Ue6Iid& adj. m. 

Nacarat ^at feine befonbcrc tocibUd^e fjorm. 

Ovale für beibc ©efd^Iecbtcr. 

Ovine ifl nur tpeiblid&eä Slbjeftiü. 

Pair l^at leine toeiblid^e S^orm. 

Philosophale fielet uur bei pierre, bal&cr o^ne m. 

Pie finbet ftd^ nur mit oeuvre öerbunben. 

Plenier, ^re loyxm im m. nad^toeiäbar. 

Pluvial, e ebenfo. 

Quiet, quiete, im m. !aum gcbrdud^Iid^. 

Regale nur mit eau t)crbunbcn, bo^cr o^ne m. 

Rosat für beibc ©efd^Ied^ter, ol^nc bef. toeibl. fjorm. 

Rostrale, bie mdnnlic&c ^orm fe^. 

Salique toirb faum mit männl. ©ubftontiö t)erbunbcn. 

Serpentin nur mit marbre, bal^er bloß m. 

Serpentine nur mit langue Derbunben. 5lud^ des routes ser- 
peniines. 

Velin nur alS m. üblid^ (papier velin). 

Voyer ol&ne ipciblid^c fjform: architecte voyer, agent voyer, tra- 
vaux voyers. 

§ 138, 1. ^ei bcn ^IbjeftiDcn ouf lauten SJofal pnben ftd^ Un* 
gleicbl^eiten; toäl&renb bie 5lbjeftiüe auf ou (hindou, zoulou, mand- 
chou) ein e anfügen,^ bleiben hindoustani, kymri, somali untoer* 
dnbett (la langue hindoustani, Tinfanterie montee somali). ®benfo 
ift esquimau unöcrdnberlic^, bod^ auc^ ä Tesquimaude (G. Servieres). 
Malai bUbet malaise Don ber 5icbenform malais. Trema toirb t)on 
ber 5lfab. afö Slbjeftit) beibcr ©efd^Ied^tcr unb beibcr S^umeri bcjeid^nct. 
Über hebreu ügL § 142, 2. 

5lfö 5(bieltit)e auf -gu fmb neben aigu nod^ ambigu, contigu, 
exigu t)orl^anben. 



^ 2)a0e0en Je peux ötre froufrou^ coquette, fantasque (R. Maizeroy), 
toeil baö SBott (ein eigentliches Slbjeftiö ift. Hurluberlu ift in bem gleid^en 
gall, h)ttb aber t>on mand^en öerÄnbert: Avec une intonation hurlüberlue 
(P. Margueritte). 



— 105 — 

§ 135, 2. 5E)tc ©ubflanttöe auf -on btibcn ba§ ffemimnum tote 
bie 5lbic!tibc (mondt^Jwal totrb -one ftatt -onne^ gcfd&riebcn): La fete 
est une compagnonne stupide (A. Boutique). Sous ton demier 
ecu tu trouveras la misere, qui est une compagnonne dont le 
commerce n'a rien d'attrayant (M. du Camp). S'il a porte la 
bombe c'est pour la remettre ä ime compagnonne^ qui Ta mise 
dans son panier et est allee la deposer (J.). Des yeux de d^- 
mone (R. Maizeroy). Les mormonnes (O. Comettant). Cette ne'- 
griUonne (M"® L. Lacour). Sa nourrissonne (O. Barot). Les pin- 
sonnes (G. de Cherville). 

©d^crgl^aftcr ^rt tft btc 53ilbung De jolies et jeunes tabellionnes 
(Inauth). 6benfo ä cote des franches-magonnes et des libres- 
penseuses, on rencontrait sans etonnement ime chretienne (J.). 
Dbtpobi espionne t)on ber 5lfab. gugeftanben toirb, gebraud^t A. Du- 
mas des espions femmes. Champion bilbet fein bcfonbereS fjc* 
mimn, bal&er: Celle qui s'etait constituee son champion (Balzac). 
Le plus souvent, la France s'est constituee le champion des 
doctrines absolutistes (Grancolas). L'Angleterre, champion du 
passe (Th. Lavallee). 2)od^ aud^: Les railleries spirituelles du 
depute de Northampton ne fönt qu'accuser dans cette inge- 
rence les qualites de tenacite de ces championnes (]), 

§ 139. 1) Galant in bcr 53cb. geriebener S3urfd^c bilbet baS f. 
galande. 2)a§ SJort x\i nal&egu Dcraltet. 

2) 2)ic ©d^reibung frank, langue franque ift Don Aug. Thierry 
guerft eingefül^rt, bgl. Dix ans d'etudes historiques, 361 f. ©onft 
gebraud&t er ba§ f. franke : les dynasties frankes, 5lud^ turk, turke 
ifl bei neueren ^iftorifern üblid^ geworben. 

3) (gigentümlid^e formen auf -eux finb ambitionneux in, ben 
3)ialeften ftatt ambitieux, avaricieux ebenfo bialeftifd^ für avare, 
pnbet fid^ aber au^ in ber ©d^riftfprad^e (Acad.: II est familier,^et 
il vieillit), grisouteux {ix\x^ grisou). 

4) 5lud^ suret, surete toirb gcbilbet, ipogegcn Littre gcitcnb mad^t, 
bag bi^r -et 5Dimtnutit)form ift, alfo -ette bilben mü§te. 

5) 9flad^ bcr 5l!ab. tritt bie SSerbo^)^)eIung beg t nur ^bei bellot, 
pälot, sot, vieillot unb bem ©ubftantit) le linot, la linotte ein. 
%x6;) falot bilbet oft falotte. 2)agegen g. 33. huguenot, devot, cagot 
mit einfad^em t. 



^ Seltenere Slbjeftiöe unb ©ubftantiöe auf -on beöorgugen bie erftere 

Jorm: La f61one famille (Littr6). 

* Compagnonne in biefem ©inn (®enofftn) ift aUgemetn üblid^. gm ge* 
iDöl^nlic^en ©inn (=compagne) l^at aud^ V. Hugo baö 3ßort gebrandet. 



— 106 — 

(Sin f. auf -ote toirb auc& üon rigolo, rococo gcbilbct: Votre 
figure est rigolote (J.). Tres jolie, mais pas rigoloie (Gyp). Une 
danse rococoie (Th. Gautier); bagegen Combien rococos, du reste, 
les femmes emandpees de 1840 ä 1852! (J.); nacb ber 5ßab. 
ift rococo ouSfd&Ite^fid^ adj. m. 

3Jon profes loutct ba8 f. professe; Deraltct ifl deconfes, d^con- 
fesse; coulis ift je^t nur adj. m., frül^cr fanb ftd^ ba8 f. coulisse. 

6) SBcmerfenätoerte fjormen auf -euse: 

Absorbeuse (gu bcm fel&Ienben absorbeur): La mer, absorbeuse 
d'energies, tueuse du temps (G. Geffroy). 

Acteuse (neben actrice) für S(i^aufi)ielenn niebeten S^langeS, ögl. 
chanteuse neben cantatrice unb mciter unten theätreuse: Une 
acteuse en vogue (R. Maizeroy). Elle est moins bete que la 
plupart de ces acteuses (Ders.). Acteuse aux Nouveautes (J. Veme). 
La chanteuse ou l' acteuse (J.). 

Amuseuse: Les amuseuses dont le maquillage s'ecaillait et 
coulait (J.). 

Assesseuse: Assesseuses: La Tres Excellente Duchesse de 
Astorga, la Tres Excellente Comtesse de Villarcayo . . . 
(C. Vergniol). 

Bailleuse (j. S3. bailleuse de fonds) finbet fid^, gilt aber afö 
unrid^tig ftatt bailleresse. 

Bockeuse {33iertrinferin): des bockeurs et des bockeuses (J.). 

Chemineuse ju bem S^laSf. chemineau (2anbflreici^er). 

Chroniqueuse: Mon autorite de chroniqueuse feminine (Vicom- 
tesse de Renneville). 

Clameuse (ol^ne 3JlaSf.): Les hirondelles de mer sont alors 
plus inquietes et plus clameuses que jamais (Buffon). 

Gaffeuse gu bem S^eologigmuS gaffeur (a}lenfd&, ber fid^ lädberlid&e 
SSerfel^en ju ©d^ulben fommen lä^t) bei A. Daudet. 

Gouvemeuse, 3lu§bru(f , ben J.-J. Rousseau t)on Therese Levasseur 
unb il^rcr 3Jlutter gebrandet. 

Harangueuse: Les harangueuses de foules (P. Bourget). 

Insulteuse: M™® Z., une insulteuse de Tart, une pervertisseuse 
du goüt public (Alexis Martin). 

Jugeuse (ju bem fel^Ienbcn jugeur): M™« de Stael etait si 
<fjugeuse» que, disait-elle, en allant ä la guillotine eile aurait 
juge le bourreau (J.). 

Libre penseuse jiemlid^ oft, %. 33. bei G. Ohnet. 

Pervertisseuse (o^ne ÜJlaSf.) ögl. oben insulteuse. 

Pierreuse ifl eine einjeln ftel^enbe fjorm, bic gu bcm SRagf. pierrot 
gebogen lr>erben lann: Elle chantait des refrains de pierreuse 
(H. Le Roux). 5E)aneben pierrette: Les comparses obliges des 
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Gilles sont des dominos de toute couleur, d'elegants pierrots 
et pierrettes (J.). 

Politiqueuse: La race abominable des politiqueurs et des 
politiqueuses (J.). 9}lännlid^e Xovt »eibltd^e fjotm fmb $RcoIogt§men. 

Commissaire-priseuse öon Fr. Coppee gcbroud^t. 

Semeuse ^dufig, g. ®. bte bcfannte tJigur auf ben fran^öftfd^cn 
©clbflücfcn. 

Theätreuse (2:i^eatcrbome, SIRog!. fel^It). Les Theätreuses Ittel 
ctnc8 S3ud^e§ öon Auguste Germain. 

Tiers-porteuse feiten ftatt tiers-porteur: La belle-mere avait 
comme tiers-porteuse une creance de quelques cent mille francs 
sur M™® Humbert (J.). 3Wan folltc tierce-porteuse erwarten. 

Trahisseuse (ol^ne SRagl.). Elle etait abondonnee, trahie ä son 
tour, la trahisseuse (Fr. Coppee). 

Verseuse (ÄcKnerin, alfo nid^t gu verseur gcl^örig): Le projectile 
lancee par la patronne alla frapper en plein visage une verseuse (J.). 

Voyageuse fd^eint t)on ber Slfab. auf bte S3eb. ;, reifeluftige Jfrau" 
befd^rdnft ju toerben. ^x eingigeS 53eifpiel ift: c'est une grande 
voyageuse. 5E)a8 SBort l&ot aud^ bie 33eb. „toeiblidber ^al^rgaft, 
^Jaffagier^. Le capitaine etait plein de prevenances pour les 
voyageuses (J.). L'un des brancards a blesse grievement au bras 
gauche Tune des voyageuses, M"® G. (J.). 

fjolgenbe ©ubftantiüe auf -trice, teiltoeife ol^ne mdnnlid^e fjorm 
auf -teur (mit * be^id^net) gelten afö SßeoIogiSmen: 

*Annoncia trice: Une ombre legere, annonciatrice de la nuit 
(A. Germain). 

Auditrice: audiirices benevoles $of))itantinnen (J.). 
* Auxiliatrice : La chapelle des soeurs de MsLue-Auxi/iatrice, 
25, nie de Maubeuge. La femme, auxiliatrice de Dieu 
(J. Lemaitre). 

Calculatrice: La petite et calculatrice coquetterie des jeunes 
filles de Paris (Balzac). 

Compositrice (©d^riftfe^erin) : le metier de compositrice (}.). 

Creditrice: La France est le banquier de l'Europe et partout 
eile est cr/ditrice ä l'etranger (J.). 

Cultivatrice: Une cultivatrice, M™® B. et son fils furent trouv^s 
assassines dans leur demeure (J.). 

Dessinatrice: Malgre toutes les recherches, on ne peut jamais 
savoir ce qu^^tait devenue la dessinatrice (L. Lanier). 

*Devoratrice: La bete . . . plus que devoratrice de l'homme 
(J.-H. Rosny). 
*Educatrice Don Goron in wontfd^m ©inn gebroud^t. 
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♦Emancipatrice: Cette ville ou se deroulait, il y a un siede, la 
Revolution imancipatrice des hommes, des peuples et des races (J.). 

Factrice: Le doute n'etait plus permis et le parfumeur fit 
arreter la factrice infidele (J.) b. 1&. Sobcngcl&Uftn. Äud^ la factrice 
de la poste distribue des lettres de Paris (L. Halevy). 

Monitrice: Ils trouveront toujours, dans la dasse, un hardi 
moniteur et une gentille monitrice^ aux jarrets solides (J.). Et, se 
toumant vers la monitrice: Sister Florence, etes-vous contente 
de Thyra? (H. Le Roux). 

*Negatrice: Notre theorie politique est n^gatrice du prindpe 
plebiscitaire (J.). 

Oratrice: M™® Louise Michel a debut6, ä TElysee-Montmartre, 
dans le role d'oratrice de club (J.). 

Perceptrice: M™® la perceptrice (J. L'Hopital). 
♦Perforatrice 53ol^rmafd^tnc für 2:unncI6au (L. Figuier). 

Prestidigitatrice: Une prestidigatrice, M"® O., avait obtenu du 
colonel l'autorisation de donner dans la salle d'ecole de la 
caserne une representation (J.). 

Repetitrice: Les professeurs ou repäitrices (J.). 
♦Revendicatrice: Le moraliste averti, le feministe consomme, 
le directeur de consdence lai'que des mondaines müres, des 
viriles revendicatrices . . . Marcel Prevost (J.). 

*Salvatrice: Une issue salvatrice (Villiers de TIsle-Adam). La 
lumiere benie et salvatrice d'un phare mystique (J.). 

*Simulatrice: M™® G. ne pouvait etre consideree comme une 
simulattice (J.). Alors, dans un langage scientifique, c'est une 
simulatrice, mais une simulatrice ä demi inconsdente (J.). 

♦Vociferatrice: Des crieurs de programmes annon9aient le 
spectacle avec des voix de vocif/ratrices (E. de Goncourt). 

fjolgcnbe ©ubftantibe auf -eur bilben eine toeiblic^e 3^orm auf -esse: 
bailleur, bailleresse, chasseur, chasseresse, defendeur, defenderesse, 
demandeur, demanderesse, docteur, doctoresse, enchanteur, en- 
chanteresse, pecheur, pecheresse, tailleur, tailleresse, vendeur, ven- 
deresse, vengeur, vengeresse. 5Dte formen doctoresse en medecine, 
doctoresse en droit fmb l^äufig genug, bod? finbet man aucl& noc^ 
bte mdnnlid^c fjorm gebrandet 2; Dans cette commission M™« la 



^ %xo% beö jugeftanbenen gemininumg finbet ftd^ aud^ bte ntännlid^e gorm 
betbel^alten : Chaque jeune fille qu'on instruit devient, aussitot qu'elle est 
m^re, le ^monüeur^ de sa famille (E. Rendu). 

^ Slber aud^ neben bem gugeftanbenen 16gislatrice (ann man bie männtid^e 

5otm finben: L*Acad6mie est devenue le legislateur de l'usage orthographique 

(Coty); ebenfo !ann baö üblid^e coadjutrice öerfd^mcll^t toetben: Elle est 
Phumble coadjuteur de la Premiere (L. Roux). 
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docteur Madeleine Bres represente ä la fois la science et la 
matemite, etant medecin et femme (J.), todl^rcnb eg ^tüci 8wlen 
tpcitcr l^ei^t: cette encore jeune doyenne de nos doctoresses. 

2Jlan ftnbct ferner damneresse ^u bem fel^lenben damneur: les 
chevres damneresses 5lrt 2)amonen im Solföaberglauben (V. de Bninoy), 
pastoresse ^u pasteur, 5ßaftorenfrau (M. Pr6vot), professoresse. ^ Je 
parodie les professoresses (L. Lemonnier) neben ber übKd^eren Spornt 
professeur de musique, professeur d'espagnol u. a. 

©in^elne fjormen fmb nur nod^ in DrtSnamen ober lofalcn SBegcid^» 
nungen entl^alten) fo gu dimeur: la grange dimeresse bie 3^^"^^^^ 
fd^eune, gu receveur: la Recevresse ©ebdube für 5lnnal^me unb ^uf- 
betoal&rung Don Dt)fcrgaben. 

keinerlei toeiblid^e fjorm l&aben 5. 53. 

Agitateur: M"® Wabnitz, bien connue comme agitateur socia- 
liste (J.). 

Porteur^: La valeur des papiers dont eile etait porteur (J.). 

Traducteur: Le veritable traducteur etait M"*® Baudelaire 
(J. Levallois). 

Transgresseur: La femme devient transgresseur (O. Comettant). 

Vainqueur im @port§gebrauci&, bie Siegerin bei SBcttfal^rten u. bgl. 

Üblichere 3^ormen auf -eux finb: se louer comme aoüteux (Srnle- 
arbeiter. H.LeRoux), mi grand bailleux (©r^faulcnjer, ipol^l bäilleux. 
J. L'Hopital), les boueux (SJlüÜful^rleute. J.), un bouleux (Äegel* 
fd^icber. J. Richepin), un cajoleux (O. Feuillet), le coqueleux 
(SBdrter bc§ Äam^fl&al^nS. D. Louis), un comemuseux (R. Maizeroy), 
laisse-nous, decourageux (©pieberberbcr. J. Richepin), ce n'est point 
un ecriveux (M™® de Sevigne), un epouseux (^eicr), le faucheux 
(langbeinige @))inne), un jeteux de sorts (^eyenmeifter. J.), j'ai servi 
de marmiteux au chäteau (Villemer), les noceux (^od^^itggdfte. 
A. Theuriet), va donc, beau parleux (Sejour), le vieux piqueux 
Oagbl^üter. Gyp), les ramasseux de megots (3igarrenftummclfammler. 
H. Le Roux), un soupireux (^Inbeter. E. de Goncourt), les tireux 
d'bois (S^Iöger. J. Richepin), le violoneux (E. Goudeau). 

§ 140. 1) 2)ie SSoIf§f))rad^c unb nod& me^r bie SDialefte bet>or» 
gugen S^emininbilbungen auf -te ^. 33. jambes tortes für jambes 
torses; bialeftifd^e JJormen finb gai, gaite (Jaubert), cru, crute, dur, 
durte, noir, noirte, sür, sürte (Vermesse), 2)a]^er fommt e§, ba§ 
bag f. coite mand^^ttifll gemieben toirb: En presence des ces opi- 



^ ^am\itn madame la professeuse (bie grau etneö ^rofefforg) fd^erjl^aft 
bem beutfd^en ©ebraud^ nad^gebilbet (E. About). 

* Porteuse nur in beftimmten SBerbinbungen g. 93. porteuse de pain. 
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nions diverses il n'est pas possible que la critique fran9aise se 
tienne coi (J.). 

2) Rousseau (rotl&aarig) l&at toeber f. tiod^ S^ebcnform ouf -el. 5ltö 
f. bafür ftnb üblid^ rousse, roussotte. 

Bei \\\ aucö in Drtgnomen entl^alten: Villiers-le-Bel. ©el&r feiten 
ift eg bor SWd^tfubftantitoen in anberen afö ben angeführten fjdöen: 
Du courage, c'est hei ä dire (L. Leconte). Le bei et redou- 
table animal avait parcouru la ville (J.). Un bei et noble amou- 
reux (Sainte-Beuve). — 3n vulgarer ©prad^e finbet pd^ aud^ ber 
$IuraI bel(s): Ils sont plus bei hommes (Delacour). Et de hei' 
hommes (P. Loti). 

Nouvel ftel^t nad& bcm ©ubft. in bcm 9Red^t§au§brurf passer titre 
nouvel eine neue 3xitfad&e borbringen, in bie SRedfetSberbinblid^feit eine§ 
dritten eintreten. ®egen le nouvel arrive (Thiers) ift nid^tg eingu* 
toenben; mand^mal ftnbet fid^ aud^ biefe fjorm bor et: Un nouvel et 
terrible accident de chemin de fer s'est produit (J.). Je crois 
savoir qu'un nouvel et tres severe avertissement sera donne 
au general (J.). 

Fou al§ ©ubftantib !ann nid^t bie Spornt fol annel&men: Un fou 
orgueilleux; bei Lafontaine ftnbet fid^ jebod^ nocfe bie alte Spornt: 
Un fol allait criant . . . 2)ag abjeftibifd^e fol ftel^t in bem ge* 
flügelten SJort Souvent femme varie. Bien fol est qui s'y fie; 
fonfl fe^r feiten: II alla demander . . . si je n'etais pas fol ä 
Her (E. Goudeau). 

2)ie Spornt mol ift nadb Littre nid&t in bie UmgangSfprad^e über* 
gegangen. 5lud& bei biefem SBort l^at fid^ ber alte ©ebrauc^ bor 9Kd^t« 
fubftantiben bereingelt erl&alten. Le mol et inerte Philippe V (H. 
Martin). II est mol 2i\i travail (M"® Ch. Reybaud). 5lud^ nad^ftel^enb : 
En un lit mol (Boiteau) ober ^)rdbifatib: le fran9ais est aussi «ner- 
veux» que l'italien est mol (Rössel) unb fogar bor Äonfonant: Le 
mol bercement du bateau Tayant assoupie peu ä peu . . . (H. 
Conti); ebenfo al§ ^^lural: Oui, c'etait encore de la beaute qui 
palpitait sur ce visage et descendait en larges ondes aux mols 
contours de la gorge ä demi voilee (Ch. Le Goffic). 

Vieil homme ift ungemein l^dufig, vieux homme ift ettoaS feltner 
unb lüirb bon mand&en für unrid^tig erfidrt, finbet fid^ aber bei guten 
©d&riftfteÜern (G. Sand, G. de Maupassant, J. Claretie). ©elten 
ift vieux nad^gefteÜt: Je suis un homme vieux, mais pas encore 
une vieille femme (A. de Musset), '^n ber SRegel bejeid^nen vieil 
homme, vieux homme einen 2Jlann borgerüdfteren 5lIterS, ber aber 
nod^ nid^t alS vieillard be^eid^net ttjerben !ann; fo fagt G. Augustin- 
Thierry bon einer 5ßerfon le vieil homme, bie er frül^er oX% pres- 
que un vieillard begeid^net l^attc. 5E)od^ ftnbet man biefe 3lu§brüdfe 
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aud^ f^non^m mit vieillard gebrandet: Une voix tremblante et 
cassee de vieil homme (L. de Saint- Valery). Jamais je n'avais 
vu un si vieil homme, et je ne m'imaginais pas qu'il put en 
exister de si vieux (J.). C'etait un tres vieil homme, presque 
tombe en enfance (j. de Gachons). — ^ebenfaÜS fann im über* 
tragcncn ©intic nur le vieil homme gcfagt tpcrben: Le vieil homme 
per9ait sous le nouveau (J.). Vieil fielet in alter SCBeifc nod^ bei 
Drtgnamen: Vendin-le- Vieil , Saint-Florent-le- Vieil, Vieil-Castel, 
le Canal Vieil (9^ame etne§ berfanbeten Äanatö bei Aigues-Mortes). 

SJland&mal ftel&t aud^ vieil bor et: Le vieil et venerable Ulfila 
(Amedee Thierry). Le marechal de Broglie, autre vieil et 
mediocre capitaine (H. Martin). Le vieil et puissant idiome 
(A. Vinet). Le vieil et le tors ouvrier des Temes (E. de Goncourt). 
— 5lud& bcr 5ßlural vieils ift in bcn 2)ialeftcn entbalten. — ©in 
©afe, bcr abrid^tlid^ bic brei fjormcn be§ Slbj. bereinigt: C'est une 
vieille traduction d'un vieil auteur en vieux fran9ais (P.-L. Courier). 

3) 2ll§ eigentümliche 3Jlotionen^ fmb nod^ ju bemerfen: 

Autocratrice ju autocrate. 

Benete ^u benet: Comment y a-t-il encore des henetes pour 
croire ä ces sottises-lä! (P. Margueritte). 

Carmelite gu carme. 

Chartreusine ^u chartreux: Un monastere de Chartreusines 
(Huard). 

Gosseline ju bem aöerbingä nid^t einmal bon Littre aufgenommenen 
gösse: Des gosses et des gosselines (Fr. Coppee). 

Hoberette ju hobereau: Quelques hoberettes de province 
(R. Maizeroy). 

Jouvencelle ^u jouvenceau. SSgl. 5(fab. 

Levrier l^at al§ f. la levrette. 

Lieutenante, gebraud^t ber $rinj bon ^oinbiöe, ebenfo toie la 
capitaine, bei (Srtoä^nung einer 2;ruppe bon Cauchoises, bie eine 3lrt 
bon Sl^renfd^irabron ber Königin bilbeten. ©d^on Maupas l^otte ba§ 
fem. la lieutenande aufgeführt. 

Potentate toirb bon Littre (Suppl.) ertpal^nt. 

Preuse gu preux: Les clercs vantaient sans cesse les femmes 
fortes de l'Ecriture, Judith et Deborah, les neuf preuses et les 
Sibylles qui prophetisaient (Anatole France). Les neuf preuses, 
Semiramis, Deifemme, Lampedo, Thamyris . . . (M"^® Carette). 

Pythonisse ift einzeln ftel^enbe S^orm. SSg!. 5lfab. 

^ ©inet meinet Ätitifer l^ot gu voyou bie aWotionSformen voyoute unb 
voyouse entbedt. 2öo? fagt et nid^t. 3)iefe formen ftnb ungefüllt ebenfo 
beted^tigt irie bie befannte ©d^ületanttoott: Qu'est-ce qu'une voyelle? — 

Monsieur, c'est la femelle du voyou. 



— 112 — 

Rien qui vaille pi vanrien: Petite rien qui vailie (C. Bias). 
Vaurienne ift baneben im fantifiöieit @ebtau<^ ablief imb burd^ 
Moklttfcben @ebtau4 deftü^t. 

Robine |u robin iiTtrb t>on A. Dumas für ^cou etne§ ®eri(&t^ 
beomten g^aud^.^ 

Sacristine ^u sacristain*: La soeur sacristine (G. Rodenbach). 
9lu(^ k>on £. Renan gebraust. 

Sphinge gu sphinx: Cette annee, on dtera, panni les oeuvres 
les plus curieuses, un ange de Willette, une Muse d'Aman-Jean, 
une sphinge de Khnopff (J.). Cette sphinge ä face de Meduse (J.) 
Cette sphinge, comme disent ceux de nos camarades qui veulent 
bien prouver qu'ils ne savent pas le grec (P. Bouiget). 

Sylphide ift f. ju le sylphe. 

Tritonne ju Triton. 

^'t^r bilbete man ju le Bas-Breton baS f. la Basse-Brette; 
ebenfo ju le gentilhomme aß f. la gentillefemme. 

ai§ toctblic^ %snm ^u pätre fann la pastoure bctrocbtct toerbcn: 
Les ebäts des patres, et des pastoures (A. Melandri). 

^er^äUm§ma^9 feiten merben ^mbtt>örter mit ber fremben SDlotiong- 
form gebraucht: La destinee qui s'est achamee sur Marie-Henriette, 
en impresaria habile, a machine chaque drame, pour en rendre 
Texposition plus effrayante (Leon Gressel). 

©0 fonnte au(^ ba§ SBort bravo burd^ brava (^lural brave) erfel^t 
»erben, totxm e§ fidf^ um meiblidbe 3)arflener l^nbelte. 3)iefer 55rau(i& 
ift ueraltet. »gl. § 109 51. ©. 3. 

§ 141. SHeift jeigen fold^e Serbinbungen gleicM ©efcblec^t: la 
race-mere, Tidee-mere, la pensee-mere, la donnee-mere. ^^d^I^ffen 
ftnb anbere Serbinbungen j. S. horloge etalon (D'iormalu^r), principe 
mere u. a. 3u bem lefeteren bcmerft Littre, ba^ baS 3Bort nötig fei, 
ba man principe pere nic^t fagen fönne, bag ^ aber im style sou- 
tenu ni(^t üertoenbbar fcL 

3m ^äbifatiöen ®ebrau4 gelten bie Regeln über beu »orjug beS 
mannlicben ©efc^Iec^tS une bei Um ^abifatiöen ^Ibjeftit): Les vertus 
devraient etre scsurs ainsi que les vices sont freres. 5lber: 
Christianisme et liberte sont freres (Grancolas). 

g§ ift nic^t üblicb, im ^nräbifatiöen ©ebraud^ ben toeiblid^en 3lrtifel 
bei ©ubftantiüen gu feften, toelcbe i^n in fubftantiüifcber Senoen^ 
bung nid^t gulaffen: La lune est appelee le satellite de la terre (J.). 
On voit que Dante a fait entrer dans le domaine de son voyage 



* ä^nlid^ marine ju marin im ©inne t>on „fccmännifd^ öeranlagt": Je ne 
te savais pas sl marine^ dit Giien (R. Bazin). 
« Sgl. daim, dine neben daine. 
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imaginaire la Fortune pai'enne, devenue un minisire des volontes 
divines (Littre). Civilis etait encourage par la fameuse Velleda, 
que reveraient les Germains comme inspiree des dieux, ou 
plutot comme si eile eut ete un dieu elle-meme (Michelet). 
5lucb in bcr 3lp^jofitton fann bte OJlotion f eitlen: La republique de 
Venise, allie plus ancien et plus sür (Ch. Lacretelle). 

3in les declivites maxima Hegt bcr latetnifd^c $IuraI auf -a bor. 
2Iud; summum finbct ftd^: Ce chiffre summum, 30 ou 40 francs, 
en dit long sur la moyenne des salaires (J.). 

§ 142, 1. ©dfearf laffcn ftd^ ©ubftanttüe unb ^Ibjeftiüc btclfad^ 
md^t trennen (bte älteren ©rammatifer fd^etben betbe über]&aut)t ntd^t). 
©ubftanttüe in abiefttüifd^er SSermenbung l^aben meift OJlotton unb 
^luralenbung: Un caractere eleve, droit, ami de la justice (Gui- 
zot); Et pas une main, pas une main amie pour lui fermer 
les yeux (Sandeau). Ami lecteur. Amis voyageurs, gardez-vous 
du kani (l'hötellerie) de Demitza (Belle.) L'homme animal fa- 
rouche (Buffon). La regularite artisane (G. Geffroy). La por- 
tion la plus legere et la moins artiste du public (Th. Gautier). 
La petite table bijoutiere ä forme de coeur (R. Saint-Maurice). 
D'un ton assez bonhomme (E. Soulie). C'est donc chose im- 
portante pour apprecier la valeur boulangere d'une farine que 
de doser ces debris (J.). La vie boulevardiere (J.). Maison 
bourgeoise, mine bourgeoise, manieres bourgeoises (Acad.). La garde 
bourgeoise de Florence (de Leuven). Ces cheveux carottes (C. Bias). 
Les chemins sont remplis d'oiseaux chanteurs (J. Janin). L'arron- 
dissement chef-lieu (E. Rendu). Ce roi chevalier (Scribe). La 
langue chimpanzü (J.). L'homme ciioyen civilise (Buffon). Des 
inscriptions cochonnes (R. Maizeroy). Elle etait coquelicote (fa« 
miliar). Une bohemienne couleur^ locale (naturgetreu, Th. Gautier). 
Le cote cour d'une maison (J.); auf ber S3ül^ne le cote cour,i 
le cote jardin. Les deux extremites zinc^ et cuivre'^ de la pile 
voltaique (J.). II y a des ermemis si diables (M"*® de Sevigne). 
Le public dilettante (Th. Gautier). Le desinence duelle (3)ual* 
enbung. Littre). Ses toilettes empire^ (Fr. Sarcey). L'etemel se- 
cretaire empire (A. Daudet). La reine completement abandonnee 
fuyait seule avec son fils enfant (Benazet). Des peuples simples 
et pour ainsi dire enfants (Barante). Une causerie universelle, 
active, borme enfant, charmante (J. Janin). L'armee ennemie 
(Thiers). Des esperances ennemies (Villemain). Le travail esclave 



^ 3)tefe SBörter ftnb wnbcränberlid^. Äctne SSeränbcrung laffcn natürlid^ 

5u SBörtcr ft)ic nord, est ufh). gcmer bie ©wbftantiöc, tucld^e ©tilarten be« 
seidenen h)ic empire u. a. 

^lattnet, ©rammotif III. 1. 8 



— 114 — 

(H. Martin). Les Grecs, cette nation eunuque (Th. Lavallee). 
(^a doit etre farce^ (A. Vitu). Que c'est bien femme^ ce que 
vous dites lä (A. de Musset). Une de ces protestations qu'au- 
torisait l'indulgence bonne fille de la Republique (A. Daudet). 
Le desordre financier de la France (Bachelet). Le Conseil d'Es- 
pagne . . . voulut ecarter une reine trop bonne Frangaise (M™® 
de Sevigne). Les v^^^ frontieres (Villemain). Les provinces /r^w- 
tieres (Michelet). Les departements frontüres (J.). La ville 
n'etait pas frontiere^ (Napoleon I®''). Le regard gamin (Cadol). 
Cette foule gamine et paree (G. de Maupassant). Un gar^on 
apothicaire (Th. Gautier); cbcnfo un gar^on boulanger u. a. Son 
contralto de voix gargonne (C. Lemonnier). Les vagues geantes 
(Amiel). Les choses geantes qui se passent au senat (J.); üon 
mand^cn ücrtüorfcn, tücil gigantesque aB ^bjcftiü üorl^anbcn tfl. 
C'est commun, c'est vulgaire, c'est petites gens^ (Masson-Forestier). 
L'air gentilhomme (Balzac). L'industrie horlogere (J.). La partie 
Illustration ^ de l'ouvrage (J.). L'homme individu (Volney). Des 
genies inventeurs (A. Vinet), nad^ bcr 5lfab. märe inventif ju gc= 
brauchen. Les maximes jacobins (Cantu, trad. Aroux). II n'y a 
rien de jisuite comme un desir (Balzac). Une sorte de hie- 
rarchie latbine (H. France). Un maitte sot (Fr. Sarcey). Une 
mattresse femme (J.). La superiorite manceuvriere (H. Martin). 
Prix marchand, quartier marchand, bätiment marchand, valeur 
marchande, place marchande, ville marchande, marine marchande 
ftnb geläufige ^uSbrürfc; ce ble n'est pas marchand,^ la riviere 
n'est plus marchande depuis quinze jours (Acad., Laveaux). Midi 
lägt ben ©ebraud^ ntd^t ju, ba^cr tüol^I le cote sud, aber ntd^t le 
cote midi. Les points milieux (Buffon). Un discours ministre 
(J. Janin). Un juron moyen-äge'^ (Th. Gautier). Ces armures 
nioyen-äge (A. Daudet). Grandeur nature'^ i)l fe^r üblid^, bagegen 
des figures de demi-nature (Acad.). Ce detail nature (Th. Gau- 
tier). C'est un cri humain, un mot nature (J.). Comme le 
geste est nature'^ et bien imite (J.). Le pole Nord, Un vent 
nord'ouest. Le passage nord-est. A cinq lieues nord des ruines 
d'Apollonia (Paganel) in abüerbialem ©ebraud^. Un inventeur de 
genie s'est dit qu'il restait une mine non exploitee, le dessous de 
la nappe oceane (J.); nad^ ber 5lfab. tft oceane adj. f. unb nur 
in bem üeraltenben la mer oceane gebräud^Itd^. Le cote ouest. 



^ 3m ^räbifatiüen ©ebraud^ ftel^en ©ubftantibe t)iel feltcncr abjeftiöifc^ 
als im attrtbutit^en. 

* 3)icfe Söörter ftnb unüeränberric^. Äeinc SJeränbcrung (äffen natürlid^ 
gu SBörtcr hjte nord, est ufft)., ferner bie ©ubftantiöe, ivelc^e ©tilarten U-- 
jeid^nen njie empire u. a. 
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Le congres ouvrier (J.), des maisons ouvrieres (G. Rolland); bte 
^fab. crbürft l^icrin mit Unrcd^t ein tüirflid^cg ^Ibjcftiü. On compile 
des glossaires patois (Genin). Une chanson patoise (Quitard). 
Des locutions patoises (Livet). Le coeur patriote de Vauban 
(H. Martin). Un mepris paysan des irreguliers (H. Le Roux). 
Une longue mante paysanne (A. Daudet). Des professions de 
foi plus que libres-penseuses (J.). Une nature peuple^ comme la 
sienne (J.). Sa vrai nature, un peu peuple (Allard). Ceux qui 
croient n'etre point peuple^ (Voltaire). Ces manants poetes (E. 
Souvestre). Les terreurs proprietaires de 1848 (V. Hugo). Le 
vers refrain (L. de Gramont). Tous les billets etaient changes 
soit en rentes, soit en actions rentieres (Th. Lavallee). C'etait 
assez grand seigneur'^ (E. Despois). Le style soldat^ (J.). La 
region sud (Catat). Lorsque les vents sont sud'^ et sud-est 
(Buffon). L'angle md-ouest de la Gaule (Drioux). Dans Tanti- 
quite, les poetes, les triomphateurs, les generaux vainqueurs, 
etaient couronnes de laurier (Delavigne). Rien n'irrite plus le 
pouvoir, surtout un pouvoir vaingueur, que le sentiment de son 
impuissance (Guizot). Dans Tombre des chambres vaticanes (J.). 
Un pays vignoble, Un petit bourg vignoble (Balzac). Une 
propriete vignoble (J.). Notre paysage vignoble (A. Theuriet). 
Si Ton n'etait pas petite vilW^ dans une oasis, oü le serait-on? 
(E. About). Une rectification de la route voituriere (M. de 
Vogüe). 

SBcnigcr cinjuipcnbcn ift gegen biefe ©cbilbe (tüie le Nord-Amerique) 
tüenn fie frembe ^orm annel^men: Les chätellenies de TOst-Flandre 
(H. Martin). 2)ie übrigen fd^einen ]^aut)tfäc^Ii(^ unter bem @influ§ 
ber S3örfenf)?rad^e entftanben ju fein: Un des ports les plus im- 
portants du Centre-Amerique (J.). Les routes du Sud-Amerique, 
la cote Ouest-Amerique (M. de Vogüe). Les actions du Sud- 
Autriche (öfterreid^. ©übbal^n) sont plus faibles, ä 185 (J.). — 
3Jlit TEst-Africain lägt ftd^ ^ufammenftellen la Situation du Sud- 
Oranais; le sud-europeen et le sud-asiatique de l'empire russe. 

51I§ tüirüid^e ober al§ fubftanttöierte ^Ibjeftibe finb fold^e 3wfammens 
fe^ungen fel^r üblid^ getporben, fo ^. 33. la guerre sud-africaine; les 
republiques sud-africaines; la fougue imperieuse des Nord- 
Americains; les rivieres nord-americaines (H. Martin); le conti- 
nent sud-americain (Ders.); les Etats sud-americains ; une creole 



^ 2)iefc SBörter finb unüeränberlid^. Äcine 3Seränbetung laffen natürlich 
ju SBörter ft)ie nord, est ufft)., femer bie ©ubftantiüe, ifueld^c ©tilarten be* 
geici&nen h)ie empire u. a. 

^ 3m ^räbtfattoen (Scbraud^ ftel^en ©ubftantiüe t)iel fellener abieftit)ifc^ 
al§ bte attributiven. 
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sud-americaine (G. Deschamps); la limite sud-ocddentale du 
Stmdgau (Gonrdault); les rives sud-ocddentales de la Baltique 
(Parieu); les temtoires de TAfrique sud-orientale; le coin sud- 
oiiental de la Belgique (L. Huard); la region nord-orientale 
(Ders.); le probleme extreme -oriental; le monde extreme- 
orientaJ, ufto. 

2) @egen hebreue toäxt md^§ einjiitoenben. @o fiitbet fid^ aucb 
les sages-femmes Hebreues (Exode, 1,15). 

3) ^ 9le9e b^ alten 9bie&ik>§ mal fuib untfangreicber ol^ 
Littre fie angibt (bon gre mal gre, bon an mal an, il est mal 
de faire qe, malefaim, maleheure, maletache). Ät§ feinem Si^ötter^ 
hudf fonnte man nod) anfü^n malgre, malheur, maltalent, male- 
bete, malebouche, malchance, malfa^on, malf ormation , mal- 
habilete, ä la malhem-e, malemort, malepeste, malerage, mal- 
semaine, maltote unb tool^I auc^ malencontre, mä^nb in mal- 
donne ba§ 9bk>ext mal Dorjuliegen fc^nt. Wogegen fönnte aüerbing^ 
ba§ f^mm^e male prise Orrtum, SRiggriff) ^pted^eni On con- 
viendra demain, cette semaine, qu ü y a eu male prise (J.). Qn 
ben 3)tale!ten cyiftiert ba§ Slbjeftiö nod^: C'est une male affaire 
(Jaubert). 3n S'lamen, befonbcrS Ortsnamen ^Kit e§ ficb gleid^fallg 
erl^Iten: Mauclerc, Mautalent, Maubourguet (Ort bei Mont-de- 
Marsan), Maurepas, nie Mauconseil, la Male Bouche (gefo^Kdbe 
@nge bei ber gnfel Re), Malegouveme (Ort bei Donzy), la Mal- 
maison, nie des Malmaisons, Maltaveme (Ort bei Cosne). 

33eraltete SlebenSarten^ ftnb toutes fois et quaDtes, toutes et 
quantes fois beliebig oft, feltener tantes et quantes fois: Je me 
suis battu tantes et quantes fois (Jules Freval). 9Jleift in fjorm 
einer temporalen Äonjunftion mit que: Balemes etait redevenu 
affable et souriant, comme toutes fois et quantes qu*on lui par- 
lait d'une retribution large (Grammont). Si toutes fois et 
quantes qu'il y a quelque part un spectacle, agreable sans etre 
obscene, vous vous hätez de le faire disparaitre sous des voiles epais, 
vous allez contre vos propres intentions (J.). 5lud& bei A. Dumas. 

Souventes fois (Acad. unb Littre beborjugen bie fo gut ttne un* 
gebrdud^Iid&e %tfcm, souventefois) ift nod(^ üblid^er: Souventes fois nous 
sommes tentes de leur crier . . . (V. Hugo). Ce terme de 
messieurs, dont il se servait souventes fois avec nous, ne laissait 
pas que de nous flatter (J. Sigaux). Les iDfirmes ont souventes 
fois l'heur de rencontrer en chemin un ange de patience (H. 
Hazart). II suffit bien que nous soyons dejä gratifies d*ecri- 



^ SSeraltet bebeutet l^ier „oltetttlmlici^" b. \ uertoenbbar, aber nid^t in 
ieber 9lebeh)eife. 
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vains politiques, lesquels souventes fots ne sont rien moins 
qu'impolitiques (Fr. Wey). 

§ 142 Sufaft. ?Jc^lenbc SlbjcWtoc. Äetn Slbjcfttt) cfiftiert ^u ben 
3citabt)crbten aujourd'hui (bal^er les evenements du jour ober 
d'aujourd'hui), hier (bal^cr les amis d*hier ober de la veille), 
avant-hier, demain (bal^cr les adversaires de demain ober du 
lendemain), apres-demain (bal^er ' la seance du surlendemain). 
Slud^ ju le moyen äge fel^It \ial 2(bj., unb ber 9?eoIogtgmu3 moyen- 
ägeux tft ntd&t in allen JJällen üettpenbbar. 

SSon fremben ^amzn fönnen öfter Slbj. ntd^t gebtlbet ober in 
gewiffen SSerbinbungen nid^t gebraucfet toerben, bal^cr la mer d'Azof, 
la mer de Kara, le chemin de fer de Berg et Marche, la paix 
de Francfort. 

5luc^ bie borl^anbencn Slbjcftitoe lefeterer 5lrt fönnen nic^t überall 
Sertocnbung finben, bal^er Tambassadeur d'Espagne, l'eglise d'Orient, 
Tempire d'Occident; tüälfjrenb l'ambassadeur anglais, le roi fran9ais 
u. bgl. fel^r feiten ftnb, flnben fic^ bei monarque ober souverain fafl 
ftetS bie ^bjeftiüe: le monarque portugais, le souverain egyptien. 

2)ie n^iffenfd^aftlic^en Slbjeftibc auf -ique werben allmäl^üc^ üblid^er 
unb fo fann man je^t fagcn un jardin zoologique, un jardin 
botanique (frül^er jardin de botanique), une Operation ober une 
analyse mathematique (aber im probleme de mathematique), 
Taxe optique, un verre optique (bagegen les instruments d'optique) 
unb ime illusion optique neben illusion d'optique, un phenomene 
physique, le monde physique (aber im probleme de physique) 
unb une experience physique n^&zn experience de physique, un 
dictionnaire orthographique (aber une faute d'orthographe ^). 

SBenn au^ droit, gauche al8 ^Ibjeftiöe üblic^ fmb, ift eS bod> 
öfter enH?fel^IenSmert, fie burd& de droite, de gauche ^u erfe^en, 
3. ^. l'extremite de droite, mon voisin de gauche. @el^r üblid^ 
ift (de) retour für revenu, retoume j. ö. ce militaire retour 
d'Egypte avec le grade de chef de bataillon. 6benfo ift de rigueur 
üblicher al§ bie 5lu§brücfe obligatoire, voulu, prescrit: la tenue de 
rigueur. Dbmol^I \Az ^Ibjeftiöe quotidien, joumalier borl&anben ftnb, 
fagt man l^äufig notre pain de chaque jour ober de tous les jours, 
le pain de la joumee, une application de tous les jours. 6nbli(^ 
n?ar e8 mol^I üblich ^u fagen le procureur imperial, mdlfjrenb berfelbe 
Beamte unter bem Königtum unb ber S^le^jublif nur le procureur 
du roi b^n?. de la republique l^ei^en fonnte. 



^ Une faute orthographique toäre contradictio in adjecto : ein ortl^Ogro^l^tf (i^s 
richtiger gel^ler; allerbingS fönnte baS toorfommcnbe une faute grammaticale 
eigcntUd^ auc^ nur einen toon ber ©rammotif jugelaffenen gel^ler bejeid^nen. 
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©el^r geläufig tft bcm ffranjöftfcbeii bcr ®rfaö eincä mangclnbcn 
5lbicftit)§ hnxä) einen aböerbtalen 2luSbruc!: 

On y (ä Alles) voit plusieurs curieux monuments romains et 
äu moyen äge (Cortambert). Les Maximes de la Rochefoucauld 
sont comme les categories dans les listes des suspects . . . 
rinnocent (est) si pres de ressembler au coupable, que le plus en 
regle court le risque d'y lire son nom (Nisard). Chretien ortho- 
doxe, Bossuet tient compte de tous les etats du chretien, et, en 
particulier, de la vie solitaire et contemplative, qui est de tradition 
(Nisard). Faire quelque chose de contre nature (J.). Les coeurs 
reputes de glace (G. Haurigot). Une famille sans culotte (Thiers). 
Alois il devenait sans pitie (Amedee Thierry). La question des 
arenes de Lutece redevient d'actualite(],\ Ah! croyez-vous que je 
sois sitot devenue sans cceur et sans Souvenir? (E. Souvestre). 
©0 un chäpeau bon marche (ä bon marche) ober dans les prix 
doux, les ouvriers sans travail, les sans-travail, les hommes sans 
patrie, les sans-patrie, la voiture etait au complet, boc^ Qiyx6i:^ fd^on 
les compartiments etaient complets. 

^al^lrctd^ finb bte %o^^, n?o ein 5lbj|cftit) burd^ ijrä^joftttonalen Snpnitit) 
erfe^t tüirb: un homme ä craindre, une affaire ä regier, une ligne 
ä suivre uftü. 

Unter \i^x\, g^äüen, in tt?elc^en fran^öfifdbcg ^Ibjefttö flatt be§ öon un§ 
ertt?arteten ©ubftanttt)§ mit de fielet, ift ber ernjä^nen§»ertefte: une 
guerre religieuse, offenbar in 5lnle^nung an guerre etrangere ober 
exterieure, guerre civile gebilbet. 

§ 143; 2. SBon \>zx\, Slbjeftiöen auf -al bilben bie in 2lntiqua 
gebrurften nad^ ber 5l!ab. ben ^lural auf -aux^, n^ogegen berfelbe für 
bie in Äurfiü gebrudtcn nid&t gegeben mirb: abbatial, adverbial, 
allodial, amical, amiral, ammoniacal (les sels ammoniacaux. J.), 
animal, anomal, antimonial, arbitral, archiepiscopal, architectural 
(fel)lt in Slfab.; Ornaments architecturaux. J.), aromal \^\\, in 5l!ab.; 
des Corps aromaux. Th. Gautier), arsenical, assessorial (fcl^It in 5lfab.), 
astral, augural, augustal (fel^It in 5l!ab.), austral (les continents 
austraux. Buffon), automnal (nad^ 5l!ab. ol^ne pl. m.; les ors 
automnals. Judith Cladel), azimutal, banal (ber pl. -als flnbet ftd^ 
oft), bancal, baptismal, be'neficial (l^at faum anbereS ©ubft. al§ 
matiere), bestial (les monstres bestiaux de l'enfer. E. Pelletan), 
beylical (fel^It m 3lfab.), biennal, bore'al, brachial, bronchial (fel^It 



^ Set einjjelnen t)ermerft bie 2lfab. biefcn ?piural nur im fubftantiüifd^cn 
©ebraud^ 3. S. clerical, cordial, coronal, min^ral, original, pectoral, quatrien- 
nal, total. 



— 119 — 

in 5lfab.), hruinal (fclfjlt in 5lfab.), brumal (!aum al§ m. übltcfe)^ 
brutal, bticcal, bursal, cadastral, canonial, cantonal (les mäls can- 
tonaux. H. Martin), capital, cardinal, catarrhal, causal (fcl^lt in 
3lfab.), central (les quartiers centraux. Th. Gautier), centumviral, 
cerebral, cervical, chirurgical, claustral, clerical, collateral, colle'gial 
(faft nur f.), colonial, colossal (nac^ 5lfab. im $IuraI nur al§ f., ügl. 
les dieux colossaux. J. 3Iud^ Littre fpric^t für bcn $IuraI m.), com- 
mercial, communal, conjectural, conjugal (accidents conjugaux. 
Th. Gautier; orages conjugaux. Ders.; chagrins conjugaux. J.), 
consistorial, continental (climats continentaux. Ganot), coronal, 
cortical, costal, coxal, crucial (nur im f. üblidb), crural, cubital, curial, 
dScemviral, decennal, de'cimal (Wey crÜärt bcn $IuraI decimaux 
für unentbc^rlid)), de loyal, dental, departemental (les boursiers de- 
partementaux. Rendu), diaconal, diagonal, diametral, dictatorial, 
directorial, doctoral, doctrinal, domanial, dorsal, dotal, ducal, 
editorial (fc^It in 5lfab.; les editoriaux des joumaux. J.), egal, 
electoral, episcopal, equinoxial, estival (les demiers parfums 
estivaux. Hippolyte Lencou), ethmoi'dal, experimental (des faits 
experimentaux. Sainte-Beuve), facial (les muscles faciaux. Jouy), 
familial (fc^lt in 3Hab.; les adieux familiaux. E. Barbier; les rap- 
ports familiaux, les sentiments familiaux. J.), fatal (nac^ 5ltab. 
^^lural -als, bod^ feiten; les fatals ciseaux. Th. Gautier; la lueur des 
yeux fatals. P. Hervieu; les reflexes fatals commandes par la 
moelle; un des hommes qui lui furent le plus fatals. J.), feal, 
fecal (fafl nur im f. üblid^), feodal, filial (des soins filiaux. Gh. 
Corbin), final (nac^ Littre -als, bodb aud^ -aux; quelques coups 
de lime finaux. Rosny), fiscal, floral, fluvial (les bassins fluviaux. H. 
Martin), /ö<:ö/^ fondamental, frontal, /r?(^a/(na(^5lfab. ol^ne^^Iural m.; 
des repas frugals. Dubroca), genal, general, genial (fe^It in 3lfab.; 
les penseurs geniaux. J.), genital, geomettal, glacial (nad^ ber 3I!ab. 
oI)ne $IuraI m.; Wey tüill vents glaciaux ^ulaffen), gleno'idal, gouver- 
nemental (fel^It in SItab.; les palais gouvemementaux. A. Robida), 
grammatical ^, grand-ducal, guttural, hemorrhoidal, historial, hiver- 
nal, horizontal, humoral, ideal (ideaux üon Laveaux gebilligt; des 
monstres ideaux. J.), illegal, illiberal (fel)lt in 5lfab.), imme'morial 
(-aux ift üblid^), immoral, impartial, imperial, inegal, infernal, 
infinitesimal (animalcules infinitesimaux. J.), inguinal, initial (les e 
sourds initial s. Ricard), inquisitorial (les pouvoirs inquisiloriaux. 
H. Martin), instrumental, integral, intercostal, intestinal, jovial 
(nad^ 5lfab. ol^ne ^lural m.), labial, lateral, legal, liberal, lilial (fcl^t 

^ ^a§ 3Bort ift in manchen Sßerbinbungen nid^t fel^r üblid^. ©o faßt man 
faum une faute grammaticale (E. Rendu), fonbem e^er une faute de gram- 
maire, une faute de fran9ais, une faute de langage, une faute contre la langue. 
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in 2(fab.), lineal, lingual, litteral (Laveaux gibt ^cif^nel für litteraux), 
littoral, local, longitudinal, loyal, lustral, machinal (nadb ber Slfab. 
machinaux, bod^ nic^t fcl^r üblid^; des gestes machinals. Frappa; 
des etudiants, graves, cheminaient machinals. J.), magisiral, mar- 
ginal, marital, martial, matinal (les boutiquiers matinals. J.), 
matrimonial, matutinal, medial (les e sourds medials. Ricard), 
medical, m/dicinal, mental, meridional, min&al ($IuraI auf -aux 
unbcbcnÜicö); modal (bic 5lfab. l^at nur ba§ f.), monacal, moral, muni- 
cipal, mural y musical, nasal (j. 33. les os nasaux; bod^ cl^er les 
sons nasals. Dubroca, Gehant), natal, national, naval (nad^ 3Ifab. 
o^nc 5^(ural m.; les Ingenieurs navals, les chantiers navals, les 
attaches navals, les commandements navals, les renforts navals, les 
milieux navals, des carrousels navals. J.; des combats navals, 
Dubroca, L. de Soudak), nominal (^lural auf -aux unbcbcnflid^), 
notarial (fel^lt bei 3lfab.; les livres notariaux. J.), nundinal, nuptial, 
obsidional (auSfd^Iic^Iid^ im f. üblid^), occidental, ocdpital, officinal, 
ombilical, oral (les examens oraux. J.), ordinal, oriental, original 
($IuraI auf -aux unbcbcnflid^; ses dessins originaux. Th. Gautier), 
orthogonal, papal (les coUecteurs papaux. H. Martin), paradoxal 
(des aper^us paradoxaux. E. Goudeau, Saint-Marc Girardin), 
parietal, paroissial (des documents paroissiaux. J.), partial (nad^ 
Slfab. bcr $IuraI -aux unüblid^), participial (felfjlt bei 5lfab.; des sub- 
stantifs participiaux. Romania), pascal (nad^ Ko^, ^^lural auf -aux 
nid^t üblich), pastoral \^{\&f 2l!ab. ber $tural auf -aux nid^t fe^r übficfe ; 
les poetes pastoraux. Saint-Marc Girardin), patriarcal, patrimonial, 
patronal, pectoral, penal, penitential fel^It ebenfo tt)ie penitentiel 
(bod^ eyiftiert ber ^^lural penitentiaux, penitentielles), phenomenal 
(ber $IuraI phenomenaux bei Vinet), pluvial, pontifical, postal 
(colis postaux. J.), preceptoral, prefectoral (des arretes prefectoraux. 
E. Rendu; les ordres prefectoraux. Jules Lermina), prejudiciaux 
(n^irb afö $IuraI ^u prejudiciel betrachtet), presbyteral, prevotal, pri- 
mordial, principal, professoral, pronominal, provengal (fel^It in bcr 
2l!ab., -aux böllig üblid^), proverbial (des mots devenus proverbiaux. 
Th. Gautier), provincial, prudhomal (feblt bei 5Hab.), pyramidal, 
quadrilateral, quatriennal, quinquennal, radical, real, rectoral, renal, 
r^versal, rhomboidal, rival, rostrale (nur a(§ f. üblid^), rural, sacer- 
dotal, sacramental (ober -el), sapientiaux (ol^ne ©ing.), seigneurial, 
senatonal, sentimental (nos trois amis devinrent sentimentaux. J. 
Deux jeunes gens tres sentimentals. J.], septennal, septentrional, 
sepulcral, sexennal (fel)lt bei 2lfab.), sideral, social, sororal (fel^It 
5lfab.), special, spheno'idal, sph&o'idal, spinal, spiral, stationnale 
(nur al§ f. üblid^), stomacal, successoral (fel^It bei 5lfab. Les droits 
successoraux. J.), syndical, synodal, temporal (bei bcr 5lfab. nur 
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anatomifcfee ^c^cicfenung), terminal, territorial (des proprietaires terri- 
toriaux. Aug. Thierry), theatrai (les demiers tours theätraux, les 
reporters theätraux. J.), theologale (bei ber Slfab. nur atö f.), the- 
riacal, tombal (mcift nur mit pierre ücrbunbcn), total, transcendental, 
transversal, triennal, triomphal, trivial (nad^ Slfab. ^lural auf -aux, 
bodb nid^t fcl^r üblic^); mille details trivials. G. de Maupassant), 
tropica!, unilateral, universaux (jubft. $IuraI), vaginal, ve'gäal, venal, 
(aucb bcr $IuraI auf -als flnbet fid^: des bravos aussi venals qu'in- 
intelligents. Eugene Paz), verbal, vernal, vertebral, vertical, vesical 
(des troubles vesicaux. J.), vicennal, virginal, visce'tal , vital (bie 
^!ab. gibt für bcn ^^lural m. nur bag veraltete les esprits vitaux. 
SJgl. les interets vitaux. H. Martin; les phenomenes vitaux. Zeller), 
vocal, zodiacal. 

§ 144, 1. Les sourds-muets (©cgcnfaö les entendants-parlants) 
ftnb Jaubc, bie infolge biefeS ©ebrec^enä nid^t fprec^en gelernt l^aben, 
les sourds et muets bagegen ftnb üon ®eburt auS mit beiben ®e= 
bred^en bel^aftet. ®od^ tüirb bie Unterfd^eibung nid^t ftreng beobad^tet. 

Unrichtig pnb ^eif)?iele tüie quelques mots, aigre-doux (H. Martin), 
©ine befonbere 5lufmerffam!eit ^at in ber franjöfifd&en Orammatif fletS 
bie SSerbinbung ivre mort gefunben. ®ie 2(!ab. bemerft baju nid^tg, 
e§ ift alfo anjunel^men, bag fie afö fem. ivre morte, al§ Plural 
ivres morts üorauSfe^t, tüie eä auSnal^mSloS ber ®ebraud> ijt. Littre 
betoorjugt bie weniger üblid^e ©tedung mort ivre mit bem $IuraI 
morts ivres. Laveaux möchte gar al§ m. mort ivre, morts ivres, 
afö f. ivre morte, ivres mortes fagen, meil fo ber ©efd^Ied^tSunterfd^ieb 
für ba8 Dl^r beutlic^er tüirb. (!) ®er 5lu§brurf fällt nid^t unter 2 c, 
fonbem beibe ©lemente ftnb gleid^georbnet: betrunfen unb totenfteif, 
maä bei ber SBorterflärung ber 3Ifab. (ivre au point d'avoir perdu 
tout sentiment) nid^t beutlid^ l^ertoortritt. 

^efanntere SSerbinbungen mit einer ^orm auf -o ftnb: anglo-boer, 
anglö-normand, austro-allemand, chaldeo-babylonien, franco-alle- 
mand, gallo-romain, greco-latin, sino-japonais. ^l^nen nadbgebilbct 
finb 3. ^. Taxe antero-posterieur, catholico-feodal (Littre), centro- 
oriental (Cortambert) , la defaite clerico-gouvernementale, une 
forme cylindro-conique (G. Bapst), heredo-alcoolique, judeo-pro- 
testant, magneto-electrique (Ganot), l'expertise medico-legale, novo- 
latin (t)on Littre ftatt neolatin bielfadfe gebraud^t), les fureurs natio- 
nalo-antisemites, les rapports politico-commerciaux, les questions 
politico-ecclesiastiques, un ton serio-comique (H. France), des 
incidents tragico-comiques (ftatt tragi-comiques). Sacro-saint ift 
bireft au§ bem Sat. übernommen, unb bie tüiffenfcbaftlid^e, befonbere 
mebijinifc^e 3;erminologie \fo!i maffen^aft fotc^e iBilbungen gen^äl^lt (fo 
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üon sacrum allein sacro-coccygien, sacro-epineux, sacro-iliaque, 
sacro-lombaire, sacro-sciatique, sacro-vertebral). 

5lnberc ^Übungen geigen tuo^I nur tragi-comique unb heroi*- 
comique, erftercS bcm Sat. nad^gcbtlbet, IcfttereS mol^I nur au§ SBol^I* 
lautggrünben für heroico-comique (ein SBort heroico-comedie 
cyiftierte). 

ajland^e tüäl^Icn in einzelnen i^CLÜzn lieber bie unüerfürjten S^-- 
fammenje^ungen: L'eloquence est d'abord toute politique, puis 
politique-religieuse (Villemain). Les populations chretiennes grec- 
ques^ H. Martin). 5ludb bei SSöIfernamen finbct ftd^ öfter bie tooüe 
©leid^fteüung: les Francs-Germains (Guizot), la physionomie ro- 
maine anglaise de Pitt (Villemain), le style de l'edifice est roman- 
gothique; l'ancien royaume lombard-venitien ; Thinterland tuni- 
sien-algerien; les troupes anglaises-egyptiennes (J.). 

^^h^n ber SSerbinbung ^tpeier ^Ibjeftitoe öermtttelft einer JJorm auf 
-o ober burd^ blo^e ^Inreil^ung ift auc^ bie Einfügung mit et fel^r 
beliebt, tüdl^renb in anberen (Sprachen af^nbetifd^e Einfügung üblid^ ift. 
2)ie beiben ^Ibjetriöe fmb bann enttoeber al§ gleid^tpertig ^u betra(ftten, 
ober ba§ mit et angefügte bilbet ba§ öeftimmung§»ort: La civili- 
sation Orientale et musulmane; la civilisation occidentale et 
chretienne (Duruy). La vieille et chere Angleterre (Überfe^ung 
Don dear old England). AUez cueillir quelques fraises, il y en 
a de si belles et de si müres. Dans la partie montagneuse et 
Orientale de la Saxe (Mignet). Les chroniqueurs gaulois et 
paiens (Guizot). Une puissante reaction paienne et saxonne 
(H. Martin). Dans une societe civilisee et chretienne (Nisard). 
II fit des excursions frequentes et victorieuses (Mignet). Un 
etroit et long territoire (Porchat). L'eglise apostolique, catho- 
lique et romaine. Une ville libre et imperiale, ©elten felfeft 
biefeS et: La societe civile paienne (Guizot). La loi civile 
chretienne (Ders.). SSielmel^r mirb toielfad^ fogar nad^ ^Ibjeftiöen tüie 
seul, unique, nouveau ein ^h?eite§ ^Ibjeftib mit et angefügt: Le seul 
et beau souvenir de ma jeunesse (Bouchardy). II etait en proie 
ä ses demieres et funebres pensees (Balzac). La formidable 
puissance de seduction . . . qui reside parfois dans la seule 



^ ©onft l^ötte er fagen muffen gr^co- chretiennes, nid^t eth)a h)eil fic^ 
Teid^ter eine gorm auf o an^ grec bilben lie^, fonbern tüeil offenbar chr6tien 
bag ©runbtüort, grec ba§ Sefttmmungöhjort ift. ©nthjeber muffen betbe 93e* 
ftanbteile coorbiniert unb gleic^ioertig fein (tüie in la guerre franco-allemande, 
la guerre sino-japonaise) ober ba§ öeftimmungStoort mu^ öorauögel^en ; ba^ 
l^er fagt J. 93. H. Martin auc^ en gaelique-6cossais im ©öUfd^en unb jhjar 
tm fd^ottifd^en 3*^^i0 beöfelben (SeftimmungStoort nad^ftel^enb, bal^er gorm 
auf o unanh)enbbar). 
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et eblouissante beaute de la femme (Ludovic Johanne). Dans 
les demieres et sombres annees du roi (E. Despois). Cette 
premiere et importante Operation est terminee (Napoleon I®^). 
Soutenir un nouveau et vigoureux combat (Ders.). 

§ 142, 2 a. 3)te JJcirbenbejctc^nungcn fmb im Stan^öfifd^cn anwerft 
mannigfaltig unb geben ju häufigen ^rttümmern ober ©d^twanfungcn 
in ber Drt^ogra))bie Einlaß. 

©infacfee g^arbenabjeftitoe finb öerdnberlid^ mie jebeä anbere 5lbie!tiü. 
©ie untoeränbert ju laffen (de beaux cheveux chätain) ift ba^er ein 
g^el^ler. ^m einzelnen ift ^u bcmerfcn, bag alezan(e), bai(e), cra- 
moisi(e), incarnadin(e), isabelle, rose, rouan, rouanne, tüirflidfte 
^toeigefc^lecbtige ^Ibjcftiöe finb, ba§ bagcgen nacarat feine befonbere 
g^cmininform bilbet unb zain nur mit 9Jla§f. üerbunben üorfommt. 
©ic fmb bal^er, audb menn fle au§ ©ubftantiüen entftanben finb 
(isabelle, rose) im ^^lural mit s üblid^, allerbingS fagt mancher des 
chevaux isabelle {^iatt isabelles). ©agegen finb ecarlate, orange 
(Slbjeftib orange), vermillon ©ubftantiüe unb afö folc^e bei Starben* 
angäbe burc^au§ untocränberlid). 

^Ibjeftiöe bie ein ^tpeiteS ^Ibjeftib jur S^uancebejeicbnung ^u Rc^ 
nelfemen, erl^alten fubflantibifd^e ©eltung unb »erben balfjer unüer« 
änbcrlid^: ardoise clair, bai brun (nid^t bais bruns), beurre gris, 
beurre fonce (beibe nid^t beurree ju fdbreiben) blanc bleuätre, 
blanc teme, bleu Celeste, bleu clair, bleu fonce \ gros bleu, bleu ' 
pale, bleu turquin, bleu verdissant, bleu violace, blond ardent, 
blond cendre, blond dore, blond roux, blond venitien, brun 
fonce, brun piain, chätain clair, chätain fonce, fauve clair, gris 
argente,2 gris bleu, gris brun, gris noir, jaune clair, jaune orange, 
noir bleu, orange fonce, rose pale, rose vif, rouge brun, vert 
sombre, vert tendre. SBeränberung tritt bagegen ein bei une cou- 
leur claire verdätre, ba ^ier tta^ JJarbenabjeftit) beftimmenb ju clair 
l^in^utritt, nidbt umgefel^rt; ebenfo in de vieux sarraux bleus passes 
au soleil (blau unb fonnenberfdfeoffen). 

Unüerdnberlid^ bleiben auc^ ^Ibjeftiöe, twelc^e bie üerfd^iebenen J^^arben 
eine§ ©egenftanbeS (^. ö. einer Sibree) angeben: des rideaux bleu et 



^ Sicfelbe Siegel gilt für fubftantiöierte SSejeid^nungen : Mais si «Cam- 
bridge» se comportait bien, les bleu-fonc6 ne lui c^daient en rien en ha- 
bilete et en courage, et bientot l'on vit les bleu-clair perdre pied ä pied 
du terrain (J); les bleu-clair bebeulet bie 33ootgmannfd^aft öon Cambridge, les 
bleu-fonce bie t)on Oxford. SBäl^renb man jebod^ fagen mix^U les clair- 
obscur (bie 3lfab. gibt bcn ?piural nid^t an), bilbet man bie Ableitung les 
clair-obscuristes (peintres qui aiment les effets du clair-obscur). 

^ 3)agegen des gris argentfes filbergraue %&nt; gris ift l^ier irirüid^er 
<Subftantit), h)äl^rcnb im abiefttt)ifci^cn ©cbraud^ (des poils gris argentö) feine 
35etänberung eintritt. 
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blanc; une toilette bleu et rouge; une robe noir et feu; Ma- 
dame Vincelles etait toute noir et gris, en chauve-souris; des 
capulets noir et groseille; des rubans noir et vert de mer; une 
livree rouge et or; des glands rouge et or; une livree vert et 
argent; des paons vert et or; ce grouillement de livrees vert, 
bleu, or et argent. 

2Iu(^ i^avhtnat>\tttx\)t, beten 9^uance burc^ ein ©ubftantiö auSge* 
brüdt tft, bleiben untoerdnbert: des cheveaux bai-cerise, des gants 
blanc de perle, blanc d'argent, une tunique bleu de ciel, une 
toque bleu ciel, des yeux bleu faience, une tasse bleu Flore, 
des habits bleu gendarme, une robe bleu marine, une robe 
bleu lapis, une toile bleu nuit, les tentures bleu paon, des yeux 
bleu pensee, des yeux bleu porcelaine, une robe bleu de roi, 
une prunelle bleu de vergissmeinnicht, les perruques blond 
filasse, une teinte gris d'ardoise, d'une couleur gris de fer, une 
robe de soie gris muraille, des pantalons gris perle (feltener gris 
de perle), sa robe d'un gris de penitent, la livree gris de souris, 
une etoffe gris de souris effrayee, des rubans jaune de chrome, 
des plumes jaune citron, des gants jaune paille, les cheveux 
noir de corbeau, les tons noir de suie, la soie rose paille, les 
cheveux d'un rouge d'acajou, les poutres rouge brique, ses 
cheveux rouge carotte, des verroteries rouge escarboucle, les ten- 
tures sont rouge pourpre, la livree vert bouteille, des paletots 
vert chou ou vert dragon, la nappe d'eau vert emeraude, des 
rubans vert jeune pousse, des yeux vert de mer, de la laine 
vert Nil, une soie vert d'olive, des bas vert pomme, une robe 
violet eveque. 

©ubftantitoe, bie in biefem ^^tle unbebtngt unüeränberlidfe finb, fönnen 
teilweife unmittelbar angefügt merben (3. 33. des gants paille), tciltpeife 
nur burc^ SSermittelung öon couleur de (j. 33. im lit couleur de 
rose, des nuages couleur de perle). 

a) Unmittelbar angefügt n^crben (j. 33. aigue-marine, aile de cor- 
beau, amadou, amarante, beurre frais, ^ bronze florentin, 
cacadoie (aud^ merd'oie), cafe au lait, cannelle, capucine, 
cerise, chocolat, citron pale, cuisse de nymphe, flamme de 
punch, fumee d'enfer, garance, groseille, jonquille, lapis-la- 
zuli, mirabelle, noisette, or, orange, paille, pensee, pie, po- 
tiron, puce, rose the, sang de bceuf, solferino, soupe en 
vin, ventre de biche, ventre de grenouille, vermillon. 



^ SSielfad^ fönnen ©wbftanttüe mit 2lttribut unmittelbar angefügt »erben, 
iDogegen baöfelbe ©nbftantiü ol^ne 2lttribut nur burd^ SSermittlung t)on cou- 
leur de toeriuenbet iverben fönnte. 



— 125 — 

b) Sf^ur mit couleur de fönnen angefügt tücrbcn ambre, beurre, 
bronze, cafe, chair, eau, feu, marron, peau de chamois, 
perle, rose, sang, vin. 

Ü6cr btc ©cfdbled^tSdnbcrung jold^er ©ubftantiüe bgl. § 131. 

§ 144, 2 b. 3n ber OJlel^rjal^I ber l^ter crtodlfjnten SScrbinbungcn 
liegt eine umgefe^rtc OJlotion bor (§ 135), bcnn franc-comtois ift 
au§ Franche-Comte, bas-breton au§ Basse-Bretagne, bas-latin 
au§ basse latinite, nouveau-zelandais au§ Nouvelle-Zelande, 
petit russien au§ Petite-Russie (unb libre penseur mol^I aud^ crft 
ouS libre pensee) entftonben. 5luffäDig ift bal^er bie ungleid^e 
©el^anblung 

a) mit 3Scränberung unb abermaliger 2Jlotion be8 erften 3;eil§: 
les populations basses-bretonnes; notre paysanne petite- 
russienne (Tissot); les Nouveaux-Zelandais (tüie aber im f., 
les Nouveau-Zelandaises ober les Nouvelles-Zelandaises?); 

b) mit Unöeränberlid^feit be§ erften öeftanbteil§: les villes franc- 
comtoises; les formes bas-latines (Rössel). 

3[n Sufammenfe^ungen n^ie grand-ducal ift ba§ erfte 2Bort untoer« 
önbcrlid^: les familles ducales et grand-ducales (J.). Ä^nlicfe les 
joumaux libre-penseurs (J.). 

§ 144, 2 c. 5Inbere 3"f^i"»tt^"f^6iii^9^i^ ^on ^(bjeftiüabberb unb 
^artigip pnb gras-cuit, court-jointe, long-jointe, nouveau perce. 

2)ie Spiegel über nouveau-ne, mort-ne tt)irb oft nid^t bead^tet; les 
nouveaux-nes finbet fidb oft;^ cbenfo trifft man oSi unb ^u bie 3Jlotion 
be§ $artiji))§: la nouveau-nee (P. Vigne d'Octon, E. Thiaudiere). 
©etreffenb mort-ne fagt Fr. Sarcey: C'est une question mort-nee, 
ä moins qu'il ne faule dire: une question morte-nee, ce que 
j'ignore. 33ei Umftellung (ne-mort) \siv!^ üerörtbert n^erben: Les 
enfants nes-morts seront egalement declares (Privat Deschanel). 
Les aveugles-nes (d'Alembert, Carrel) ift ^u anal^fic^en les aveugles 
de naissance, nid&t les nes ä Tetat d'aveugles. 

©dnjlidb unöeränbert mü^te bleiben eine abie!titnfd& gebraud&te 3w* 
fammenfeöung au8 SSerb unb ^Ibjeftiöabberb ^. 33. trotte-menu; tro^s 
bem fann man finben cette vivacite trotte-menue. 

§ 145. 3Jland^maI finbet man bie ©teigerungS« unb (Srababüerbien 
nidbt n^ieberl^olt: 

Plus: Chaque jour plus decourage et abattu (Fr. Coppee). 
Quelque chose de plus libre et hardi (Sainte-Beuve). Rien n'est 



^ Umgefcl^rt trifft man nouveau- venu njtc nouveau-n6 bel^anbert: Ces 
nouveau- venus de la civilisation (A. Vinet). On s'6tait mis k confondre 
dans un mßme amour ce que les nouveau-venus enveloppaient dans une 
mSme haine (Ders.). 2lnbere hjctd^en bcr ©d^tutcrigfett aug, inbem fie fagen : 
les nouvellement arriv6s. 



— 126 — 

plus permis, loisible, honnete et salutaire (A. de Musset). Cette 
ardeur plus envahissante et dangereuse de jour en jour (A. Daudet). 
^nd) in anbcrcn fällen unterbleibt mand^md bie SBieber^oIung: Arnauld 
craint plus les equivoques que les redites, et Tobscurite que les 
divisions (Nisard). Plus de bienveillance et d'accueil (Lamartine). 
Le plus: La baie de Sainte-Brelade, la plus merveilleusement 
faite et lumineuse de Jersey (R. Bazin). Les conseils qu'ils 
jugeront les plus salutaires et convenables au bien de la chose 
publique (H. Martin). Les textes les plus precieux et venerables 
(Genin). 

Moins: Sous la domination de ces chefs nationaux, le Midi 
etait moins miserable et desordonne que le Nord (Th. Lavallee). 
Les abus . . . ne sont guere moins necessaires et venerables 
que les bons usages (Nisard). 

Si: Une belle soiree, si charmante et singuliere (J. Ricardj. 
Elle craint que trop de travail ne fatique une tete si petite et 
molle encore (A. France). La demande de la periodicite des 
Etats-Generaux, si souvent et toujours inutilement reclamee 
(H. Martin), tt?o jtüeiteg si unangebracbt tüäre. Des villes si prosperes 
et paisibles (Th. Lavallee). Cette jeune fille si bonne et cou- 
rageuse, si modeste et ardente (Ders.). — 2I(g ^eif)?iel, tt?ie »entg 
aud^ ermübenbe SBicbcrl^oIung bon si gcfd^cut wirb: En quel autre 
temps trouverions-nous ä la fois, comme au XIIP siecle, l'epopee 
si grandiose et si austere, la fiction amoureuse si passionnee et 
si nuancee, la satire si fine et si mordante, la legende si naive, 
si sincere et si credule? (Les poetes fran9ais). 

Aussi: La simplicite de demain sera aussi compliquee et 
couteuse que le luxe d'hier (G. Geffroy). Eustache Deschamps 
est plus guerrier et moins bourgeois que Rutebeuf, mais il est 
tout aussi vivant et populaire (Les poetes fran^ais). L'autorite 
demeura aussi pleine et entiere que jamais (Th. Lavallee), tt?o 
bie beibcn Slbjefttöc einen ©efamtbcgriff bilben. Un eveque aussi 
vertueux et eclaire (Drioux). 

Ainsi:^ A la tyrannie ainsi frivole et malhabile, il faut chaque 
jour un surcroit de tyrannie (Guizot). 

Tellement: Rien que l'elaboration seculaire d'un peuple 
immense n'etait capable d'executer cette transformation prodi- 
gieuse, tellement compliquee et difficile, qu'on peut ä peine en 
concevoir le mecanisme (Littre). 



^ Ainsi in biefet SJcrlDcnbung alö @rababberb ift feiten: Mon patron 
n'etait pas toujours ainsi aimable, ainsi expansif avec moi (P. de Lano). 
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Tres: M. Legouve, qui est tres fin et spirituel (Fr. Sarcey). 
Un vieillard d'une soixantaine d'annees environ, mais tres vert 
et vigoureux pour son äge (Ders.). Des vers tres cites autrefois 
et admires (Sainte-Beuve). 

Fort: Les fleurs qui sont fort heiles et nombreuses (P.-L. 
Courier). 

Assez: JBcifpiel für Sfitd^ttüicbcrl^olung ntd^t üorl^anbcn. 

Trop: Son amie, trop etourdie et legere pour soup9onner chez 
les autres un sentiment profond (M"® E. Caro). 

Plutot: On y donne plus de soin aux mots qu'aux choses, 
ä Teclat du discours qu'ä l'efficacite, et, dans le langage meme, 
ä Tharmonie plutot qu*ä la propriete, ä ce qui brille qu'ä ce 
qui se grave (Nisard). 

Plus ou moins: Ce sentiment existe plus ou moins vif et 
profond en chacun de nous (Marelle). 

De plus en plus: Les Etats-Generaux, assemblee dont le role 
etait de plus en plus restreint et plus obscur (H. Martin). 

Sn SSerbtnbung mit ^ai)ltobxtexn tann bcr ©uperlatiö fxd) berfditcben 
geflattert: 

1) ber ©uperlatit) tritt fubftantiüifcfe auf, nimmt ba§ 3^^^«>ort al§ 
5lttrtbut unb baS eigentliche ©ubpantiü in )?artitit)em ©enitit) ^u 
fidfe: La diphterie doit etre rangee parmi les trois ou quatre 
plus redoutables des fleaux qui deciment les populations 
europeennes (J.); 

2) ba§ ©ubflantit) nimmt bag Qal^Iwort unb ben @ut)erlatib aB 
5lttribut ju ftd^; Dans (les) sept villes les plus importantes 
de la Mongolie (J.); 

3) ba§ ©ubftantiü ift ^u ergänzen unb baä 3ÄWrt?ort tritt fubftan= 
titnfc^ auf: Ils accorderent Tamnistie aux bannis, sauf aux 
quarante-cinq les plus compromis (H. Martin). 

®in mcl^r ber älteren ^picad)t angelfjörigcr Oebraucb ift e§, auf 
©ubftanttt) mit unbeftimmtem 5lrti!el einen ©uperlatib folgen ju laffen: 
Quelle est la nature du gouvernement propre ä former un peuple 
le plus vertueux, le plus eclaire, le plus sage, le meilleur enfin? 
(J.-J. Rousseau). II etait une fois un gentilhomme qui epousa, 
en secondes noces, une femme, la plus hautaine et la plus fiere 
qu'on eüt jamais vue (Perrault). Je veux vous en envoyer un 
(c.-ä-d. chien) le plus joli du monde (M™® de Sevigne). 3)ocb 
finb auc^ im mobemcn JJranjöfifdb ©m)erlattüe nad> unbeftimmtem 
5lrttfel ober artifellofem ©ubftantit) feineSmegä feiten: Moi, je suis 
dans une penurie la plus profonde (Bourdois). Un mal le plus 
cruel de tous, car c'est im mal sans esperance (A. de Musset). 
L'eau glacee peut etre cause d'accidents les plus graves (Dr. 
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Perussel). Presque tout rinterieur etait orne de peintures les 
plus agreables (M"® de Stael). Les nappes sont en damas blanc 
le plus riebe (M. Leudet). Notre reputation de peuple le plus 
spirituel de la terre (J.). ©clbft in 3citii"9ß" ^ft ^^^^ (Scbraud^ 
^iemlic^ auigcbe^nt. 

§ 145, A 2. Setd&t ^ücrbcn ©ubftanttDc gcftcigcrt, bte in abjef* 
tiüifdbcr S3ertt)enbung möglid^ finb: Les temoins les plus amis 
(Villemain). Les plus patriotes d'entre les Irlandais (Aug, 
Tbierry). Ceux qui sont les plus pbilosopbes (M™® de Sevigne). 

@bcnfo bomme, femme, bomme de bien, femme de bien u. a. 
Un des bommes les plus bommes que la France ait produits 
(Dussoucbet). La plus femme des femmes-poetes (A. Vinet). 
Le plus bomme de bien (Nisard). Plus femmes de bien (Genin). 
Un des plus bommes de bien de FEmpire (Villemain). Pour 
cbarmer les plus bommes d'esprit (Ders.). 

2)od^ ift bic (Steigerung ebenfo ^uläffig bei ©ubftantiüen, bie nid^t 
ober !aum in abjeftitjifc^er SJertrenbung t)or!ommen: Ce cbat le plus 
diable des cbats (Lafontaine), C'est le plus brigand, celui-lä 
(J.). II avait Tair plus bandit que les autres (J.). Vous etes, 
non le plus esclave, mais le plus valet de tous les peuples 
(P.-L, Courier). Le plus maitre de sa langue (Nisard). Henri III 
fut . . . le plus sür de son autorite dans TAllemagne et le 
plus maitre de l'Italie du nord (Duruy). Les plus grands genies, 
les plus bustes (Tb. Gautier). Qu*on expose en plein air le 
caillou le plus caillou (comme parle ce fameux moraliste), le 
plus dur et le plus noir, en moins d*une annee il cbangera de 
couleur ä la surface (Buffon). Les martinets sont de veritables 
birondelles, et, ä bien des egards, plus birondelles, si j'ose ainsi 
parier, que les birondelles memes (Ders.). Le plus äne des 
trois n'est pas celui qu'on pense (Lafontaine). 

5lu(^ aböerbiale 5lu§brüc!e laffen bie (Steigerung ju: Les cboux 
sont cultives le plus en grand dans l'Alsace, ou Ton en fait la 
cboucroute (Cortambert). La gloire la plus ä nous (Vauve- 
nargues). On avait du leur decouvrir «des plus au nord 
qu'Ibsen» (J.). 

§ 145 A 3. Mieux tritt in ber S5oIf§ft)ra(^e üielfad^ an bie 
(Stelle t)on plus, an6) in anbercn g^äHen al§ bei einem $arttji)) ober 
fonftiger S^erbalform. SWd^t feiten finbet man biefen ©ebraud^ anä) in 
ber Siteratur: Elle avait müux de 15000 livres de rente (Dide- 
rot). (II etait), en outre, eloquent mietcx qu*un robin des par- 
quets (G. Augustin-Tbierry). Un bomme nouveau s'etait montre 
plus babile et mieux populaire (Villemain). Puis je suis mieux 
ä mon aise pour vous narrer la cbose (J.). Cinq-Mars, alors. 



— 129 — 

ayant suivi le roi ä Narbonne, etait mieux que jamais dans ses 
bonnes gräces (Voltaire). Soit par insouciance soit peut-etre 
mieux encore par calcul (A. Dumas). Sa cavalerie etait la 
plus belle et la mieux disciplinee de l'Europe; son artillerie la 
plus puissante et la mieux dirigee qu^on eüt encore vue (H. 
Martin). 

Umgcfel^rt pnbet man öfter aimer plus ftatt aimer mieux: De 
longues fatigues, des courses lointaines, des periis imminents, 
un continuel travail de Tesprit effrayaient un prince qui aimait 
plus les images de la guerre que la guerre meme (Ch. Lacre- 
telle). 

Le mieux faisant ift eine alte SHebcnSart mit ber SSeb. ^/©ieger, Sriittn* 
pl^ator:" Sortez en plein jour, et tout arme, pour aller vous battre 
ä Fontenoy, et pour en revenir le mieux faisant et toujours le 
mieux vetu de la joumee (J. Janin). 

§ 145 5(. 4. Davantage lä^t folgenbe ©ebraud^Stücifen ju: 

1) fjür plus bcfonberS am '^G.^tv^z': II n'a jamais prodigue 
davantage l'ironie et le sarcasme (J. Janin). Nul pays n'a da- 
vantage exerce la plume de Tecrivain touriste et le crayon du 
dessinateur (Muret). Elle enrageait que je n'eusse pas 1 air d'y 
songer davantage (Fr. Sarcey). Mais je n'ai pas besoin d'insis- 
ter davantage (M"® de Stael). On n'a pas le droit de me 
demander davantage (J.). Plus todre in biefen fjdllen enl^eber 
weniger gut ober gan§ unmoglid^, benn in bem (Sa^e üon Sarcey 
fönnte S^ertüeti^felung init bem ^eitlid^en ne . . . plus eintreten; jicbcns 
falls gibt davantage einen befferen ©a^fd&Iug. 

Davantage tritt auc^ ein, yxxa bie §dufung t>on plus ju öermeiben: 
II n'est pas d'homme qui ait plus souleve de controverses, 
qu'on ait plus accuse ou plus defendu, qu'on ait davantage 
aime ou plus completement hai' (J. de Bourgogne). 

2) 21I§ ©rababberb bei einem ^Ibjeftib: On ne saurait, eii verite, 
rever un spectacle davantage impressionnant (G. Vitoux). C'est 
que, dans le couloir, les silhouettes et les occupations sont da- 
vantage interessants (G. Geffroy). Peut-etre meme fut-elle (la 
course) ressentie davantage, puisqu'elle fut davantage rellechie 
(Ders.). Est-ce qu'elle sera possible davantage demain? (J.). 

3) W!> abfoIuteS Duantitdtgabüerb; Le comte de Paris avait da- 
vantage du maitre d'ecole que du pretendant (J.). 

4) W& Ouantitdtgabüerb: II y a davantage d'anciens militaires 
dans les grades moyens (Thiers). Que ne prennent-ils davan- 
tage de peine, ces indigenes, pour vivre mieux? (J.). 9^acb 
Littre ift biefer ^^xoiyx^ f eltner (cette toumure vieillit), aber ol^ne 
^ebenfen ^u gebraud^en. 

?a lattner, (Srammotif III. 1. 9 
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5) 3m ^Kc^n @ebrau(6: L'absence de Kennoysan se pro- 
longea davantage qu*il ne Tavait suppose lui-meme (E. Rod). 

6) 3m Sergleic^ung^fal^ ber $ro)}orttonaIttät: Lodewig et Karle 
s'unissaient d'autant plus etroitement et plus sincerement, qu*ils 
apprenaient davantage a connaitre rincurable deloyaute de leur 
adversaire (H. Martin). Le jeune homme baissa la tete avec 
une soumission d'autant plus meritoire qu'elle lui coütait da- 
vantage (J.). 

7) fjür ne . . . pas plus: II ne peut pas etre permis davantage 
de . . . (J.). Ce fameux texte, s'il n'est pas le meilleur, n'est 
pas davantage le plus repandu (Revue critique). 

8) ^üx ne . . . pas autrement: C*est ce que j'avais remarque 
d'abord sans y prendre garde davantage (J.). 

9) Chaque jour davantage: Chaque jour la position sociale 
des Chevaliers de comte s'eloignait davantage de celle des ba- 
rons (Guizot). La pastorale, en penchant chaque jour davan- 
tage vers le roman ou la tragedie, regna longtemps en France 
sur le theätre (Saint-Marc Girardin). 

10) SWit encore: La prevoyance de son gouvemement et la 
force de son Etat parurent bien davantage encore lorsqu'il 
fallut se defendre contre tant de puissances liguees et contre 
de grands generaux, que quand il avait pris, en voyageant, la 
Flandre fran^aise, la Franche-Comte et la moitie de la Hollande, 
sur des ennemis sans defense (Voltaire). Son naturel ardent et 
courageux lui (au cheval) fait donner d'abord tout ce qu'il pos- 
sede de force; et lorsqu*il sent qu'on exige encore davantage, 
il s'indigne et refuse (Buffon). 

11) fjür le plus: Une des reformes qui l'occuperent davan- 
tage fut Celle du plain-chant (Haureau). Ceux qui parlent 
moins bien sont ceux qui parlent davantage (Quitard). Les 
peches commis contre des parents indulgents sont assurement 
ceux qui nous touchent le plus et qui pesent davantage sur 
notre cceur (M"® A. Tastu). Hallström trouva que c*etait dans 
le Teau ä 4°i que la boule perdait davantage de son poids 
(Ganot). Je ne sais par quel hasard il m'a dit tout ce qui pou- 
vait me faire souffrir davantage (M"® de Staöl). On oserait 
dire que de tous les generaux des siecles passes, Gonsalve de 
Cordoue, sumomme le grand capitaine, est celui auquel il 
(Turenne) ressemblait davantage (Voltaire). 

12) SSeraltet finb il n'en pouvait pas davantage für il n'en 
pouvait mais er fonnte nid^tS bafür unb davantage am ©afeanfang 
im ©inne t>on de plus, bien plus. 
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5lm mciften ©d^toierigfett mad^t davantage öor que. Urf))rüngKci^ 
befaß bdg ©ort feine S3ebeutung, bie foIgenbeS que jugclaffen ^dtte. 
2)iefe ^ebeutung bilbele ftcb erft f))äter auS unb fo fommt eS, baß bei 
ben beften älteren ©d^riftfteUern nadfefoIgenbeS que eine ganj getüö^n» 
Kd^e (^c^einung bilbet. @))ater erft verboten bie ©rammatifer biefen 
®ebraud&, »eil davantage fein eigentlid&e§ ^Iböerb fei. 2)ie ^olU-- 
f>>rac^c unb il^r folgenb biele ©d^riftftcflcr füntmerten fid^ nid^t um 
biefe^ Verbot. 

Laveaux erflärt junddbft davantage bor que für unrichtig, unb 
toieberl^olt bie 33egrünbung Beauzee'§, baß bei davantage eine ^ntet» 
tertierung bcr ©lieber be§ Sergleid^ungäfafeeS ftattfinbe; »ä^renb mau 
ti&mlic^ fage les Romains ont plus de bonne foi (I. ©lieb) que 
les Grecs (II. ©lieb), geftalte ftc^ bei davantage bie @ac^e umgefe^rt 
les Grecs n'ont guere de bonne fois (II. ©lieb), les Romains en 
ont davantage (I. ©lieb). 3»* g^ft^^C/ baß id^ biefe S3egrünbung 
nid^t üerfte^c; ob Laveaux pc üerftanben l^at, fielet bal^in. 3[ebenfallg 
^ibt er im folgenben 5llinea, »o e§ [x^ um bie (Stellung öon davan- 
tage bei bem ^^nfinitiü l^anbelt, felbft einem ©afe mit nad^folgenbem 
que: II n'est rien qu'on doive davantage recommander (ober 
recommander davantage) aux jeunes gens que de . . . 

®ie SSolfgfpradj^c, bie UmgangSfprad^e, bie SageSliteratur laffen un= 
bebenflid^ que nad^ davantage ^u unb aud^ anerfannt gute (Sd&rift* 
flefler fd^euen eS nid&t: Enfin ceux qui admirent davantage 
le protecteur que le persecuteur du roi Jacques, ceux-lä donne- 
ront ä Louis XIV ia preference (Voltaire). Rien ne contribue 
plus k l'engrais des moutons que Teau prise en grande quan- 
tite, et rien ne s*y oppose davantage que l'ardeur du soleil 
{Buffon). Les na vires aussi . . ., sur une mer calme et sans 
vent, se fatiquent davantage que sous l'impulsion d'un vent 
frais (Lamartine). Le roi se decida ä se rendre en Languedoc: 
le desir de voir du pays et de varier ses plaisirs contribua 
davantage, il est vrai, k cette chevauchee que les plus graves 
motifs de politique et d'humanite (H. Martin). Fran^ois 1^^ sen- 
tait davantage l'elegance et le charme voluptueux que la gran- 
deur severe et religieuse (Ders.). Les zeies huguenots . . . sym- 
pathisaient davantage avec le • caractere passionne de Conde 
qu^avec le genie calculateur et la foi chancelante du roi de 
Navarre (Ders.). Les heros de la joumee (des courses) cedent 
davantage ä la joie de regagner 1 ecurie qu'ä l'ivresse qui de- 
vrait etre la consequence des triomphes de leurs camarades 
{G. de Cherville). Par un hiver comme celui-ci, beaucoup de 
Fran9ais qui sont loin d'etre indigents, souffrent davantage du 
froid que les pauvres Esquimaux (J.). Rien n'etonne davantage 

9* 
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qu'une fiction qui . . . (A. Vinet). Un coup de foudre ne 
Faurait pas surpris davantage qu'il le fut par cette nouvelle 
(Vertot). Tous ces gens-lä tenaient ä leur peau davantage 
encore que les bourgeois (A. Germain). Ces dispositions me ras- 
surerent davantage que toutes les raisons dont je m'etais nourri 
la veille (Ch. Le Goffic). 

3)er ftarrcn 9RcgeI nad& todrcn alle bicfe S3eifpie(e fcl^Ierl^oft. SJIonr 
fann fid^ inbcffen tüol;! auf bicfelben berufen, unb nid&t mtnber ouf 
\>zn SBoIfögebraud^; tüeldber davantage mit que unbebingt julä§t. 
9lxdi)i ta^ minbefte aber lägt p^ eirttüenben gegen ein davantage, 
tüeldbeS Objeft be§ S5erb§ ift ober im abüerbialcn Slccufatiö ftel^t (alfiy 
aud^ bag geitlid^e), benn ^ier tritt bag SBort au§ feiner fjunttion als- 
©rababberb ^erauS nnh erl^dlt ©ubftantitx^arafter: Rome espera que 
les offrandes volontaires de la credulite publique produiraient 
davantage que l'impot exige du clerge (H. Martin). M. Dupont- 
Vemon et M. Martel, mal servis par le poete, ne pouvaient 
donner davantage que ce qu'ils ont donne (J.). La piece de 
monnaie coupee pese davantage que la piece de cinq francs« 
(Catat). Les baraques coütaient ä TEtat en frais de garde et 
d*entretien davantage qu'on n'en tirait de Services (Fix). 

§ 145 21. 6. 3)ie S^erbinbung beiber (Steigerunggab\?erbien ergibt 
plus ou moins: On appelle instinct dans les animaux les facultes- 
plus ou moins developpees dont ils sont doues (Zeller). 3)afür 
aud^ du plus au moins: Les langues de TEurope moderne sont 
toutes du plus au moins dans le meme cas, meme l'italienne 
(J.-J. Rousseau;. 

SRicbtfran^ofen mad^en in ber SHegel ju geringen ©ebraud^ öon moins.. 
^bjeftiöc mit negatibem ?Jrdfiy (inutile, desavantageux, maladroit, 
mecontent \x\xo) pflegt ber ^ranjofe nid^t ^u ftetgem, fonbem bafür 
baS pofititoe 5(bieftit> mit moins, le moins ^u fe^en, j. 33. ftatt le 
plus maladroit lieber le moins adroit. 

2Bie moins bor "tio.^ ^Ibjeftit) tritt, um einen Äom))aratit> ber 
Inferiorität ju bilben, fo fteljt peu im (Sinne üon tres mit 5Regation: 
Ce sont lä des spectacles peu rejouissants. 3n gleidbcr 5lrt n)irb 
mal t)crtt)enbet, j. 33. mal volontiers. Ces hommes energiques et 
mal endurants (H. Martin). Cette bouche mal resolue ä se taire 
(Ders.). "^oAj Genin xooxt mal gracieux n)eniger ftarf gen)efen alg- 
peu gracieux. 

§ 146, 21. 2. Bon lägt feinerlei Steigerung burc^ plus, le plus^ 
ju. 2)ie Eingabe, bieg fei möglid^ in ber 33cb. töricht, einfältig, leid&t^^ 
gläubig (Vous etes bien bon de vous occuper de ces questions^ 
ift bigl^er unbelcgt geblieben. ^Dagegen ift plus meilleur ein alter 
fje^ler unb finbet fid^ munbartlic^ noc^. 
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. § 146, 21. 4. ®8 fann nic^t überrafd^en, bag eine fd^arfe ©dbeibung 
t)on (le) plus petit unb (le) moindre unmöglich ift. ©ogar n?o e§ 
fic^ offenbar nur um eine S^^Iwng, nid&t um eine SBertfd^aöung ^anbelt, 
!ann baS lefttere 2Bort eintreten; fo ift en moindre nombre minbefteni 
«benfo l^äufig toie en plus petit nombre unb deux (trois, etc.) fois 
moindre fogar ungemein tnel häufiger al§ plus petit i. fjür moindre 
feien nodb folgenbe ©eifpiele angefül^rt: Les proprietes moindres sont 
imposees d*une autre fagon (0. Comettant). Les villages moindres 
(Mignet). Le roi entretiendra dorenavant 50 vaisseaux de 400 
ä 500 tonneaux, sans les moindres bätiments, pour la sürete 
des ports et des havres (H. Martin). Tous les phenomenes . . . 
se reproduisent k Londres, sur une moindre echelle, mais avec 
june pire folie (Ders.). Je ne crois pas qu41 soit possible de 
reduire ä de moindres termes (auf einen für^eren SluSbrucf bringen) 
tout ce qu*il avait ä dire (Buffon). Le vautour est plus gros 
-et plus grand que Taigle commun, mais un peu moindre que 
le griffon (Ders.). Lorsque la volaille lui manque, il prend des 
lapereaux, des perdrix, des cailles et d'autres moindres oiseaux 
{Ders.). Les moindres talents (Vauvenargues). Les autres 
moindres potentats (Voltaire). Les moindres enfants (P.-L. 
Courier). Les circonstances diverses faisaient parmi les conjures 
de plus grands et de moindres coupables (Haureau). On 
s'efforce de faire peser sur ce coupable moindre la responsabilite 
d'inf amies anciennes ou recentes commises par un plus grand 
coupable (Duruy). 

§ 147, 21. 2. Parmi l^at nid^t nottücnbig partitiöen ©uperlatiü 
^ur SJorauSfeöung: Nous citerons seulement les plus celebres 
(sc. fleuves etc.) parmi ceux dont les noms sont changes 
(Lamotte). 

En: Les volcans les plus celebres en Europe sont ceux de 
TEtna et du Vesuve (Zeller). La nation fran^aise avait tenu 
tete aux plus puissantes en Europe (Littre). 

A: C'est le plus beau livre que je connaisse au monde (La- 
martine). Ce fut la premiere bibliotheque publique a Paris 
<Michelet). 

§ 147, 51. 3. 3)ie S^erftärfung fann audfe burd& anbere 2(bt)erbien 
«rfolgen: La partie incomparablement la plus importante (H. Martin). 

3n gleid^er SBeife ftebt bien bor einem autre, n?eld^e§ im ©inne 
t)on plus grand eintritt: ^a a ete un bien autre tapage (Scribe). 



^ 3Wan fagt Cl^cr une distance est plus petite qu*une autre (h>irflici^e Sers 
fllcid^ung jtoeier ©cgenftänbc), bagegen la distance est moindre que 5 m^tres 
iblo^t 3Jla|angabe). 
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Ce fut une bien autre guerre que celle d'Aquitaine (Michelet). 
äBeniger ^vd ift bie $lrcnnung beS bien tjon autre: Ce mot a bien 
une autre noblesse (Mem. d'une Contemp.). ®§ !ann auf bicfe 
SJeife foßar SScrtoed^fcIung mit bien (fel^r biele) eintreten: L'enthou-r 
siasme, lorsqu'il penetre chez im peuple grave, a bien d'autre» 
effets que lorsqu'il agit sur une nation mobile (Ch. Lacretelle). — 

Tout autrement, bien autrement^ t)or bent 5lbjefttö bilben eine 
Slrt ÄonH)arottt): Cette invasion linguistique sera bien autrement 
considerable, lorsque . . . (Brächet). Une entreprise tout autre- 
ment difficile (Barante). 

2(ud^ organifdfee Äom))arattt)e fönnen »ieberl^olt ttjerben: de plus 
en plus fort ober de plus fort en plus fort. 3)oci& gefd^iel^t bie& 
felbfttjerftanblic^ nur bei furgen Slbieftiöen unb 5(bt)erbien, ba^er: 
L^anarchie de plus en plus croissante (Guizot). D'une maniere 
de plus en plus complete (E. Rendu). 

2)a6 in beiben ^aflen ber ?5ofttib fielet, fommt tool^I nur in ber 
S^ebeniart de proche en proche tjor. Leur exemple heureux^ 
gagnant de proche en proche, repandit un nouvel esprit au nord 
de la Loire (Aug. Thierry). L'incendie, passant de proche en 
proche, envahit en quelques minutes une immense etendue 
(Ch. Didier). 

§ 148. Cadet ift, tt)cnn ntel^r afö jttjei ®efd^tt)ifter bor^anben fmb^ 
oft eine meljrbeutige S3egeici^nung: Deux cadets de la maison de 
Lorraine (Michelet). 3)ie ^eb. ,,ber f(einfte" l^at eg in ber SRcbenSart 
c'est le cadet de mes soucis. — ^n (Senf ^at cadet bie ^eb. 
adolescent: Confections pour hommes et cadets (al§ gri^^^i^f^^^^)- 

©teigerungSunfäl^ige Slbjeftiue laffen nad^ franjöfifd^em ©raud^ aud^ 
feine ©rababüerbten (si, tres, fort u. a.) ju. ®egen bie $RegcI finben 
fid^ gefteigert: 

Anterieur: la couche la plus anterieure (Buffon). 

Excellent (fcl^r oft): Les verites les plus excellentes ont com- 
mence par etre des paradoxes (Fr. Wey). Un des plus ex- 
cellents critiques et des plus oublies peut-etre (A. Vinet). 

Exquis: La flatterie la plus exquise (Scribe). 

Exterieur: La couche la plus exterieure et superficielle de la 
terre (Buffon). SSei Buffon fel^r l^äufig. 

Extreme (ungemein l^äufig gefteigert). 33gl. ©ramm. 

Immense: Des objets de la plus immense valeur (Balzac). 

Inferieur: Les classes nieme les plus inferieures (Bonneliier). 



^ Pas autrement bilbet naturgemäß eine ^etabminberung: Le pauvre 
diable fut ex6cut6, et Chateaubriand, qui, au fond du coeur, n'en 6tait pas 
autrement atteint, prit fastueusement le deuil (J.). 
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Intime: Son conseiller le plus intime (Aug. Thierry). 

Minime (^icmlic^ oft): Le plus minime progres, la plus minima 
contrariete, la plus minime contradiction (J.). 

Mort: Un sage Ta dit, les plus mortes morts sont les meilleures 
(P. Bourget). 25gl. the deadest prose, the deadest piece of iron- 
mongery. 

Superieur: Cet etrange sentiment qui rend stupide Thomme 
le plus superieur (J. de la Brete). 

Unanime: Les admirations contemporaines les plus unanimes 
et les mieux meritees ne peuvent rien contre (Sainte-Beuve). 

fjarbcnabjeftitjc im etgentUAcn (Sinn fmb Wtüer ju ftctßcrn: Le 
seigneur Coelio, qui porte im manteau noir et des culottes plus 
noires encore (A. de Musset), ^m übertragenen ©inn laffen fie 
bie Steigerung leidet ^u: Son enfance fut livree aux enseignements 
d'un vieil Hebreu, verse dans les plus noires sciences (A. Vinet). 

Äeinerlei Steigerung laffen ^u aine, cadet, culminant, demier, 
divin, excessif, immuable, impossible, indefini, infime, infini, 
interieur, majeur, posterieur, principal, supreme, ulterieur, ultime, 
unique. Parfait foH Steigerung julaffen, aber bie g-dlle fmb fd^tocr 
ju flnben, fogar in ben Sd^Iugformeln öon SSriefen, n)o man fonft 
mit Su^jerlatiuen ntc^t thtn gci^t; parfait ift bebeutenb fiarfer al8 unfer 
/ytJoUfommen", e§ bebeutet „\)on l^öd^fter SBoHfommenl^eit.'' 

§ 148 51. SJIand^e ©rammatifer bel^aupten, prochain fei tote 
voisin fteigerunggunfä^ig, e§ fei gleid&bebeutenb mit le plus proche^. 

Selten ift prochain, rvtnn nid&t bom Stanbjjunft be§ S))red^enbcn 
auS gegäl^It toirb: Un poete (Chaulieu), dont la voluptueuse 
Philosophie avait annonce . . . Tincredulite du siecle prochain 
(Villemain); du siecle suivant toürbe beffer entfjnred&en. 

§ 149, 1. fjür bie. älteren ©rammatifer j. f&. Chifflet, H. Es- 
tienne u. a. toar ber abfolute Supcrlotib, befonberg bcr burd^ tres 
gebilbete, ber eigentlid^e Superlativ beS SlbjeftiüS. 



^ Xa^ ift eine aWeinung, bie burd^ irrige Sluffaffung einer SBemcrfung t)on 
Vaugelas entftanben ift, 2)iefer erfiört c'est mon plus prochain voisin für 
irrig (unb jtoar mit Jled^t) unb verlangt mon plus proche voisin. ©ein Xabcl 
bcjiel^t fidj^ aber nic^t auf bie Steigerung von prochain, fonbcm auf ben 
Öebrauc^ von prochain vor einem ^crfonennamen. Le prochain bebeutet 
iüol^I ber 9läc§ftc b. 1^. ber 5iebcnmenfc§, aber baS abjeftivifd^c prochain {ann 
fdj^led^terbingg nur auf ©ad^cn angctoanbt toerben. ajian fann bal^cr tool^l 
fagen on Pemmena au plus proche ober prochain commissariat, aber nid^t 
on le mena chez le prochain pharmacien. 2)al^er fann man aVL^ nur fageni 
son plus proche heritier, son plus proche parent unb fogar la langue qui est 
la plus proche voisine de notre äme. 3)aiS fubft. le prochain fann felbft 
tt)ieber proche l)or fid^ l^aben: Ne sommes-nous pas chacun k nous-m^me 
notre plus proche prochain? (Mariott Saint-Beuque). 
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2. 3)er ®e6raud^ t)on tout }u btefem 3^^^^ ^^^ 9^9^^ ^i^ ^^^^^^ 
3ctt (j. ö. @))racl&c bcr M™« de Sevigne) erl^Kd^ nac^geloffcn. ©e^ 
ü6Iid& tft nod^ ma toute belle (O. Feuillet). 

Premier fj)ielt l^cr mit unb ol^ne tout eine groge Sfloöe. Vous 
etes le premier de tous les ingrats du monde (M™® de Sevigne). 
Cette femme est une premiere menteuse. 

dlnx in fel^ familidrcr (BpxatS)^ Id^t fid^ tout plein üertoenben: 
Elle est tout plein gentille, cette Josette (Berthet). 

3. Ce serait tout ce qu*il y a de pire au monde (Fr. Wey). 
Leur race a fait par rintelligence et pour la civilisation tout 
ce qui s'est op^re de plus grand et de plus heureux dans le 
monde (Mignet). Nous etions loges dans une maisonnette 
rustique, tout ce qu*il y a de simple (R. Mousselaire). 

4. Uhiver etait pour eux triste entre toutes leurs tristesses 
(P. Harlaye). Ce prince laissa une memoire souillee entre 
toutes dans cette epoque de souillures (H. Martin). N'est-elle 
pas belle entre toutes les plus belles (H. Houssaye). Entre 
toutes les grandeurs, entre toutes les beautes, Paris est grand 
et beau (P. Feval). Et pourtant il est fier entre les plus fiers, 
le digne pasteur (R.-E. Cabil). 

©citcn ifl parmi: Amadis Jamin avant d'etre un poete de cour, 
fut un savant parmi les savants (Valery Vernier). Elle marchera 
l'egale des plus grandes dames parmi les plus grandes (J.). 

33eraltct ift sur: Beau, bien fait, et sur tous aimable (La- 
fontaine). Mes petits sont mignons, Beaux, bien faits, et jolis 
sur tous leurs compagnons (Ders.). 

5. La grande regle de toutes les regles (J. Janin). II etait loin ä 
c't'heure, envoye au bout du bout du pays (P. Perret). Or, cet 
Hector des Hector n'avait ete en realite qu'un timide k l'exces ( J.). 
Mais c*est donc le guignon des guignons (A. Theuriet). Aussi 
Tediteur n'avait-il tire ce livre que pour le fin du fin de sa 
clientele (J.). Une femme qu'il trouvait la belle des belles 
(J. Janin). Le vrai de la vraie verite, c'est qu'ils etaient les 
memes qu'auparavant (Leo). SJland^mal blo^cS de: vrai de vrai 
(Villemer). Misere de misere (A. Theuriet). S5gl. cnglifcft: The 
Holy of hohes. In his heart of hearts. He had always been 
regarded as a Whig of the Whigs (Macaulay). 

6. Des gens qui ne s'occupent que de futilites des plus futiles 
(Th. Barriere). L'eglise est des plus mediocres (Merimee). La 
Position est des plus pittoresques (Ders.). Elle a la langue des 
mieux pendues (E. Gaboriau). (Snglifc^ ebcnfo: A street of the 
dirtiest. 
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7. ^ierl^cr fallen fel^r tjcrfd^tebenartige 5tugbruc!8toeifcn. II n'etait 
que temps (l^öd^fic 3^*)- C'est ce que nous avons de plus vrai- 
ment fran9ais (J.). II n'y a que les geants pour Stre tendres 
et plaintifs quand ils s'y mettent (Th. Gautier). Parlez-nous 
des poetes coiniques pour etre tenibles (Ders.). 

8. Les Fran9ais racheterent le plus grand nombre possible 
de prisonniers (H. Martin). Le plus vite qu'il se pourra 
{A. Dumas). Je n'y pense jamais que le moins qu'il m*est 
possible (X. de Maistre). Je vous donne la plus grande marque 
possible de confiance (M"^® de Staöl). Les vaudevilles ont donc 
raison d*etre le plus longs qu'ils peuvent (Th. Gautier). Les 
poetes cherchaient des heros et des heromes le plus dissem- 
blables possible des hommes et des femmes de leur temps 
(P. Albert). 5lud^ l^icr begegnet bcr fran^öftfd^e ®ebraud& bem eng- 
lifd^en: They were on the friendliest possible terms. Her case 
was as bad as bad could be. He left the dog to draw the 
load as best he might. She disserabled her confusion to the 
best of her power. 

9. Nous etions serres, serres (J.). Cette compagne, pas jolie, 
jolie, cherche ä remplacer la beaute qui lui manque par une 
extreme amabüite (J.). Le premier rang, destine aux tout petits 
tout petits, n'a guere plus de dix centimetres de hauteur (L. 
Huard). Une potion qu'il fallait vite et vite courir chercher ä 
Montaignac (E. Gaboriau). 

10. ©onfttge g^ormen biefer 5lrt ftnb absurdissime (Cette affir- 
mation etait absurde, absurdissime, P. Hervieu), eminentissime , 
excellentissime, grandissime, gravissime (la gravissime question de 
savoir si . . . J.), ignorantissime, innocentissime (ce privilege in- 
nocentissime. Gourdault), novissime, patriotissime, savantissime, 
specialissime (Oserons-nous nier que la providence speciale et 
specialissime soit compatible avec la providence generale? A. 
Vinet). Generalissime^ ifi ©ubftantiö getüorben. 

5lu(^ mand^e Slbjeftiüe biencn baju, um ©ubftanttücn ben S^arafter 
be§ abfoluten (Suj)erlattt)§ ^u öerlci^en: une franche coquette, un 
fou fieffe. Les chasseurs distinguent les loups en jeunes loups, 
vieux loups et grands vieux loups (fel^r alte 3B. Buffon). 

Snbltdfe finbet fid^ ber Swfaö öon du monde, au monde, tüeld^er 
fid^ übrigens aud^ in obigen 33etfpielcn öfter ber SBerftdrfung l^alber 
^eigt: Tout se passa le plus innocemment du monde (J.). Au- 



^ SCnalogc 9^eubilbung ift amlrallssime: Heihachiro Togo, amiralissime des 
escadres japonaises (J.). 
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cun d'eux ne savait au monde ce qu*il voulait dire avec sa 
fete (Toepffer). 

§ 149 3ufa6. 2)cr aböerbiale @u))erlatto fielet 

1) örtltd^: Les plages des climats chauds oü les vents sont le 
plus inconstants (Buffon). II choisit sa place ä Fendroit oü il 
savait que la lutte serait le plus chaude (Conan-Doyle, trad.), 
Elle se fut plutot jetee dans le lac, la, a cet endroit oü Teau 
est le plus profonde (Mariott Saint-Beuque). L^Angleterre etait 
le pays oü de bonne heure Teducation fut le plus libre (Ville- 
main). C'est precisement la oü eile est le plus inique et cho- 
quante, en matiere de conscience et de foi, que rinconsequence 
humaine se deploie tout entiere (Guizot). Ce fut ä Fattaque 
de la courtine que la resistance fut le plus opiniätre (Anquetil). 

Unridfettg ift bolzet: La France etait . . . le pays de la terre 
oü les crimes fussent les plus rares (Lacretelle). 

2) 3ßitJi^« Quoique le dix-septieme siecle soit Fepoque oü la 
societe fran^aise a ete le plus naturelle . . . (Nisard). La lune 
n'est pas aussi eloignee de la terre que le soleil, lors meme 
qu'elle en est le plus eloignee (Munier). Vers quatre heures, 
au moment oü la foule etait le plus compacte, un jeune gom- 
meux a parcouru la ligne des boulevards (J.). Le moment oü 
les tenebres sont le plus epaisses tombe vers la fin du IX® siecle 
et le commencement du X® (Ampere). 

3) 9JlobaI: La pastorale vient se piacer dans les ouvrages qui 
lui semblent le plus contraires (Saint-Marc Girardin). Les usten- 
siles qui m'etaient le plus necessaires (M"® A. Tastu). Ce fut 
avec FAngleterre que les premieres relations furent le plus diffi- 
ciles (Anquetil). Ce livre est, de tous, celui dont la lecture est 1& 
plus utile ä Fäme (H. Martin). Les parents, alors meme que 
leur devotion personnelle est le plus tiede, tiennent d'ordinaire 
ä ce que leurs enfants suivent un cours d'instruction religieuse 
Q.). C'etait la conquete dont la civilisation est le plus fiere 
(Fr. Coppee). Les femmes dont Finfluence fut le plus fatale au 
royaume (Ch. Lacretelle). La crainte des chätiments retenait 
encore sous les drapeaux ceux meme des catholiques qui etaient 
le plus decourages (Ders.). Le sexe, k qui les institutions de 
la famille doivent etre le plus cheres, preta ses mains ä cette 
demolition (A. Vinet). 

3)er abüerbiale ©upcriattü ift t>on jcl^er eineg bcr ©cbtctc gctüefcn, 
auf tücld^em fid^ bie JJranjofcn felbft am unfid^erflen fül^Iten. 2)ag 
bat feinen natürltd^en ®runb in ber geringen 25erfd^tcbenl^cit, bie 
^tütfd^en bem abjeftiüifd&en unb bem abüerbialen ©mjerlatiö befielet; 
unfer beutfd^eS ,,am" erleid^tert un§ burd^ ba§ eintreten einer ?Jrä* 
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pofüion bie Unterfd^etbung in ^ol^em ®rabc. 3)er aböerbiale Super- 
iatit) })at einzutreten: 

1) too bag ^Ibjefttt) mit einem SIböerb öerbunbcn ift unb bie ©tei* 
gerung ftd^ an bem le^teren öoHjiel^t: Les violences des soldats de 
Geffroy souleverent promptement contre eux les populations qui 
avaient paru le plus favorablement disposees (H. Martin). 

Unrichtig ift ba^r: Les cordonniers sont les plus mal chausses 
(J. Janin). 

3&znn l^ier in einzelnen ^äU^n troftbcm ein abieftiüifd^er @u))er^ 
Iatit> eintritt, fo liegt bieS baran, bag rvxx einen abfolut (im fuperlatiben 
©inn) gebraud^ten Äomj)aratit) ^ öor un§ l^aben: Les pi^ces de Mot 
liere les plus souvent jouees sont: le Cocu imaginaire, le Me- 
decin malgre lui, Tartuffe, etc. (Despois). Les ift l^ier ^u t>^m 
^arti^ip gebogen, n)eil plus souvent im Sinne üon le plus souvent 
ftel^t n)ie in Ce fut lä que la defense fut plus opiniätre (M"® La- 
rochejacquelein) ein fuperlatit) auf^ufaffenber Äom))aratit) öorliegt, 
3)a8felbe 33ilb jeigt folgenber ©afe: On prit pour modele la 
deuxieme declinaison parce qu'elle etait la plus frequemment em-» 
ployee (Brächet) bie l^dufiger gebraud^te b. 1^. bie am l^dufigften ge« 
brandete. Les plus grands animaux sont ceux qui sont les mieux 
connus (Buffon) bie beffcr b. 1^. am bcften befanntcn; aud^ beulfd^ 
fönnte ftel&en: ,,bie befannteften^ ftott „am befannteften." 

$in unb n)ieber fann eS übrigens jmeifeH^aft erfd^einen, ob bie 
Äom))arierung t>a^ 5lbt)erb ober baS ^Ibjeltit) ^um 3^^^""'^^ W] fo 
!ann man fagen La France est une des contrees le plus nette- 
ment delimitees de Tunivers ober les plus nettement delimitees 
unb fogar la plus nettement delimitee. 

2) ttjenn ein ^Ibüerb ober abberbialer 3(u§brucf ftatt be§ ^IbjeftiöS 
ftel^t: Les gentilshommes le mieux en cour (Livet), ©uj)erlatit) üon 
les gentilshommes bien en cour. Hautes cases, sont celles qui 
sont les plus eloignees de votre adversaire, et basses cases, 
Celles qui sont le plus pres (Acad. des Jeux). La maison le 
plus ä la mode (Goron). Les moyens d^effet le plus a la 
mode (Nisard). 

^ei abuerbialen 5tu§brürfen finbet pd^ ^aufig ein unrichtiger abjefti* 
Difd^er ©u^^erlatib: Les rivages de l'Ocean, les plus au couchant 
de TEurope (Vertot). Les Russes renouvelerent le combat et 
avancerent vers la redoute turque la plus ä l'Est (J.). Les 
supplices les plus en usage (Dussouchet). Nous primes terre 
a Fextremite la plus Nord-Est de toute cette partie de TAme- 
rique (M°^« A. Tastu). 



«0(. § 150, 3. 
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3) toerm ba§ gefletgerte 9ß)ie!ttD üon etnem faftitben 9ed> abhängig 
tft: Si vous perdez un mot de ces imbroglios qiii se fönt le 
plus obscuis qu'ils peuvent, c'est fait de vous, le fil vous 
echappe (A. de Musset). De toutes les parties de TAmerique, 
ia vallee de la Magdalena et de ses affluents est peut-etre edle 
oü les alligators atteignent les dimensions les plus foimidables 
et se montrent le plus feroces (Ma\Tie-Reid, trad,). — dagegen 
fte^ naA rendre Qaooi)n\\d^ ©uperlatiü: Ferriol rend sa prison 
la plus dure qu'il est possible (Topin). Cetait justement Tim- 
possibilite oü j'etais de croire ä tout cela, qui me rendait la 
plus malheureuse (Droz). 

4) roenn ba§ ^)e!tit) Don einem ab^ngigen ^nfinttto begleitet ift: 
(Ces jeunes filles jouaient un role) precisement devant le public 
dont les applaudissements etaient le plus propres a les enivrer, 
devant la cour, devant le roi (Nisard). Les voyageurs de Tim- 
periale etaient le plus exposes ä etre projetes a terre (J.). A la 
haute maree, Tile est le plus facile ä aborder (J.). L'un des 
hommes qui semblaient le plus appeles par la nature et la 
fortune ä honorer sa nation et son siecle (Ch. Lacretelle). 

5) menn ba§ gefteigerte SBort ein ^arti^ip ift, Don tpel^em ein 
Äafu§ abfangt: La bouffonnerie le plus poussee au vif (Th. de 
BanviUe). Les hommes qui sont le plus affranchis des verites 
traitees de prejuges dans la langue actuelle veulent que leurs 
femmes ne se degagent d aucun lien (M™® de Stael). 

%ud) bor einer prapofitionalcn ©rgdnjung ift aböcrbioler <Su)>erIatitj 
am ^laö; al§ unricbtig fann man ba^er bc^icbnen: C'est la teinte 
violette qui est la plus deviee vers le sommet du prisme (Ganot). 

§ 150, 1. SBeiterc 33cifpicle: Une assez jolie eglise . . . dont 
le portail ressemble en beau et en petit (in fc^önerer unb Der* 
üeinertcr 5Iu§fü]^ng) ä celui de Vezelay (P. Merimee). Le conseil 
etroit (engere $Rat). Avoir affaire ä forte partie (mit einem 
©tarferen). Aucun changement, soit en bien, soit en mal (jum 
befferen, ^um fd^Iimmeren). Etre I'aine, le cadet de qn (älter, 
jünger fein); ögl. aud^ beim ^offeffiö § 322, 3. Son jeune frere fein 
jüngerer 53rubcr. Aine, jeune im ge^öl^nttd^en ©ebrauc^ werben ol^ne 
5lrti!cl nacbgeftellt: Dupont aine, Dupont jeune, Robespierre jeune. 

3)ie SHebenSart tot ou tard mug hzti ^omparatiö erl^alten, fobalb 
ein Swfaö ^injutritt: Un peu plus tot, un peu plus tard, ne 
faut-il pas toujours faire ce que je fais aujourd*hui? (Balzac). 
Un peu plus tot ou un peu plus tard, on en tire un. profit 
certain (J.). Huit jours plus tot, huit jours plus tard, eile vous 
echappera (G, Sand). 
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©clbftDerftanbKc^ ntug ber ÄonH)arattt> eintreten, fobalb bte SRebenSart 
mit il^rer Dcrangemetnemben S3cbeutung nic^t tjorliegt: Quand Theure 
du repas eut sonne, ils (les moines) entrerent au refectoire, non 
pas tous ensemble, mais un ä un, ou deux ä deux, selon qu'ils 
avaient termine plus tot ou plus tard leur travail du moment 
(Lamartine). 

•S3ci plus tot que plus tard ift ein an^ eupl^onifd^en ©rünben aug* 
gcIaffeneS plutot ^u ergangen. 9Jlan finbet aud& l&äufig le plus tot 
sera le mieux (fe^r feiten le meilleur) unb öereinjelt le plus tot 
vaudra le mieux. 

2. La grande majorite bte gro^e SJIel^ryil^I, la grande masse 
de ces terres bte größte ,^a^I biefer ®üter, ä la grande rigueur 
l^öd^ftenfallS, dans la haute signification du mot in ber eigentlid^ften 
S3ebeutung, TAncien du village ber 2)orfäIteflc in SRußlanb. Le bo^ 
de l'affaire c'est ba§ (Sd^önfte babei ifi. L^ancienne methode est 
la bonne (J.). Connaitre la bonne maniere de faire toutes ces 
choses (Fenelon). Le premier mouvement n*est pas toujours 
le bon (J.). Dans Tainee de toutes les grammaires fran9aises 
(Genin). Un des savants hommes de l'Italie (P.-L. Courier). 
Ce n*est pas le cote fort de Murat (Mem. d'une Contemporraine). 
Un peuple immense . . . encombrait toutes les issues dans le 
profond silence (Thiers). Ces devotes qui renvoient leur gros 
peche ä la fin de leur confession (E. Gaboriau). Entre toutes 
les fetes qui me charmaient, l'Ascension etait la bien accueillie 
(H. La Roux). C'est la densite qui semble entrer pour la grande 
part dans cet etablissement du temps de la rotation (d'une planete. 
C. Flammarion). Lisbonne est une des grandes villes de com- 
merce de l'Europe (Radu). Le grand defaut des hommes est 
de ne pas prevoir (Quitard). L'amour-propre est le grand 
ennemi de Tegalite (Ders.). Le grand ouvrier de la nature est 
le temps (Bescherelle). 5lud& mit folgcnbem Äonjunftiö: Je lui 
ecrivis une des fortes et vives lettres que j'aie peut-etre ecrites 
(J.-J. Rousseau). Et c'est un des beaux spectacles qui aient ete 
donnes au monde que ces millions d'hommes se levant et 
courant ä la conquete d'un tombeau (Drioux). Un des grands 
changements qui se soient faits par ce moyen dans nos moeurs . . . 
(Voltaire). Je fis pour mes cinq ou six sous un des bons diners 
que j'aie faits de mes jours (J.-J. Rousseau). 

©el^r oft tritt ba§ 5lbjeftit) mit tres (ber (Suj)crlatit) ber älteren 
©rammatHer) im fm)erlatit>en (Sinne auf: Par ma faute, par ma 
propre faute, par ma tres grande faute (meä maximä culpa). 
C'est sa faute, sa tres grande faute (Fr. Sarcey). Cette matiere 
capable de foumir seule des ouvrages considerables, n'occupe 
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que la tres petite partie du sien (d'Alembert). La France occupe 

la tres grande place dans Fouvrage (Rössel). Quelques-uns de 

ces guerz remontent jusqu'au treizieme siecle, et meme au deli; 
mais c'est le petit nombre (E. Souvestre). 

3. En vain voulait-il lutter, le froid etait plus fort (J. Claretie). 
II savait par experience que les passions de theätre sont Celles 
qui menent plus loin (E. About). Les guerriers barbares dureht 
passer souvent d'un chef ä l'autre, et suivre en grand nombre 
celui dont le courage et Thabilete leur promettaient plus de 
butin (Michelet). De toutes les places oü le roi pouvait se 
retirer, Newark etait celle oü Robert devait plus difficilement 
arriver et se faire entendre (Guizot). Beaumarchais est le 
litterateur qui s'est avise de plus de choses modernes (Sainte- 
Beuve). Jamais on n*est plus decisif que quand on connait 
moins les pieces du proces (Nisard). Les Arabes furent, de ces 
conquerants nouveaux, ceux qui s*etendirent le plus loin en 
moins de temps (Mignet). De tous c'est lui qui fait meilleure 
contenance (P.-L. Courier). Tout le monde comprit la chose; 
celui qui devait la mieux comprendre, c'etait le premier ministre (J.). 
©ogar mit 3«föÖ ^on possible tüte bei bem abfoluten ©upcrlotit? : 
Mais je voudrais y parvenir ä moins de frais possible (Jouy). 
©et alteren ©d&riftfteflcrn erfe^t ein fold^er ÄonH>oratit) jutüetlen ben 
@uj)erlatit) nad^ unbeftimmtem 5lrti!cl (ügl. @. 127): Paris est peut- 
etre la ville du monde la plus sensuelle . . . mais c'est peut- 
etre celle oü Ton mene une vie plus dure (für une vie la plus 
dure ? Montesquieu). 

3[n einem 5lu8brurf, »eld^er ein ^Ibjeftiö ol^ne 5lrtifel enthält, tft 
bcr ÄonH>aratit) biefeS Slbjeftit^S nid^t öon bem ©uperlatiö ju unter- 
fd^eiben: L'une des villes d'Europe oü la jurisprudence avait ete 
professee de meilleure heure (Michelet). 

5. 3)te üblid^ften 5lu§brüdfe biefer 5(rt fmb: Pour la plus grande 
gloire de Dieu, pour le plus grand plaisir du lecteur, pour son 
plus grand bien (pour le plus grand bien de qn), la plus belle 
moitie du genre humain, le principe de la moindre action, la 
loi du (de) moindre effort, jouer au plus fin avec qn unb 
befonberg le plus faible, le plus fort. Ces retours de fortune 
qui livrent tot ou tard le plus faible ä la merci du plus fort 
(Boimet). On recourut ä un autre moyen . . . ä l'etablissement 
de la dynastie du pays le plus fort dans le pays le plus faible 
(Mignet). Les plus forts detruisent les plus faibles (H. Martin). 

5(uc^ ein üom ^Joffeffib begleiteter Äomparatiü tft ber JJorm nac^> 
nic^t öom (Superlattö ^u unterfc^eiben, au^er n)enn ber Äomj)aratit) 
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tiad^ bcm ©ubftantte ftel&t: C'est de sa meilleure conduite et de 
ses places plus honorables qu'ils lui en avaient voulu (J.). 

5Der ©ebraud^ beS tmtlltd^en ^vCp^xlatio^, auä) toenn e3 fiä) nur 
um eine S^^^^ banbeft, ift übrigen^ im granjöftfcben fcbr üblicb: 
Si le loup est le plus fort, il dechire, il devore sa proie (Buffon). 
Lequel vaut le mieux? (J.). II demandait un jour ä un jeune 
hoinine quel etait le plus äge de son ame ou de lui (Dictioim. 
des calemb.). George Sand etait de sept ans la plus ägee 
{ndmlidj^ afö A. de Musset. J.). Les vers sans enjambement sont 
de beaucoup les plus faciles ä faire (L. de Gramont). 



%ttifttl 

§ 282 51. 2. jyolgenbc ^atmn fmb mit Slrttfel übKd^: TAlbane, 
TArioste neben Arioste, le Bassan, le Bembo ober le Bembe, le 
Bemin neben Bemin, le Boiardo ober le Boiardo, le Bronzin. 
ober le Bronzino, le Buononcini, le Caravage (Asperighi), le Cer- 
vantes neben Cervantes, le Correge neben Correge (Allegri), le 
Cortone (Boccardo), le Cosme (Tura), le Dante falfd^ für Dante^ 
le Dominiquin (Zampieri) unrid^tig, le Francia (Raibolini), le 
Garofolo (Tisi), le Giorgione ober le Giorgion (Barbarelli) un^ 
rid^tig, le Giotto unrid^tig, le Giottino unrid^tig, le Guarini nebea 
Guarini, le Guaspre, le Guerchin (Barbieri), le Guide (Guido 
Reni) unrid^tig, le Lanfranc, le Lorenzino (Sabbatini), le Lorrain 
(Claude Gelee), le Marin, le Parmesan, le Perugin neben Perugin 
(Vannucci), le Petrarque Veraltet für Petrarque, le Pinturicchio,. 
le Pisanello (Vittore Pisano), le Pogge (Poggio Bracciolini) unrid^tig^r 
le Poussin neben Poussin ober Nicolas Poussin, le Primatice neben 
Primatice (Primaticcio), le Pulci, le Rosso n^n Rosso ober Roux,. 
le Sanzio für Raphaöl, le Tansille (Luigi Tansillo), le Tasse 
neben Tasse ober Tasso, le Tintoret (Robusti), le Titien (unrid^tig^ 
xx^h^n Titien (Vecelli), le Trissin ober le Trissino, le Vasari mbm 
Vasari, le Vinci neben Leonard de Vinci. 2)cr WctxM fe^t tjor- 
aus, ba6 ber ^atm toeber SSorname ift nod^ einen fold^en bor ftd& l^at.. 

§ 282, 51. 3. 2)er ®ebraud^, öor bem ^axmn t)on ©d^au* 
fpielerinncn ben Slrtifel ju fe^en, ift nal^eju aufgegeben; toclf)! finbet 
man nodfe la Düse, la Loi'e Füller u. bgl, em^jfinbet aber fold^e 53e*^^ 
^eid^nungen immer als geringfc^dgenb. 

§ 282, 51. 4. @in ^Ibjeftit), tocIc^eS nur epitheton ornans ift, 
bebingt nid^t ben 5lrtifel bei Dieu: au nom de Düu dement et 
misericordieux; au nom de Dieu tout-putssant (Aug. Thierr)). 
Jurer par le Dieu tout-puissant (Lamartine). 2)agegen ift ber ^Ir- 
tifel nötig in le Dieu unique, le Dieu remunerateur, vengeur unb- 
t)or ©enitiu: Le Dieu de bonte, le Dieu de TEvangile, le Dieu 
des dieux. SSor einem SRelatiüfa^ ftelfit Dieu mit ober ol^ne 5lrtifel,. 
je nad^bem ber Slebenfaft afö tocfentlid^ ober afö nebenfäd^Iid^ aufgefaßt 
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tpirb: Charles-Quint declara que le jugement de Luther n'appar- 
tenait qu'au Dieu devant le tribunal duquel avait comparu le 
grand heresiarque (H. Martin). 

5lud^ Satan verlangt bcn Slrtifel bor einem beftimmten ^wfaö: Le 
Satan de Milton (Littre). Diable fanu öolfötümlic^ ol^ne ?lrtifel 
Wen: Diable m'emporte (Brueys). 3>" guter ©^nrad^e ift biefe 
5(u§Iaffung nur in SflebenSarten üblid^ unb jttjar in ber SSerbinbung 
mit Dieu: Devoir ä Dieu et ä diable (Acad.). II ne croyait ni 
ä Dieu ni ä diable (A. Cheneviere). 

§ 282, 51. 5. Unbebingt erforberlid^ ift ber 5trtifel aud^ nid^t bei 
unterfd^eibenbem S^f^Ö* Berthe de Vhistoire defendit la ville de 
Vienne contre les troupes de Charles le Chauve; Berthe de la 
le'geiide suit son mari dans sa fuite (Littre). 

^erfonennamcn fönnen fletS ben 5lrtifel erl^aften, tocnn dn fte ein 
9lelatit)faö ftd^ anfd^Iicgt, felbft tt)enn berfelbe nid^t afö »efentlid^e 53ei' 
fügung ju betrad^ten ift: Que le Chiron est heureux qui eleve 
im pareil Achille (A. Dumas). Au fond de moi s'eveillait le 
Ca'tn qui sommeille presque toujours dans Thomme (E. Rod). 
On ne trouve pas, on n'invente pas de sujets; les memes ont 
servi depuis le commencement et serviront jusqu'ä la fin du 
monde. Tout au plus appartiennent-ils ä celui qui sait les re- 
vetir d'une forme victorieuse et definitive, au Dante, qui resume 
les epopees anterieures ä la sienne, au Goethe, qui derobe le 
docteur Faust aux marionnettes de la foire, au Moliere, qui prend 
les farces de treteau et de grand chemin et qui en fait les 
Fourberies de Scapin et Sganarelle (Th. de Banville). 

Tout unb ebenfo ba§ nad^gefteUte entier Ifiaben nid^t ben ?lrtifel, 
n)enn fte bei ^erfonennamen ftelfien: Tout Villon est la, c.-ä-d. dans 
son Grand Testament (A. de Montaiglon). Ils ont fait de Can- 
dide, oui, de Voltaire entier, ils ont fait un vaudeville (J. Janin). 
SJorangcftellteS seul aber Verlangt ben 5lrtifel: Un demier motif, 
propre au seul Fontenelle (Nisard). II emprunte plus de seize 
millions ä des banquiers juifs, dont onze au seul Samuel Ber- 
nard (H. Martin). 

Saint l^at fel^r feiten ben SIrtifel: Le saint Patient et le saint Eu- 
phronius, qui, dedaignant toute haine et toute faveur, etaient 
les Premiers ä soutenir fermement et rigidement le plus sage 
avis, ne tarderent pas ä reconnaitre Tetat de choses (Guizot). 
Frier sur le tombeau du saint Babylas^ (Michaud). ^\z\& tritt 
ber 2lrtifel ein, xotnxi ein 53ilbttjerf gemeint ift: le saint Pierre et le 



^ aJian (önnte l^ier saint al§ ©ubftantiio auffaffen, bod^ h)ürbe bann ba$ 
erfte 33eif))ic( el^cr lauten les saints Patient et Euphronius . . . 

^Uttncr, ®rammati« III. 1. 10 
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Saint Paul (P. Merimee), un saint Martin ä cheval (Ders.), la 
tete de la sainte Catherine (Ders.). 

Unter ben antifen Sf^amen ftel&cn mit bem 5lrttfel la Pythie, la 
Sibylle, n?ei( ftc nur im uncigentlid&cn ©innc ^crfoncnnamen ftnb.^ 
2)agegcn tüerbcn Meduse, Memoire (ÜJlncmoj^nc) unb mcift and) 
Nemesis ol^ne 2lrtifcl gebraud^t.^ ^on ben biblifd&en Flamen f)cd la 
Madeleine ftetS ben 2lrttfel, »eil e§ eine ©entilbegeid&nung ift,^ aud^ 
le Lazare finbet fid^ oft (nad^ La Touche jur Unterfd^eibung \)on 
bem armen SajaruS). S^ac^ italienifd&em SBraud^ finbet man öfter la 
societe du Gesu unb l^äufig le Mazarin: On reprocha en face 
au coadjucteur de s'etre vendu au Mazarin (H. Martin). 

^erfonennamen erl^alten ferner ben 5lrti!el 

1) \o^XiX^, fie ju ^^pen tüerben: Je ne veux point etre le Suetone 
de ce regne honteux (Ch. Lacretelle). Ricou est le Bums de 
notre hasse Bretagne (E. Souvestre). 2)aber auc^ nadfe ben SSerben 
faire, jouer, toumer: faire le Sully ben berftänbigen Staatsmann 
f)?ielcn (Sainte- Beuve), jouer au Richelieu (H. Martin), le personriage 
qu'elle joue toume bientot au Berquin (Fr. Sarcey). 

2) im familiären ®ebraud^: A premiere vue, le Durand avait 
ecrit sur le bout de son nez le mot fripon (Droz). Lorsque le 
Durand a leve le pied (Ders.). 2)er SSoIfögebraud^ bertoenbet \&it 
häufig ben SIrtifel, »eil berfelbe ben ©ebraud^ öon monsieur, madame 
unb anbercn ^egeid^nungen überflüffig mad^t: Ecrivez ä la Godefroy 
que je recevrai cet individu apres -demain matin (G. Duruy). 
CertEiin jour, il decidait de marier sa fille au Silvere, et, Pautre 
jour, il la promettait au Bertranot, quand il ne meditait pas de 
la fiancer au Pedre ou au Lorenzou (J.). Vous savez comme moi 
pourquoi il ne rentre pas, le Delmat (P. Segonzac); 

3) in älterer S^it fanb ftd^ ber männliche 5(rti!el öielfad^ bor ben 
9^amen berühmter ^rebiger (le Bourdaloue, le Mascaron fe^r oft bei 
M"® de Sevigne) , ber »eiblid^e Uor ben $Ramen berül^mter SSer« 
bred^erinnen, OJlaitreffen u. bgl.: la Brinvilliers, la Voisin, la Chäteau- 
neuf, la Du Barry, ©o audfe la Galigai, la Chevreuse, la Mont- 
bazon ufttJ. 

§ 282, 21. 6. ©tatt beS em^batifd&en $Iura(§ mit les tritt bei 
^crfonennamen öfter ber unbeftimmte 5lrtifel ein: Un Thucydide, 



^ 2lud^ Pegase bulbet Beinen Slrtifel, mäl^tenb g. 33. le Minotaure benfelben 
t)erIongt. — Xiernamen, bie alö 3lufnamen für ein anbereä Xier benü^t 
tuerben, ftel^en gleic^fattö ol^ne 2lrttfel: J^ureuü est ua barbet, aux poils en 
d6sordre, auquel une lani^re de cuir sert de collier (C. Biart). 

* Cesar ift ein Gattungsname geh)orben, bal^er finbet man aud^ rendez 
au C6sar ce qui appartient au Cesar Xlt^fa bem Üblid^eren ä C6sar. 

^ Öfter aud^ riscariote für Judas Iscariote. 
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un Polybe, un Salluste, un Tacite, avaient manie les affaires 
humaines (Villemain). 

2)a6 Äird&en unb anbcrc ©cbäubc, bic nad) einem ^eiligen benannt 
ftnb, ol^ne 5lrttfel ftel^en (Saint-Etienne-du-Mont, Sainte-Clotilde, 
Saint-Lazare g^rauengefdngmS unb Salfinl^of) , ift felbflüerftanblid^. 
^ber aud^ ©d&ulcn toerben fo begetd&net: Soit ä Charlemagne, soit 
a Louis -le- Grand (Fr. Sarcey). Quand j'etais en rhetorique 
a Bonaparte (P. Bourget). 

2)cn 5(rtifel fönncn foldbe ^e^eid^nungen erlfialten: 

1) ttjenn ftc attributto beftimmt finb: Les directeurs du Charle- 
magne actuel ont eu l'heureuse idee d'aj outer ä cet enseigne- 
ment classique un autre enseignement (J.). 

2) toenn bie ©d^ülcr bejeid^net tüerben foHen: Les Saint-Louis, les 
Descartes, etc. (Vie de College). 

SBie bie 9^amen bon ©dualen flel^en o^x^ bic Sf^amen anbetet Untet* 
tid^tSanftalten, '^vS!m\, ufro. o^ne 5lttifel, xoznxi fie oyx^ $erfonennamen 
gebilbet finb, g. 53. ä Camavalet füt au musee Camavalet. ®benjo 
les docteurs de Sorbonne. 5lbet aud^ Polytechnique, Normale, 
Navale tt)etben fel^t oft fo gebrandet: Les futurs ingenieurs de Poly- 
technique dressent des plans de terrain (G. Geffroy). L'intimite 
des deux jeunes gens datait de Polytechnique (M. Villemer). Mon 
aine se prepare pour Polytechnique (P. Margueritte). A seize ans, 
11 entrera ä Navale (A. Daudet). A. Guignol (theätre). 

©el^t feiten fel^It bet 5(tti!el üot ^etfonennamen, bie ein 53ilbn)etf 
bejeid^nen: V^nus de la villa Borghese a ete blessee ä la main par 
quelques descendants de Diomede (P.-L. Courier). 53ei gtoei bet* 
bunbenen 9^amen bagegen entbel^tt bet ^ttjeite ben 3Irti!el: L'Apollon 
et Marsyas est une peinture ä Thuile sur panneau de bois (J.). 

©emölbe, bie mit bem S^iamen bc§ SJlaletS bejeid^net ttjetben, fteben 
mit bem unbeftimmten 5ltti!el: Un Watteau, un Chardin, un Meis- 
sonnier, etc. 2)et beftimmte 3Itti!eI ift nut möglid^ bei bcftimmenbem 
^ufaö: Le Watteau de la galerie de . . . 

3n dl^nlic^et SSeife fönnen ©d&tiftfteKetnamen ben beftimmten 5ltti!el 
«tl^alten, n^enn batuntet bie 2Ber!e gemeint finb: La France entiere 
se preoccupait du Shakespeare et de la Ciarisse Harlowe traduits 
par M. Letoumeur (Th. Gautier). Apres avoir lu tous les autres 
livres je m'attaquai au Corneille (Girardin). Ce Systeme permet 
aux eleves d'aborder indifleremment le Salluste et le Tite-Live, 
Je Virgile ou le Quinte-Curce {].). 9^ötig ift bet 5JrtifeI nut bot 
beftimmenbem 8uf^Ö- ^ Racine de la collection des Grands 
Ecrivains (E. Despois). 

Setl^ältniömäfeig feiten ftebt bet 5ltti!el (bei ^erfonennamen füt 
©d^tiftttjetfe) obne nad^folgcnben ©enitib: La Semiramis de Voltaire 

10* 
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est de 1748, sa Rome sauvee de 1750. La superiorite dans 
ces demieres pieces est incontestable, mais on ne peut en dire 
autant de l'Oresie (A. Vinet). 

3[cboci^ finb manctie 9^amcn biefcr 5(rt fo fel^r ®attung§namen ober 
%\^)p^n gciüorbcn, baj S\^ faft ftctS mU 5lrttfel fici& finben, fo le Criton, 
le Gorgias, la Clelie, THamlet. l'Heloüse, le Don Ouichotte, le 
Robinson Crusoe, la Sophonisbe, le Falstaff, l'Iphigenie, le Tar- 
tufe (urfprünglid^ fein (Stgennamc). 

Stets tritt ber 3IrtifeI ein bei bem empl^atifd^en $Iural: Definitive- 
ment engagee, l'actrice passa graduellement des Iphigenie, des^ 
Camille, des Roxane et des Phedre, aux Medee, aux Agrippine,. 
aux Comelie et aux Jocaste (J.). Dorvigny, l'auteur des Joerisse,. 
d'Aude, l'auteur des Cadet Rousselle (Th. Gautier). 

3Benn 3ßi*u"9ßn "^^ ?Jerfonen benannt fmb, erl^alten fie ftet§ ben 
5(rtifel: Le Figaro, le Voltaire, (le) Gil-Blas: Les indiscretions du 
Paul Pry (L. Figuier). 

5llle ©d|tff§namen folgen ber gleid^en Flegel; mögen fie ^J^^fonen-v 
Sanber*, ©täbte- ober ^lu^namen ^ ober enblid^ bloge ^H^^eOatttje fein 
(la Couleuvre, le Forraidable, TEtoile), fo tjerlangen fie alleinftel^enb" 
ben 2lrtifel, n)äl^renb fie bei SSorantritt einer 53egeid&nung n?ie cuirasse, 
fregate, transport, paquebot uftt?. )>tn "^avxtn mit ober ol^ne 5(rtifel 
folgen laffen. ©täbtenamen tüerbcn gett)51^nlidb mit ville de eingeleitet^ 
fo la Ville -de- Saint -Nazaire, la Ville -d'Oran ufn?., bod& aud^ le 
Beifort, le Brest. 

^ei ©d^iffSnamen finbet fid^ fogar ein bon 3:itel begleiteter ^fZame- 
gelegentlid^ ol^ne 5(rti!el: Le vaisseau russe ä deux ponts Impe'ra-^ 
trice-Marie (A. Duguet). 

2Bie ©d^iffSnamen tüerben bie 53alIonnamen bel^anbelt: Le ballen 
le Saint-Louis est tombe ä Dantzig, en Prusse (J.). 

§ 283, 1. ©omeit l^ier frembe ©tabtenamen in ^etrad^t fommen,- 
ftel^t ber 5lrtifel, toeil er in ber fremben ©Jjrad^e üblid^ ift, fo bei 
le Ferrol, la Corogne u. a. 2)od^ finben fic^ aud^ 5(u§na]^men, 
j. 53. la Spezzia (italienifd^ Spezia). - Sf^adfe 2)emonftratit) fällt ber 
5(rtifel n?eg: Juste au bas de notre logis commence cette Haguer 
aux aspects particuliers (E. Muller). 2)od^ finbet man aud& cette 
la Mecque. — 9leubilbungen biefer 5lrt tüerben öfter tjerfd^ieben 
belfianbelt; fo betrad&tet man in Levallois- Perret ben SIrtifel al^ 
untrennbar unb fagt bal^er ä Levallois-Perret, mand^mal aber aud^* 
mit Trennung: Puis on avait ete diner au Vallois chez un ami . . . 
On descend donc du Vallois en tram (J.). 9^ac^ Labedolliere l^at 
le Pecq (gegenüber bon Saint- Germain -en-Laye) junäd^f! Aupec 
gel^ei^en (au§ Alpicum); mifeberftänblid^ l^abe man bie§ al§ au Pec 
aufgefaßt unb barauS fei le Pecq enftanben. 
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a)er 2lrtifel bei ©tdbtcnamcn toar frul^cr l^äufigcr. Buffon fagt 
ttod^ au Valparais (je^t ä Valparaiso), ebcnfo le Callao (jc^t Callao); 
itod^ bor n)cutgen ^af)xm fagte man le Port- Arthur, toäbreub jcftt 
iitemanb mcl^r ben SIrttfel fc^t. 

3m Datum ober beim 5lugruf fann and) fonft ber ?lrtifel f eitlen: 
Caire, le 9 mal 1904. Odeon, — Mecque de mes aspirations, 
but de mes voeux intimes! (A. Daudet). 

2) Sllte ©täbtenamen mit unterfc^eibenbem 2lbie!tit) ftel^en ol^ne ^rtifel: 
Locres epizephyrienne, Larisse egyptiemie. 

©tetS mit Slrtifel fielen afö 5lp)jellatit)e öertoenbete ©täbtenameii: 
Weimar a ete nommee VAthenes de TAllemagne. La Jerusalem 
{A. Vinet) b. 1^. 3:affo§ SBcfrciteS S^^fß^^w. Rome, par la meme 
raison, etait pour les chretiens la ville abominable, la Babylone, 
la Sodome (Ampere). 

3) En öor ©tdbtenamen fmbet fid& üor^ug^weife bei fübfrangöftfd&en 
unb bofalifd^ anlautenben ©täbtenamcn. ©elten ift e8 bei anberen: 
La maistrance (bie ©cdoffi^iere) se marie volontiers en Lannion 
{R. Bazin). Accuse de trahison, juge en Vincennes (H. Lavedan). 
Le prince Eugene faillit plus tard rentrer ä Paris, comme il 
rentra en Lille (Paillard). ©g pnb ba§ gftefte be§ alten ©ebraud^S. 

3n ftiterer '^zxi ftanben ©tdbtenamen mit le für ben ^ifd^of ber 
betreffenben ©tabt, fo finbet man bei M™® de Sevigne öfter le Mar- 
seille, l'Evreux, le Valence, le Carcassonne gebraudbt. ©Jjdter 
fagte man bafür aud; monsieur de Marseille, monsieur de Lyon 
unb fogar monsieur de Rome (ber römifd^e 53ifd^of b. % ber $apft). 
iRur monsieur le Paris lüar niemals üblicb, ba biefe SBegcid^nung 
befanntlid^ eine anbere ^^erföuHdbfeit gierte. 

©tdbtenamen für eine (SifcnbalfinUme gebrandet, ftel^en mit bem 2lrtifel: 
Le reseau de ^Orleans. 

©rögere Qnfeln erl^alten ftct§ ben 5lrtifel unb toerben toie bie 
Sdnbernamen bet^anbelt, Heinere, meldte ben 3lrtifel l^aben Xti^mn ober 
tnüffen, toie la (les) Barbade(s), la Guadeloupe, la Martinique, la 
Trinite ober la Trinidad, la Desirade, la Grenade, la Jama'ique, 
la Dominique, la Reunion, Tile de France, le Helgoland neben 
Heligoland u. a. ftel^cn niemals mit en, fonbern mit ä. ßbenfo 
itel^men nur ä Heinere ^ufeln, tüeld^e ben 5lrtifel nid^t \)CiSizxi ober nur 
mit ile de gebrdudtilidfe futb, n)ie Malte, Maurice, Tercere ober l'ile 
de Tercere, Tile Taprobane, Cuba, Portorico, Fidji ober les iles 
{l'archipel) de Fidji, Tahiti, les Sandwich ober les lies Sandwich, 
Sainte-Helene, Tile d'Elbe u. a., fotpie Madagascar, Terre-Neuve. 
La Crete finbet fidb neben Tile de Crete, TEubee, le Ceylan finb 
tnit 5(rtifel üblid^, bal^er fagt man aud& en Crete, en Eubee, en 
Ceylan. 
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§ 285, 1. SReQcImä^ig mit bem 5lrttfcl finben fidb nur mannltdbe 
fianbemamcn: L'emir de 1* Afghanistan, le soubab du Bengale,, 
le sultan du Bomou, le departement du Calvados, le roi du 
Cambodge, le sultan du Darfour, la republique de TEquateur, 
TEtat du Michigan, du Minnesota, du Mississippi, le president 
du Paraguay, le ministre de TUniguay, le canton du Vallais^ 
la province du Valois ftnb auger bcn fd&on genannten bemcrfenSwcrt. 

bla6) maison fel^It ber Slrtifel (la maison d*Autriche), nad) gou- 
vemement !ann er fel^Icn (le gouvemement de France, le gouveme- 
ment de la Guyenne); auä) le sceau de France ift üblid^ unb 
les Couleurs de France neben le drapeau de la France. — S^itd^t 
afö litel gelten souverain, monarque, bal^er ftnb fte oft \>on ?lbieftit> 
begleitet (le monarque espagnol, le souverain portugais); bei roi 
tft bte§ feiten (les deux rois espagnols, les rois macedoniens). 

Roi finbet fid^ nic^t feiten in ber tüeiteren S3ebeutung ^^^crrfd^er" 
unb lann bann ben Sänbemamen mit 5lrtifel l^ben: Le roi actuel 
de la Roumanie (J.). Cette meme plaine de Mohacz qui avait 
vu tomber le dernier roi independant de la Hongrie (H. Martin), 
Les rois de la Tauride (H. Martin), le roi de la Tauride (Saint- 
Marc Girardin). Les rois de la Gaule (H. Martin), rois de la 
Gaule, rois de la France (Aug. Thierry). Autocrate, gouverneur, 
regent, heritier If^aben ben Sänbemamen balb mit, balb ol^ne ?lrtifel 
nad^ fidti; für bie SBörter depute, plenipotentiaire, representant gilt 
baS gleiche. 

§ 285, 2. 2Iud& ber Sing. Finde fann nic^t o^ne Hrtifel fte^en, 
bal^er nur dans l'lnde (in älterer ©J?rad^e and) en Inde). ^ei 
ben jufammengefeöten S^iamen mcibet man en, ba^er dans la Hesse- 
Darmstadt. 3n älterer S^xt n)ar aud^ dans la Grece, dans la Gaule 
t)iel üblid&cr al§ en Grece, en Gaule, bei le^terem ro6f)\ l^au)?tfäd^Iid^, 
toeti dans les Gaules fo l&öufig lüar. Sänbemamen, bie eigentlid^ 
Slbjeftiüe ftnb, ftcl^en in ber Siegel mit bem Slrtifel, ba^er dans l'Ar- 
gentine, dans la Caroline, a ober dans la Louisiane, bod^ aud& en 
Virginie. 

SSor einfad^en 2)et)artement3namen ift en feiten, bal^er dans la Seine 
(en Seine auf ber ©eine), dans la Seine-Inferieure, dans la Marne^ 
bod^ aud^ en Gironde, en Lozere. 5Die jufammengcfeöten 9^amen 
bagcgen erl^alten en: en Seine-et- Marne. 

Unter ben männlid^en S^iamen ift en auSgefd^Ioffen ober feiten j. ^. 
bei TAppenzell, le Bresil, le Cambodge, le Congo, le Chili, le 
Colorado, TEden, le Jutland, le Kamt(s)chatka, le Labrador, le 
Levant, le Limbourg, le Luxembourg, le Manitoba, le Maroc, 
le Maryland, le Massachusets , le Mexique, le Minnesota, le 
Missouri, le Mogol, le Monomotapa, le Mozambique, l'Ohio, le 
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Pegou, le Peloponnese, le Senegal, (le) Siam, le Spitzberg, le 
Tonkin, (le, la) Vaucluse, le Vorarlberg, le Yucatan, le Zoulou- 
land. 5lud^ bie englifd^cn ©raffd^aftcn l^aben dans mit bem 5lrti!cl: 
Dans le Cheshire, dans le Devonshire, dans le Wiltshire. En 
Canada pnbet fid^ ntd^t feiten neben au Canada. 

3m gan^n toirb en immer üblid^er: En Utah, en Israel unb fo 
aud^ htx h^n attributiv beftimmten S^amen: En Extreme-Orient, en 
Petite-Russie, en Petite-Phrygie. En ober dans la ober ä la Nou- 
velle-Caledonie. 

SBic partir pnb and) ju be^anbeln faire ses malles, prendre le 
train, en partance, expedier unb anbcrc. 2)tc ^röt^ofttionen ä unb 
en nad& btefen SBörtem treten in bcr Soifgfjjrad&e faft regelmäßig ftatt 
pour ein: Voilä la femme qui part en Espagne avec un marchand 
de chocolat (A.Daudet). Fr.Wey bejeid^et ba§ alS 2)ienftbotenf))rad^e. 

§ 285, 3. SBci attributiv beftimmten S^iamen finbet fid^ beiberiet 
©ebraudfe: Saint Quinec, moine qui vint de la Grande-Bretagne 
au VI® siede (Gourdault). Les Etrusques originaires de TAsie 
Mineure (H. Martin). La Pierronne, venue de Bretagne breton- 
nante, voyait Dieu en humanite (Anatole France). La fanatique 
Espagnole venue d'Amerique du Sud pour apporter son offrande 
au Vatican (A. Daudet). ^ 

§ 285, 4. SBeiberlei ©ebraud^ geigt l^ier mieber la Chine: L'encre 
de (la) Chine, la porcelaine de (la) Chine, la soie de (la) Chine. 
9fhir mit 5lrtifel ftel^t rinde: Les cachemirs, la mousseline, la soie 
de rinde, bagegen ift bie ältere 5orm erlfialten in le marron, le 
marronnier, le cochon d'Inde; le coq d'Inde, la poule d'Inde 
fmb beraltet. Unter ben männlid^en S^amen ftnb bemerfenSmert la rose 
du Bengale, le fromage du Cheshire, le cheval du Mecklembourg, 
la chevre du Tibet. 

§ 285, 5. Unter ben JJäHen, n?o e8 ficb nm bie bloße 3ugel&örigs 
feit gum Sanbe l^anbelt, ift feiner, weld&er ben ©ebraud^ beS Strtifefö 
toorfc^reibt, abgefeben öon benjenigen männlid^en $Ramcn, bie laum ol^ne 
3lrtifel tjorfommen toie le Mexique, le Perou. Slnberfeit^ aber finb 
aud^ bie fjälle feiten, in toeld^en ftetS ber 5(rtifel fortfällt; anfül^ren 
fönnte man la mer de France, la mer de Biscaye, la mer de 
Coree, le golfe de Gasgogne, le golfe de Gaule, la cour de 
Russie, la couronne d'Italie, la succession d'Espagne, la suc- 
cession de Bretagne, Targent, la monnaie de France, la revo- 
lution d'Angleterre, la gazette d'Alsace-Lorraine, la presse offi- 
cieuse d'Autriche, la Turquie d'Europe, d'Asie. 

2)er ?IrtifeI toirb in ber 2Jlinber^bI ber JJäHe auSgelaffen nad^ \>z^ 
SBörtem fils, fille, homme, habitant, climat, air, gouvemement, 
drapeau, conmierce, route, direction, chemin de fer u. a. 
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®r fcl^lt bagcgcn in bcr SJlel^r^abl bcr Qualle nad) cote, montagne, 
fleuve, lac, frontiere, ville, village, commune, peuple, noblesse, 
clerge, catholique, Protestant, histoire, geographie, carte, question, 
affaire, annee, flotte, foiüic nad^ 53c3et(^nungcn be§ Zitv, ^Pan^en= 
ober 2Jltneralrcid^§. 3)abct mad^t cS feinen Unterfd^ieb, ob bei fron- 
tiere bie ®ren§e be§ genannten SanbeS ober bie ®ren§e be§ 9^adbbar= 
lanbeg nad& bem genannten Sanbe f)in gemeint ift; ebenfo n?enig üer^^ 
fd^Idgt e§ bei armee, ob bag $eer be§ genannten SanbeS ober ein 
frembeS $eer gemeint ift, toeld^e^ in bem genannten Sanbe optmvt 
ober gegen biefe§ Sanb beftimmt ift. 3n allen ^äüzn, wo bieranS 
eine Unflarbeit entfielen fönnte, ift e§ borju^ieben, bag ^Ibjeftiu eineS 
SänbemamenS ju feften. 

6nblid& fielet ber Sänbemame faft au§nabm§Io§ obne 5lrtifel nacb 
©u))erlatit)en: Les contrees les plus chaudes d'Amerique (Buffon), 
un des plus beaux lacs de Suisse ou d'Italie (Lamartine), une 
des plus belies couronnes d'Europe (A. Daudet), TAUemagne 
possede le plus vieux soldat d'Europe (J.). 2)a§ gleid^e gilt für 
fm?erlatit)ifd&e 5lbjeftit)e n?ie seul, unique, principal, premier, demier, 
bei ben le^teren jebod^ nur, tvtnn fie einen ^lang, ni^t tvznn fie röum* 
lid^e ober jeitlid^e S5erbä(tniffe au§brüdfen; fo n)ürbe la premiere ville 
de Syrie bie bebeutenbfte ©tabt, la premiere ville de la Syrie 
bagegen bie erfte ©tabt be^eid^nen, toelÄe man nad^ ®intritt in t>a^ 
Sanb tjorfinbet. 

§ 285, 3ufaö. SBeitere ^ciae für ben SBegfaü beg 5lrtifel8 bei 
Sänbernamen ftnb: 

1) in ber Slnrebc: A moi, Normandie (Michaud). 11 y a une 
chose qu'ils benissent tous, c'est toi, France (V. Hugo). Avec 
le raeme amour et la meme effusion que je crie «Vive Espagneh, 
criez «Vive France h (J.). 2)aber (m^ ber 35raud> bei ber ^arole: 
Halte-lä! Qui vive? Avance au ralliement! — France, mon 
colonel! (J. Richepin). 

2) n?enn bcr Sänbemame jum ^erfonennamen tüirb, inbem er für 
\izxi Sanbe§5fürften ober ein ©Heb feiner JJ^milie gcfefet n?irb: Cologne 
est pour Souahe. Erfurth est pour Brimsivick (V. Hugo). Le 
Nord tient pour Bourgogne, le midi se ränge pour Orleans, il 
y a comme deux Frances dans la France (Benazet). II avait 
deux amis, deux freres, dont Tun etait Lorraine, Tautre Bour- 
bon (P. Feval). 

3) in ber ^onftruftion beg bo))i)eIten !Kominatiü§, afö ?Jröbifat: La 
France (dans les poesies epiques) est France la louee (Littre). 
La Gaule devenue France (Ders.). La Gaule allait devenir Ger- 
manie (Michelet). Dans le pays appele, de leur nom, Normandie 
(Ders.). Alors la France se sent France (Ders.). Le pays que 
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Tious appelons Senegal (Gourdault), 3)ocl& La Judee etait de- 
venue une France (Ders.). Cette Grande Gaule qui sera la 
France (H. Martin). 9JHt SSerbdeHipfe: Un fantome de republique, 
Pologne de nom, Russie de fait (H. Martin). 

4) nad^ ^^rdporitionen: En fait d'Italü, i\ n*y a souvent dans 
toutes ces stances laborieusement soignees (de Casimir Delavigne) 
qu'une Italie de Vignette et de romance (P. Malitoume). Mettre 
le cap sur France (O. Feuillet). Nous partimes d'abord ä des- 
tination d'Ecosse (J.). Filer sur Belgique (J.). ©el^r üblid^ ift bic8 
bei hors de: Mais il est en France et hors de France nombre 
d'hommes bien plus autorises que moi et qui en reconnaissent 
le prix (Littre). 

§ 286. 2)a5 ein ^lujname überl^auj^t ol^nc 2lrtifel fielet, fommt 
itid^t t)or. ^öd^ftenä pnbet man neben le Niagara (Bouillet l^at la 
Niagara) aud^ einmal Niagara, ^lud^ menn ber Q^Iugname für bic 
ttad^ tl^m genannte ©d^Iad^t fielet, Iowa ber 5lrtifel fel&Ien: Polybe, 
Tite-Live, Napoleon meme n'en savaient pas tant sur Trasimene 
€t sur Trebie (Ph. Boyer). — 2)ie Sluglaffung beS $(rtifel§ nad) 
sur, en, de tft erwäl^nt; bod^ pnbet fie bei le^terem and& \\^% »enn 
nid^t bie ^rotjenien^ be^eidfenet »erben foU: la boucle de Marne, les 
baies de Seine et de Somme. (gbenfo fel^It ber 5lrtifel oft nad^ 
entre: le pays entre Seine et Meuse unb fo aud^ entre Pyrenees 
et Garonne, entre Durance et Mediterranee. SorauSfe^ung ift 
aber babei, bag entre nid^t me^ al§ groei 9^amen bei ftd^ l^at; toirb 
biefe '^6^\ überfd&ritten, fo fe^t man ben 5lrti!el: le pays entre le 
Rhin, la Meuse et la Moselle (H. Martin). La region entre 
la Meuse, la Seine et la mar (Ders.). 

^ei fonfKger SSerbinbung ^weier S^lu^namen ift gu bemerken: 

1) in 2)et)artement§namen ücriiert ber gweitgenannte 3^Iu6 regele 
mä^ig, ber erftgenannte oft ben 3Irti!eI: le Lot-et-Garonne, 
Lot-et-Garonne. ^^oA) en nnb dans fe^lt jeber 5lrlifel: en 
Seine-et- Marne, dans Seine -et-Mame. Dans le Loire-et 
eher gilt al§ feltenc HuSnal^me, toenn nid^t atö JJel^Ier. 

2) bei Kanälen, bie gn^ei S^Iüffe öerbinben, fagt man entttjeber le 
canal du Rhone au Rhin ober le canal du Rhone et du 
Rhin; aurf^ SluSlaffung be§ 5(rtifcl§ fommt t)or (jebod^ fanm 
bei mdnnlid^en 9^amen): le canal de Tamise-et-Saveme, le 
canal d*Ille-et-Rance. »gl. § 287. 

3) in W*orifd&en 5lu§brürfen fdflt ber SRegel nad^ jeber 5(rtifel tt)eg: 
Tarmee de Sambre-et-Mense. ©benfo aber fann man rec^t 
\ot^\ fagen, les assises de Saone-et-Loire, un marchand de 
bestiaux de Seine-et-Oise. 
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SRcgcImagig fel^It ber ^rlifel nad^ outre: le pays d'outre Rhin, 
nos voisins d'outre- Manche. Poursuivre Tennemi outre Somme 
(H. Martin). 

§ 286 51. 3. Übcrrafd^cnb ift baS g^cl^Icn bc§ ?lrtieefö in Taigle 
d'Orenoqtie, le figuier de Mississipi (Buffon) unb no(6 mel^r bei 
la Compagnie fran9aise de Mississipi (Michelet). 

©ecn unb 53ud&tcn ipcrbcn mand^md tote fjlüffe bc^anbelt: la vic- 
toire de Trasimene (H. Martin), autour de Dullart (®oUart, Buffon), 

§ 287, 1. 3u ^tn liteln, toeldbe ol(|ne 5lrtifel ftel^en fönnen, gc= 
l^ören sultan unb sheik: Sultan Mahmoud apprit que des hommes 
parcouraient les nies de Constantinople . . . Sultan Mahmoud 
lut cet «expose de principes» (M. du Camp). Cheik Othman (J.). 

©onft verlieren S^itel ben SIrlifel nid&t einmal in ber 3Q)))orition, in 
ber 3luf^dlEiIung ober im Jjräbifotiöen ®ebrauc^. (Gegenteilige 55eifpiele 
finb feiten: 11 la conduisit ä la surintendante de Tinstitut royal, 
comtesse Trebiliano (E. About). Reconnu parmi les assistants: 
prince de Sagan, prince Troubetskoy, prince de Poniatowsky, comte 
de Bari, comte Murat etc. (J.). Je lui demandai s'il n'etait pas 
par Hasard haron de Horrberg (A. Karr), toobei ber unbeftimmte 
5lrtifel fe^It. 

2)ie ?luglaffung beS 2lrtifcl§ ift nur üblid^ in Unterfd^riften, auf 
SSifitentarten ober in Überfd^riften: C*® Jaubert. Marechal Niel. 
General Negrier. 

SSäl^renb docteur ftetS ben 5lrtifel Verlangt, ftel^en ol^ne benfelben 
maitre alS 53ejeid^nung für 5(bUo!aten (maitre Benfeld, maitre Ta- 
bary), in ber 53eb. ÜÄagifter (Parmi les docteurs de Tecole palatine, 
maitre Clement etait un personnage vraiment singulier. Hau- 
reau), rabbi {Rabbi Aquiba. Rabbi ben Ezra), dame [dame 
Marthe auS ©oetl^eS fjauft, avoir un compte ä regier avec dame 
justice). 

Monsieur, madame, mademoiselle ol^ne folgenben 92amen fönnen 
beftimmten toie unbeftimmlen 3lrtifcl bor ftd^ l^ben, bod& Verlieren bic 
beiben le^en babei \ioS> ^offeffiö: Le monsieur qui m'a accoste. 
Un monsieur qui suit les dames. Une dame d'un certain äge. 
Une demoiselle bien elevee. Cft finbet fid^ ber 5lrtitel, xotxvx ®e« 
ringfc^ä^ung auSgebrüdft toerben foU: II parlait d'aller couper les 
oreilles au monsieur (A. Daudet). Les mystifications des messieurs 
de rinstitut (G. Geffroy), Le monseigneur y repond par une 
grossierete: il ne faut pas s'en etonner outre mesure (J.). 

f&Ä nad^folgenben 9^amen ift ber ^rtifel feiten: 11 ignorait si le 
monsieur Gustave le savait instruit de son secret (E, Soulie). 
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Que me veut donc la jolie madame de Brassieux (Achard). M. 
de Chevreuse, le second des messieurs de Gutse (A. Dumas). 

SBcnn auf monsieur uftü. anbete ^cjetd^nungcn afö ©tanbeSangaben 
folgen, tritt gleidj^mo^I bcr 5lrtt!el ein: Messieurs les Quarante. Ce 
grand roi, monsieur V komme (G. Sand). Je voudrais bien vous 
y voir, monsieur V komme toujours gsd (L. de Tinseau). Monsieur 
VEtc, begann E. About einen SBrief an ben duc de Broglie, bcr 
einen oxi ben benannten geric^^tcten 55ricf gefd^loffen l^atte mit J'ai 
rhonneur d'etre, etc. Broglie. ©cl(|r feiten tritt in foldfeem 5^11 ber 
3lrti!el bor monsieur: Attraper les messieurs douaniers (P. Loti). 
Über ben ^lural monsieurs togl. § 112, 1. 

6benfo mirb in ber S^^bel compere bel^anbelt: Compere le renard 
se mit un jour en frais (Lafontaine). Compere le loup (Perrault). 
A l'instant, compere r^cureuil jette ä terre une de ces noisettes 
(Laboulaye). 

2)a3 bem 5lftenftil angel^örige sieur unb baS alte sire ftel^en nie 
ol^ne öorl^ergel^enben 5lrtifel: Le sieur X. Le sire Lionel de Roque- 
mure (E. Soulie). dagegen l^at mons tt)eber t)or nodb nad^ fid^ 5lrti!el: 
Mons baron (E. Soulie). 

SJor militärifd&e Jitel toirb nie monsieur gefegt, alfo entweber mon 
general (bienftlidj^e ^lu^brudfSmeife) ober general (augerbienftlid^e 3Inrebe). 
Le general un tel. 5luc^ docteur erl^ält nid&t ben S^f^Ö monsieur: 
Un consul general de TAllemagne, qui est actuellement le IX Mi- 
chahelles, a ete installe dans ce but ä Zanzibar (Grad). 

SB&l^renb pere in ber ^eb. 5^ater nie ol^ne Slrtifel ftel^t, finben fic^ 
mere, frere, soeur in dl^nlic^er Sertt»enbung balb mit, balb ol^ne 
5lrti!el: Frere Jean des Entomeures . . . canonisa solennellement 
frere Cucufin (Voltaire). La canonisation du frere Cucufin (Ders.). 
2)agfeI6e gilt für tüeiblid^e SSertpanbtf4)aft§be^eic&nungen: Mere Barherin 
(H. Malot). Grand-papa et tantes Lavarande m'accompagneront 
(E. Gaboriau). La voix glapissante de tante Ursule (J.), 

§ 287, 2. Empire fann fomol^t XxiA fein (Fempire d'Allemagne, 
Tempire de Chine ober de la Chine, Tempire du Bresil), al§ oyx^ 
blogeg ^IppeUatiu (Dberl^errfd^aft) ^. SB. l'elevation de leur chef ä 
l'empire de la Gaule ^(Guizot). 

^(x^ monarchie, Etat ober Etats, republicjue fielet öortpiegenb 
bag 5lbjeftit): La monarchie espagnole, les Etats autrichiens, la 
Republique Fran9aise, bod^ aud^ de ol^ne 5lrtifel: Les Etats d*Espagne 
(Michelet), la republique protestante de Hollande (Guizot). 

Duche, comte fönnen ebenfotool^I afö litel toie afö ^e^eid^nungen 
ber alteren ®eogra))bie gebrandet tocrben; in Icftterem JJaHe, fottjie öor 
einzelnen männlid^en S^iamen, bie nid^t o^ne Slrtifel fielen (le Maine), 
Verlangen fie de mit Slrtifel: Le comte de la Marche, les comtes 
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du Maine, du Hainaut, du Brabant neben les comtes de Bretagne, 
de Charolais, de Bourbonnais, de Beam, de Bresse, de Savoie. 

^a6) cercle, province pnbet man fottjol^l de mit afö ol&ne 5lrtttel: 
Le cercle de Franconie, la province de Touraine, la province 
de Valteline, la province de Pomeranie neben les provinces de 
la Bourgogne, de la Champagne, de la Flandre, de TIle-de-France, 
du Lyonnais, du Dauphine, du ßordelais uftü. 

§ 287, 3. 9^ad& l'ile fte^t ber 9^ame in ber SRegel mit de o^ne 
lÄrtifel: L'ile d'Eubee, l'ile de Madere. 2)er 5(rtifel folgt jebo*, 
n)enn^ber 9^ame ein ^i)))ellatiü ift: Les iles de la Sonde, les iles 
des Epices, les iles de la Societe. Sbcnfo, n?enn ber ^nfelnamc 
ntd&t o^ne 5lrtifel übltd^ ift: L'ile de la Grenade, Tile de la Guade- 
loupe unb fo an6) File de la Camargue. 

2Beber de nod^ WctxM ftel^t, »enn ber S^ame bon ^erfonen i^er- 
genommen ift: L'ile Melville, l'ile Bourbon, les iles Salomon, bod^ 
andi) l'ile (de) Sainte-Helene, l'ile de Saint-Pierre, l'ile de Fer- 
nandez ober de Juan-Fernandez. 3>n fcitenen JJdUen »erben anbcre 
als urfi)rünglid^e ^^erfonennamcn ol^ne de beigefügt: L'ile Coney, l'ile 
Nou, l'ile Formose. 

^ei ber S3erbinbung gn^eier ^nfelnamen fann ein fonft ol^nc de 
ftel^enber 9^ame biefe 5^rd)?ofition erl^alten, »enn er an gn^eiter ©teile 
fielet; e§ fann ferner ile gleictijeitig al§ ^HjjjeKatiü unb al§ ^Teil be§ 
9^amen§ gebrandet fein: Bonaparte laissa les iles Bourbon et de 
France ä la garde de Decaen (Th. Lavallee). Labourdonnais 
avait forme, aux iles de France et de Bourbon, un etablissement 
colonial de la plus haute importance (Ders.). Les Anglais pro- 
jetaient d'attaquer les iles de France et de Bourbon (H. Martin). 

9lac^ presqu'ile, peninsule finbet fic^ ber 3Irtifel gefegt ober au§«' 
gelaffen: La presqu'ile de l'Italie ober d'Italie, la presqu'ile de la 
Grece, la presqu'ile d'Arabie, la peninsule de TEspagne ober 
d'Espagne, la presqu'ile de la Doride. 9Jlan fagt el^er la presqu'ile 
de l'Asie Mineure al§ d'Asie Mineure unb in la presqu'ile de 
rinde ift ber 5lrti!el unerläglid^. 

Cap follte ben gleid^en ©ebraudb bieten tt)ie ile. 2)od^ ftel^t neben 
le cap du Nord, le cap des Aiguilles aucl> le cap de Bonne- 
Esperance. 2Bic le cap Charles, le cap Henry, le cap Froward 
finbet man auc^ le cap Guardafui, le cap Gallinas, le cap Sunium 
ober du Sunium unb umgefel^rt le cap de Hörn öfter afö le cap 
Hom. 

. 9^ad^ planete, terre unb äl^nlid^en merben ^erfonennamen unmittel^ 
bar angefügt: La planete Leverrier, la terre Victoria, la terre 
Frangois -Joseph. Qtü^er la terre de Louis - Philippe , je^t obnc 
^rdjjofuion. 



— 157 — 

äBäl^rcnb mit bourg, faubourg, cite, paroisse ^erfoncnnamcn 
unmittelbar öerbunben lücrbcn, fte^t nadp ville, village, commune 
ftctS de: La ville de Washington, la ville de Saint-Denis, la ville 
de Saint-Loup. »gl. § 288. 

53crg* unb ©ebirgänamen ftcl^en mit bem 5lrti(el: Le Caucase, le 
Jura, les Vosges, les Balkans, le Vesuve, l'Ossa, le Pelion (aber 
mettre Pelion sur Ossa). ^n gtoeifell^aften j^aüzn fe^t man mont 
ober montagne (erfterc^ ol^ne, le^tereS mit de) tjoran: Le mont Ida, 
le mont Athos, la montagne de Sinai*. Buffon \aQtt les montagnes 
d'Andes unb gebrauchte Popocatepec unb anbcrc ol^ne 5lrtifcl, aud^ 
je^t !ann man nodb t)erein^cU finben Atlas, Venasque u. a, 

^a^ le mois ift ber S^^ame mit de anzufügen, ©el^r feiten fel^It 
bie ^rdpofition: Le mois novembre (d'Amezeuil). Vers la fin du 
mois aoüt ou auguste 1750 (Voltaire). 

2)ie geteobnlid^ (aud^ bon Littre abojjtierte) SRegel Verlangt de nad^ 
mot, ttjenn e§ für nom, sumom, idee fielet; fein de foU eintreten, 
wenn mot im ©iune Uon terme, vocable gebrandet ift. ®iefe Unter* 
fdjcibung ift fidler ftattlfiaft, tt)irb aber nic^t beobad^tet. De mug ieben- 
faÜä ftcl^en, wenn ftatt mot ba§ 2)eterminatit) celui eintritt: Le mot 
Germain est difficile ä expliquer, ce/ut de Franc signifie homme 
libre. — SBenn ba§ nad^folgenbe 2Bort ein 5lbjeftiü ift, fe^t man de, 
um bie Sluffaffung be§ ^Ibjeftiöä al§ 5lttribut unmöglid^ ju matten: 
Ce mot de se'rieiix (A. Vinet), ce seul mot d'impossible (A. de Musset), 
2)odb ift ba§ nid^t unbebingt nötig: Ce mot miserable ne constitue 
pas une injure (J.). Le grand mot unmoral a ete lache ä propos- 
de lui (Th. Gautier). 

SBie mot wirb idee bel^anbelt: L'idee de patrie. L'idee de Pro- 
vidence (Ampere). L'idee generale animal a plus d'etendue que 
ridee generale homme (Lamotte). 2)od& ift 3IrtifeI gulöffig bor naiverer 
55e§eidbnung: Uidee de l'Etat ä la maniere ancienne etait complete- 
ment etrangere et antipathique aux Germains (Grancolas). Seid^tcr 
ift ber 5(rtifel möglid^, wenn idee nid&t = notion, conception logique 
ift, fonbern im ©inne öon projet, dessein ftcl^t: Villon etait preoccupe 
de ridie de la mort (Sainte-Beuve). 

9^ad^ le cri fann de fel^Ien, \ozxvx eine SScrwed^felung ^u befürchten 
Ware: Le cri guerre aux chäteaux allait retentir (Sandeau). 

3u h^Qi6;)i^xi ift, bag Renard, Barbe-Bleue u. a. alS- (Eigennamen 
gu bel^anbeln fmb, bal&er: Le roman de (feiten du) Renard, Topera 
de Barbe-Bleue, la piece de Freyschutz ; ebenfo la farce de Patelin, 
aber la tragedie du Cid. — Meinfte^enb fönnen 9lamen biefer 5Irt 
ben 5lrtifel erl^alten ^. 95. dans Patelin ober dans le Patelin, le 
Roland, le Baudouin de Sebourg, TEmile. — 3113 Stel einer 3«^*""^ 
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ober 3«itfc^nft erl^altcn 9^amen ftetä bcn 5lrtifel: L'Hermes, le Mer- 
cure, le Journal le Moliere. 

§ 288, 1. a) ®ic unmittelbare Einfügung be§ ^erfoneunamenS ift 
bie Sfiegcl, bod& pnben fid^ 5lu§nal^men, »ic fd^on teilmeife in § 287 
bemcrft morben ift. (So le detroit de Behring, le detroit de Barow, 
le detroit de Le Maire, le canal de Saint-Louis, le canal de Saint- 
Georges (bei 5(b^bo§, bagegen le canal Saint-Georges ^toifd&cn Qrlanb 
unb ©rofebritannien), Teglise de Saint-Pierre et Saint-Paul, Teglise 
de Sainte-Sophie, la chapelle de Saint-Georges, la chapelle de 
Saint -Marc, la chapelle de Saint-Viaud, la chapelle de Saint- 
Memor, l'abbaye de Saint-Antoine, le lycee de Saint-Louis, la 
tue de Vercingetorix. 

ü)lan ift aud& in $ari§ in bicfer ^inrx^t ntc^t übermäßig forgfdltig; 
fo ftebt am boulevard des Italiens an einer ©trafeenecfc nie Marivaux 
unb baneben toieber nie de Marivaux; rue La Fayette unb nie de 
la Fayette ftel^en etnanber gegenüber an ber 6c!e, bie biefe ©traße 
mit ber rue de la Chaussee-d' Antin bilbet. 

S3ci S^lamen ^tt^eitcr $anb b. 1^. foldftcn, bie bon einer nac^ ^erfon 
genannten ©tabt ftammen, bleibt in ber Siegel de »eg: La plaine 
Saint -Denis, le faubourg Saint- Denis, la porte Saint -Denis, la 
plaine Saint - Maur , la rue de Saint - Cloud , la rue de Saint- 
Mande, la rue de Saint-Quentin. 

9ftegelmä§ig fielet de nac^ ville, village, commune, ebenfo nacb 
detroit, mcift nac^ chapelle, abbaye. 

S3ei toorau§gel^enbem celui toirb de nötig: Les Seize obtinrent que 
toutes les portes de la ville fussent condamnees, sauf Celles de 
Saint-Antoine et de Saint-facques (H. Martin). Les quatre pliis 
bell es places de Toulouse sont la place du Capitole, la place 
Saint-Georges, celle de Louis- Napoleon, et la place Saint-Sernin 
(Malte-Brun). 

©el^r übli^ ift c§, befonberS bie SBörter lycee, College, hopital 
auSjulaffen unb ben bloßen ^erfonennamen ju fe^en: II avait ete 
eleve ä Rollin. La victime est soignee a Cochin. SSgl. aud^ 
§ 282 51. 6. 

Umgefel^rt finbet bie unmittelbare Einfügung nicbt feiten aud^ bei 
9^amen anberer 3lrt ftatt: le lac Erie, le lac Ontario, le lac Tschad, 
le lac Mälar, le lac (de) Ladoga unb fogar Entre les lacs Wallen- 
stadt et Zürich (H. Martin), l'eglise (de) Notre-Dame, les tours 
(de) Notre-Dame, le cloitre (de) Notre-Dame, l'eglise Saint- 
Esprit, le chäteau (de) Saint-Ange, le palais (de) Saint-James, 
l'ecole (de) Saint- Cyr, la gare Montpamasse, la rue Saint- Esprit, 
la rue Sainte-Croix-de-la-Bretonnerie, la rue Monsieur, la rue (de) 
Madame, la rue Princesse, le boulevard Sebastopol, le boulevard 
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Menilmontant, le boulevard Montpamasse, le quai Jemappes, 
le quai Vaimy. Sgl. and) le regiment d'infanterie Empereur, 
ies chasseurs Empereur (Äaiferjägcr). 

2lu§laffung bcg 5Crtifel§ ober ber ^rdi^ofition tft ntd&t l^äupg: la 
place de Greve, la place d'Enfer,^ la place de nouvelle gare, 
le carrefour Chäteaudun, la rue Picardie. 

c) ^n einzelnen Jällen ift de ^»ifd^en bem 9^amen be§ ©rjeugniffcS 
tinb bem beS §erfteUer§ ober SrfinberS üblicft: la presse de Stanhope, 
la lampe d'Argand, la lumiere de Drummond, la seringue de 
Pravaz, etc. ^n bemerken des fusees ä la Congreve. 

§ 288 21. 'üflad) le nom fielet de: Un prisonnier qu'on desi- 
gnait k la Bastille sous le seul nom de prisonnier de Provence 
{Topin). Le matelot anglais pouvait, ä Texemple de William 
Pitt, saluer l'Ocean du nom de britannique (Th. Lavallee). 2)oc^ 
finbet fid& audft ber 5lrtiM, unb berfelbe toirb nötig, toenti Mittel unb 
9^ame berbunben folgen: Sous le nom de la reine Gilette (Livet). 
Connu sous le nom du roi Theodore (Henault-Michaud). M. de 
Stainville, qui fut celebre plus tard sous le nom du duc de 
Choiseul (Villemain). ©el^r gelten tft bie unmittelbare 2{nf ügung : Ceux 
meme qui ont distingue nettement ces deux animaux, n'ont pas 
laisse de conserver ä l'hyene le nom dahuh, qui est celui du 
babouin (Buffon). 

Sumom jetgt ben gleid^en ®ebraud^, bagegen ftcl^t nad^ sobriquet 
in ber SRegel de mit 2(rtiM: Le sobriquet du pere Louiset (J.). 
Connu sous le sobriquet du Valet-de- Coeur (J.). II est connu 
aussi sous le sobriquet du Dompteur (A. Lacoste). 

9^ad^ le titre ftel^t blo§e§ de ober de mit 2lrtifcl unüerfd^moljen:^ 
Sous le titre de Satire Me'nippe'e (Ch. Lacretelle). Sous le titre 
de Soire'es d'Aarau (Patin). Un travail portant le titre de Les 
Socialistes Modernes, a ete insere, il y a trois ans, dans la Revue 
des deux Mondes (Fr. Wey). — SBenn titre im ©inne t)on „ßl^ren* 
tttel" ftel^t, ift nur de ^uläfftg • Le titre d'allies et amis du peuple 
romain (Michelet). Le titre de defenseur de la foi (Dargaud). 
21I§ S^e^Ier fann man bal^er bejeidbnen: "Charles P"^ offrit ä Crom- 
well la jarretiere, le titre du comte d'Essex et le commandement 
de Parmee (Jeudy-Dugour). 



^ ^iefeg 3Bott ift fteilid^ ct^mologifd^ nid^t aufgeftärt. 
^ ^itel öon ^^d%X{, !önnen ju einer abfonberlid^ etfd^einenbcn ^cr* 
fd^melgung beö 2lrti!elä mit ber ^räjjofttion fül^ren ;j. 93. La püce du Roi 

s*amuse dont la repr6sentation fut interdite. J'arrive au Roi s'amuse (A. 
Jullien). Six exemplaires du Roi s'amuse (Ders). Voici maintenant trois 
lettres se rapportant au proces du Roi s'amuse (Ders). SSgl. bagegcn : Au 
Th^ätre du Vaudeville, reprise de Le Proces Veauradieux (J.). 
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Dignite tyd t>a^ angefnüpfte 2Bott mit blogem de 6et ftc^, fel^Ierl^ft 
ift bolj^cr in fol^enbcn ©cifj)telen jeber ^Irtifelgebraud^: La dignite mili- 
taire de marechal de France (Thoumas). Le general Mac-Mahon 
decida la bataille de Magenta et fut recompense, le meme jour^ 
par les dignites de marechal de France et du duc de Magenta 
(Bonnechose). Arriver ä la dignite de roi des Romains (Parieu), 
L'election du roi de Suede k la dignite du roi des Romains 
(Ders.). — Rang folgt berfelben SRegcI. 

yiad) qualite, renommee, reputation ftc^t bloJcS de, au§cr tücnn 
©upcrlatiö folgt: La räputation de femme superieure (E. Soulie). 
En qualite du plus ancien Chevalier (M, Monard). II acquit 
la renommü du plus grand homme de guerre de son temps- 
(Th. Lavallee). 

9^a(i(^ genre, son, nombre, chiffre fielet tocber de nod^ 5lrttfel: le 
genre Ermenonville, le genre chien, le son i, le nombre 3, le 
chiffre 9. 

§ 289, 1. ©toffnamcn fönncn in Sluf^a^Iungen unb ä^nlic^en 
g^äÖen ol^nc 5lrti!el ftel^cn: Autrefois il avait recouru aux stupe- 
fiants: opium et morphine (P. Margueritte). 

2)er beftimmtc 2lrtifcl fann \\oM bc§ leilungSartifelg flcl^cn: On vit 
les hommes meler la terre ä la farine (Michelet). 

3m familiären ©ebraud^ ftel&t oft bcr unbeftimmtc 5(rtitel: blanc 
comme un lait, päle comme un ivoire. Le hon cafe . . . vou& 
passe un velours dans la gorge (J. Richepin). 2)iefe 5lu§bruc!§5 
tt)cifc toirb allgemein afö mi§bräud^li(i(^ angefel^en. 3)agcgen ift un 
erlaubt, 

1) toenn ber ©toffname ben ©inn cineS gctoö^nlid^en 5l^)^)ellatit)§^ 
erl^ält: Elle ne sentit pas plus d'emotion devant ce cadavre 
que devant une cire (E. & J. de Goncourt) bor einem 2Bac^§= 
bilbniS. 

2) toenn er für bic lätigfeit ftel&t, bei toeld^er er \)^xiVi%i toirb; 
Donner un suif au navire (M™® A. Tastu) ein 3lbbid^ten 
mit lalg. 

2. 3lbftrafte ftel&en ol^ne Slrtifel nacb ber $rcH)ofttion en unb oft 
auc^ de: En Philosophie, en narration, Les differentes ecoles de 
p/dagogie. 

2)ie übrigen Stalle pnb nid^t fe^r ^al^lreid^ unb bilben SRefte alteren 
®ebrauc68: Cependant il y avait n^cessite (Guizot). Force est 
de faire venir de Paris le docteur Bergeron (J.). Force resta ä 
la loi (J.). Jusqu'ä ce que mort s'ensuive, pour que mort s'en- 
suive; im certificat de bonne vie et moeurs, 

S8ei ne — que fel^lt oft ber Slrtitel: La cour n'avait que de- 
dain et aversion pour ce monarque begue, morose, maladif, peu 
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liberal (H. Martin). Seignelai ne reva plus o^invasion de la 
Tamise et descente en Angleterre (Ders.). 

5lbftra!te fönnen bcn 5lrtifel leidet entbcl^ren, xo^XiXi fie pareil, sem- 
blable ober ein Hbjeftte mit si bor ^v^ ^aben, ebenfo toenn fie öon 
einem ^Ibjeftiö begleitet im 5lu8ruf ftel^en: Pareille anomalie est sans 
exemple (P. Merimee). Semblahle illusion, semblahle dedommage- 
ment fut tout ä coup singulierement amoindri (Villemain). N'ayez 
pas de moi si m^chante opinion, ma fille (A. Dumas). Profonde 
verite! (C. Delavigne). 

3) 2lm üblid&ften fmb Serbinbungen mit facile: Avoir la lärme 
facile (J.). Diderot a Tenthousiasme facile (J.). Avoir la lettre 
facile (A. Dumas). La comtesse avait Targent facile (J.). II avait 
le louis facile (gab gute SErinfgelber). 

2)cr Urf^jrung biefer 5lugbruc!gtoeife ergibt fid^ au§ ©dfeen toie: 
Quand on a le coeur comme je Tai (M™® de Sevigne). Cocardasse 
junior et frere Passepoil n'avaient point le goüt des beaux arts 
(P. Feval). Avoir le degoüt des affaires (H. Martin), Avoir le 
mepris du travail penible (J.). 

2)ag SJor^anbenfcin eineg ©alKciSmuä l^at meift ^ur S^olge, bag biele 
biefe 5(u§bruc!gtocife für bie einzig mogli^e l&alten. 3n bicfem befon* 
beren Stalle berfügt bie @))rad&e über bie öerfc^iebenartigften ÜJlittel. 
®er unbeftimmte 5(rti!el fotoie ber 3:eilung§arti(el (b^to. de) finb l&äufig: 
Elle avait un aspect serein, un langage agreable, un esprit eleve 
(Mignet). M"® X. a dix-neuf ans, des hanches rondes, un corsage 
mür, des dents claires, des cheveux bruns (G. Deschamps). Ils 
ont la tete grosse, de gros yeux, de petites oreilles (Buffon). 
On vit alors l'atheisme lever un front plus hardi (Barante). 

3Jlan toergleid&e ferner: Les herissons n'ont pas bonne vue, mais 
Touie est fine et l'odorat assez bon (Zeller). Les Basques sont 
petits, mais d'une taille bien prise, leur teint est brun, leurs 
cheveux sont noirs, leur demarche est vive et gradeuse, 
leur agilite presque incroyable (Barrau). II est tres bien, ce 
jeune homme: brun, avec des yeux bleus (L. Gozlan). II etait 
brun de cheveux (Ninous). Les ours sont de tres grands ani- 
maux ä membres epais, ä corps trapu et ä queue extremement 
courte (Zeller). Ce noble Lorrain, ä la haute taille, au visage 
balafre et reste beau, au geste dominant, ä la parole courtoise, 
est bien un ancetre des illustres Guises (Saint-Beuve). 

^ei längeren Sefd^reibungen toed&felt man im 2lu§bruc!: Nous voyons 
dans Le Pays un homme de taille moyenne, gros du ventre, 
rond du dos, fort en jambes, les mains fines, les cheveux blonds, 
une barbe rare sur un visage ovale et bien rempli, grand nez, 

$ lattner, (Srammatl! III. 1. 11 
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large bouche «bordee de levres charnues et suffisamment rouges, 
et meublee de belles et grandes dents» (Ch.-L. Livet). 

4) Jrül&cr toar and) vent de nord, de sud übltd^, unb Buffon 
j. 33. gcbraud^t biefc 5lu§btüdfe üielfad^, toogegen er in vent du midi, 
du levant, du couchant fcIbftöerftänbHd^ ben Slrttfel fe^t. ®tc öolfö* 
tümlid^cn 5(u§brüdfc finb ötclfad^ anbcrc ^. ©. le matin Dfttüinb, le soir 
SSReftiPinb, la bise SRorbtoinb; to&l^renb le vent fur^tocg \>zn ©übtüinb 
bebeutet. 

5lud& l^icr (önnen bte ©ubftantiöe nord ufto. abjeftiötfdb auftreten : 
Une legere brise nord-est, un fort vent nord-ouest, des bour- 
rasques de vent nord-ouest. 

5) Statt Päques fielet mand^mal la Päque aud& für ba§ d&rtftUd&e 
3=eft. 2Bte la Saint-Jean aud^ la Notre-Dame ober la Notre-Dame 
d'aoüt (9Jlarid ^tmmelfal^rt), eine S^\i lang aud^ la Saint-Napoleon 
genannt. 

©elten ftel^en bie ntit saint gebilbeten fjeftnamen ol&ne 5lrti(el: L'ete 
de Saint-Martin (G. Sand). Le dimanche 23 juin, veille de Saint- 
Jean (X. Marmier), 

Dl^ne 5lrti!el flehen aud& bie fird&Iid^en %aQ^^^ü^n toie matines, 
laudes, vepres, tenebres u. a. Vepres erl^dlt oft ben 2lrti!el: Hier, 
pendant /es vepres, un individu s'est introduit dans le presbytere 
de Bezannes (J.). Les bandes d'orphelines sont dejä revenues 
des vepres (Fr. Coppee). ^mmer les Vepres siciliennes. 

6) 5(ud& h^\ ©ubftantiben unb (Sigennamen finbet fid^ biefeS ä la: 
ä la diable in aller ©le unb bal^er unorbentlid^. Des foulards indiens 
noues aux quatre coins, ä la proprietaire (L. Halevy). Son nez 
recourbe ä l'oiseau de proie (Barracand). Une victoire ä la 
Pyrrhus. Un grand fauteuil ä la Voltaire. — ©elten ift ä la mode: 
La course simple ä la mode spartiate (P. Monceaux). Une barbe 
ä la mode d^Henri IV (J.). 

S3ei Eingabe ber 2lrt, toie ein ©egenftanb befd^affen ober gefertigt ift, 
fteben bie SBörter fa9on, genre, style ol^ne 5lrtifel, aud^ ber il^nen 
beigefügte beterminatitoe ^(iXCi^ berliert \i^n Slrtifel: La ville fabrique 
des fromages, fagon Hollande (L. Huard). L'humeur belliqueuse 
des guerriers genre Cassagnac ne servirait qu'ä peupler de nou- 
veaux ossuaires (J.). 

3u bemerfcn, tioü^ man fagt: Ils ont epouse les deux soeurs. 

3m biftributiüen ©ebraud^ ftel^t m ber Siegel ber beftimmte 3lrtifel, 
toeld&er inbeffen bei pngwlarifd^em piece bielf ad^ fel^lt: A cent sous 
piece. Je ne les ai comptes que treize sous piece. Des torches 
de deux livres piece. 2)agegen les douze pieces, les quatre pieces 
unb öfter audft im Singular: Les timbres-poste sont tarifes depuis 
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cinq Centimes jusqu'ä dix et douze mille francs la piece (J.). 
Quelques «Vive Tempereur!» k quatre francs la piece (J.). 

Sei SBörtem tote la douzaine, la livre, le kilogramme, le yard ufto. 
tann toeber im ©ingular noä) im ^lural ber 5lrtifel fel^len. 

2)eT beftimmte 5lrtifel Wt öfter öor ganjen ^Lebensarten, bie baburd^ 
^u einer 2lrt ^ufammengefefetcn ©ubftantiüS toerben: L'oeil pour oeil 
et dent pour dent qui regit souverainement les rapports des 
hommes entre eux (G. Geffroy). L'enfant demande l'ä quoi bon 
de toute chose (H. Martin). 

S)cr unbeftimmte 5lrti!el fann öor je ne sais quel mit ©ubftantiö 
treten: Difference de nuance qui donnait un je ne sais quel air 
plus vieilli encore ä ce visage (P. Bourget). Ses deux rivaux 
ont un je ne sais quel charme qu'il n'a pas (L. Lacour). 

53eibe 5lrtifcl fönnen bor je ne sais quoi ftel^en: Le je ne sais 
quoi de senile et d'use qu'accusaient la lourdeur des paupieres 
et l'affaissement de la levre inferieure (G. Duruy). Ces im- 
pressions jettent sur les deux principaux caracteres un je ne sais 
quoi de souriant et de trompeur (L. Lacour). 

f8A ber Eingabe bon Za%^^At^n fielet ber 5lrtifel: le matin, le soir, 
la nuit (bodf) ä midi, ä minuit). ®zi)t eine 3^ü'^«ftimmung toorl^er, fo 
fann man fagen demain matin unb demain au matin, hier soir unb 
hier au soir, dimanche soir unb dimanche au soir. ^lad) Fr. Wey 
\oü man tool^I demain matin, demain soir, hier matin fagen fönnen, 
aber nur hier au soir, befonberS tvenn bor hier nodj^ eine ^rä^jofition 
ftel^t; er be^eid^net bal^er afö unrid^tig ben @aö bon C. Delavigne: 
Debarque d'hier soir, j'arrive et je t'ecris. 

§ 290. SBid^tigere berbale 3lu§brürfe mit 5lrtifcl [uii> au^erbem: 

Aller l'amble (^ag gelten). 

Avoir le faux air de vues nouvelles (meift un faux air). Avoir 
Tantipathie des visites (Gyp). Avoir la haine du mystere (E. 
Estaunie). Avoir la sainte horreur des simagrees (V. Cherbuliez). 
Avoir le loisir de faire qe. II n'y avait pas le mot pour rire 
dans la piece (Lesage). Je n'eus pas le mot ä dire (M"® A. Tastu). 
Avoir Toeil ä qe. Pour peu qu'ils aient le bon sens (Voltaire). 
Ils n'avaient plus que le souffle (J.). On avait eu le beau temps 
(fdE)öne§ SBetter). Pendant un certain temps, nous eümes le repos ( J.). 
Avoir la tete de plus, de moins que qn. 3)afür meift depasser, 
surmonter qn de la tete, de toute la tete (bgl. to be taller by 
the head than another person). Est-ce qu'il y a le feu? 

Barrer le passage. 

Battre la semelle. 

Avoir besqin de la forte somme. 

Chasser le sanglier, la perdrix, etc. 

11* 
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Chercher le moyen de s'enfuir. 

Commander le feu. 

Conclure la paix. 

Contrefaire le malade. 

Demander Taumone, la charite, demander Thospitalite, demander 
la paix, demander la forte sonmie. Faire demander la terre et 
Teau. 

Diminuer qn de la tete (Souvestre). 

Dire. Disons le mot, ögl. tranchons le mot. Cette Usurpation, 
pour ne pas dire le mot (Courier). Dire le bonjour, le bonsoir 
(feiten un bonjour) k qn, ä vous dire le vrai, pour dire le vrai, 
disons le vrai mot. Vous ne me dites pas le moindre petit mot 
de Tenfant (Lesage). 

Donner le bonsoir ä qn, donner le bal ä qn, donner Talerte, 
donner le bon exemple, donner le dementi (anä) un dementi) k qn, 
donner Thospitalite k qn, donner la bienvenue ä qn, donner 
la piece ä im pauvre, donner la forte somme, donner le prix 
k qe (meift du prix). 

Dresser les deux doigts de la main droite. 

Envoyer le bonjour k qn. 

Etre le bien arrive, le bien re9u, le bien fete, le bien vu. 
Mille francs, ce n'est pas la mort d'un homme (Fr. Sarcey) neben 
mort d'homme. Le feu est au logis, k la maison, ä bord. 

Faire la bonne affaire mhtn une bonne affaire, faire la banque, 
faire le bec a qn, faire le bien, faire le cafe, faire la cuisine, 
faire la popote, faire la charite, faire la chasse, faire la clöture, 
faire le commerce de vins, faire le coup de fusil, de pistolet, 
de poing, faire le degät, faire le gros dos, faire la courte echelle, 
faire la fete ober la noce, faire le guet, laire la le9on k qn, faire 
la lecture k qn (i^m öorlefen), faire la lessive, faire la lumiere, faire 
la bonne mesure k qn, faire la mine (böfe8 ©efid^t), faire les 
mines (©efid^ter fd^neiben), faire le grand nombre (in ber SJlebtjal^I 
fein), faire Toubli sur qe, faire Tombre, faire la sourde oreille, 
faire les yeux doux ä ime femme, faire la part du feu, faire 
la partie de . . . (fid^ üomel^men), une hirondelle ne fait pas le 
printemps, faire le sacrifice de qe, faire le saut, faire le grand 
tour (Ummeg). 

Se former Tidee de qe. 

Foumir Toccasion de. 

Imposer le respect. 

Jeter Tancre, jeter les hauts cris, jeter la pierre k qn. 

Lever Tancre. 

Marcher Tamble. 
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Meriter Texamen. 

Mettre les sangsues ä qn, y mettre le temps (fiä) Seit laffcn). 

Observer le silence. 

Obtenir le libre passage. 

Offrir Texemple. 

Ordonner le silence. 

Palper la forte somme ()ei)V familtdr). 

Perdre le temps, perdre la bataille et la vie. 

Porter la moustache. 

Prendre Teau (kä fein). 

Recevoir la chasse (verfolgt toerben, ^ut @ec), recevoir la forte 
somme. 

Refuser la bataille. 

Rendre le courage, rendre le sang. 

Rompre le silence. 

Sonner Falarme. 

Ne pas souffler (le) mot. 

Souhaiter la bienvenue, souhaiter la bonne annee, une bonne 
annee, le bonjour, la bonne nuit, une bonne nuit, bonne nuit, 
un bon voyage, le bon voyage. 

Tendre la main. 

Tenir la campagne (im fjclbc ftcl^en). 

Tirer Tancre = lever Tancre, tirer le coup de fusil. 

Trouver Fapprobation, trouver la fortime, trouver le moyen 
de faire qe. 

Verser le sang. 

Vomir le sang, du sang. 

^a'ül^er auä) il m'a fait pleurer les chaudes larmes, vous m'avez 
fait suer les grosses gouttes (M"® de Sevigne), toofür jefet pleurer 
k chaudes larmes, suer k grosses gouttes. 

Zeitangaben l^aben öielfadfe ben beftimmten WcüM. 

Söei Slngabe eineS 3«it1>unfteg, einer ©tunbe, fielet sur ^i^t^ mit bem 
Slrtifel: Sur les deux ou trois heures de la nuit (Michelet). Sbenfo 
finbet fid^ fogar sur les ime heure, sur les midi, sur les minuit 
(bgl. § 120). Sefetere toerbcn bon man^zn burd^ sur le midi, sur 
le minuit erfefet, mcil frül^er ber 5(rtifel bei biefen SBörtern möglid^ 
tpar.^ — 9^ad^ vers unb des fann ber 5lrttfel eintreten: Vers (les) 
deux heures de Fapres-midi; des (les) trois heures du matin. 



^ 2)er 2lrtifel finbet fid^ nod^ mond^mal: Quand venait le midi, 11 fallait 
fermer les persiennes (H. Le Roux). Un rayon de soleil, au moment du 
midi vrai, vient frapper la ligne m^ridienne du gnomon de Saint-Sulpice 
(Huard). 
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ä^nltd^ ol^nc ^rä^joption: Tout k l'heure quand les six heures 
sonneront, on vous apportera votre diner (M. Villemer). II 
passa la nuit ballotte ainsi entre ces deux sortes de tourments 
jusqu'ä ce qu'il s'endormit de ce lourd sommeil des quatre heures 
qui assomme plutot qu'il ne repose (P. Bourget). 

^ei Eingabe bc§ 3^ttöcrlaufe§ ftel^ dans mit bem 5lrtitel: L'arret 
doit etre execute dans les vingt-quatre heures, conformement ä 
la jurisprudence theätrale (Th. Gautier). @o dans les quarante- 
huit heures, dans les deux jours, dans les deux mois, dans les 
six mois, dans l'annee ufto. Le payement de ces sommes au- 
rait lieu au plus tard dans Fannie (J.). Lothaire mourut dans 
la semaine, la plupart des siens dans l'annee (Michelet). Appel 
de la decision rendue peut toujours avoir lieu, dans les quinze 
jours de la notification (E. Rendu). ©citen fe^lt bcr 5lrtifel: Le 
parlement de Paris leur ordonna d'evacuer les noviciats, les 
Colleges, les maisons professes, dans huitaine (Voltaire). Si on 
ne trouve point cette somme dans vingt- quatre heures (M™® de 
Sevigne). ©agegcn finbet fid^ bcr 5lrtifel öfter in äl^nlid^en ^luSbrüden 
ol^nc ^rdpofttion (Vous avez eu les vingt-quatre heures pour con- 
stater votre regret. Diderot), ober bei anberen afö 3^i^ö*^9ö^^"« La 
premiere des ces ordonnances defend ä tous proprietaires de 
chasser sur leurs terres dans les six Heues ä la ronde autour du 
chäteau du Louvre (H. Martin) ftatt bei üblid^eren ä six lieues 
ä la ronde. 

S)er 3lrti!el im 5(u§ruf finbet ftd^ faft nur bor ©ubftantiüen mit 
beau: Le bei avantage, le beau malheur, la belle merveille u. a. 
Ah! le beau parc, monsieur (O. Feuillet). (Stellen toie Voyez 
le grand mal! (A. de Musset) fönnten ^u ber SSermutung fül^ren, 
ba6 ber S^^i^^tiü toon voir ju ergänzen ift. 

®tne al^nlid^e 6rfd^einung ift ber 2Irti!eI in SJofatitjauSbrücfen. 5(n- 
reben mit tizxa 3lrtifel l^aben felbftberftänblid^ ettoaS SSertraulid^eS, 
§erablaffenbe§, oft ©eringfd^äftigeS , fo l'abbe, l'ami, l'ancien, la 
belle, les enfants, la femme, la fille, l'homme, la maisonnee, la 
maitresse, la vieille. Allez-y voir vous-memes, les pantouflards 
(Fr. Coppee). Va te promener, le ministre de Instruction pu- 
blique (J.). 

2Bie bei du ober de premier ordre ift ber 5(rti!el fafultatiü in de 
la premiere qualite, de la premiere volee, du premier merite, 
de la premiere main. Sr feblt in de premiere necessite, de 
premiere utilite, de premiere valeur. 

2)er 5lrtifel l^at mancbmal eine toerftärfte Sebeutung, fo ba§ er ba§ 
©emonftrotib erfe^en fann: Plusieurs voyages en ont ete deranges, 
le mien est du nomhre (M"*® de Sevigne) . . . bien qu'^ Fepaque 



— 167 — 

ce terrible tribunal ne füt pas encore institue (Th. Gautier). 
Les Monte-Christo du jour (Ders). Ce n'est plus comme dans 
le temps (J.). 5lu(i(^ en Fespece, dans Tespece (im toorliegenbcn 
fjalle) gcl^ört l^ierl&cr. 

§ 291. 1) Tout ftc^t o^nc Slrtifcl bei aJlonatSnamcn: C'est ä 
Cahors qu'il reste toute la fm de mars, tout avril, presque tout 
mai (G. Geffroy). 6benfo prochain, courant: en novembre pro- 
chain, boc6 aud^ mit Slrtifel bei üoranfte^enbem Slbjeftiü: On devait 
s'epouser aux premiers jours du prochain avril (J.). 6benfo »enn 
courant burd^ en cours erfefet toirb: Voilä quinze grands jours, 
la quinzaine indecise, oü Ton ne tutoie pas encore l'annee en- 
tamee, oü Ton date le janvier en cours du millesime de Tannee 
echue (J.). SBenn aber ravril für le printemps, Toctobre für 
Tautomne, le novembre, le decembre für Thiver gebraud&t ifl, fo 
tritt ber 5lrtifel in feine SRcd^te: C'est ravril Aussi tout le monde 
est dehors, en habits des dimanches (Fr. Coppee). Partout la 
parure embaumee d'un avril triomphant (Cunisset-Carnot). Nous 
avions un peu froid de rentrer, ä peine le soleil couche, sous 
Voctobre rouge (C. Lemonnier). Les voici . , . au novembre de 
leur vie (G. Geffroy). — 2)od^ finbet 5lrti!el fid& aud^ bor attributiv 
beftimmten OJlonatSnamen, bie ein l^iftorifd^e§ fjaftum barfteUen, fomie 
in ber 5lp^)ojttion: Quand il s'agissait de feter les Glorieuses, le 
Vingt-quatre Fevrier, ou de celebrer le funebre Juin (G. Geffroy). 
Par le plus beau temps d'avril, un avril qui se moquait de 
nous (J. Claretie). 

2)ie revolutionären 9Jlonat§namen bilben feine 5(u§nal^me: Jusqu'ä 
floreal an V (G. Geffroy). La loi de prairial an XII . . . la 
loi du 23 prairial an XII (J.). 

2) ©ei ben 9Jlonat§namen ift bag Siebten be§ 5lrtifel8 bag getoöl^n* 
lid^e; bei ben SBod^entagen bagegen ift e8 bie 5(uänabme, bie nur ber 
Äür^e toegen eintritt unb nid&t immer ftattl^aft ift. Unjulaffig ift bal^er 
bie 5lu8laffung beg 3lrtifefö 

a) bor folgenbem 2)atum: le dimanche 11 septembre, bod& aud^ 
ber Äürje l^alber dimanche 11. 

b) bei regelmäßigen SJorfommniffen: la paie du samedi; le tirage 
du jeudi (italienifd&e Sottojiel^ung, bie ftetg am 2)onner§tag ftatt« 
finbet). ©al&er (\yx<&i les habits du dimanche ober nod^ l^äufiger 
des dimanches, fe^r feiten les habits de dimanche; ebenfo 
les classes du dimanche (©onntagSfdfeule) unb fd^erjb^ft la nie 
du dimanche bie unred^te Äel^le. Ce musee est ouvert le 
dimanche et le jeudi ober les dimanches et jeudi; ol^ne 5lr* 
tifel nur ber Äürje l^alber in noti^nartigen eingaben %. ©. 
Musee des Gobelins, mercredis et samedis, de i h. ä 3 h. 
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Le Louvre est ouvert tous les jours, sauf le lundi (feiten 
berfiirjt ju sauf lundi). 

c) toenn ntd^t öom @tanbj)unft beS ©^Jtcd^enben auS ^u ^dl^len ift; 
ein S^WQ^ ^^J^^ f^9^^ j'^ vu passer cet honime samedi, 
samedi matin, samedi vers onze heures, aber ber 53erid&t 
barüber totrb fagen muffen: le temoin croit avoir vu passer 
cet homme devant son etablissement le samedi. ©al^er be* 
^tel^en fid^ auä) jeudi prochain, jeudi demier ober jeudi passe 
nur auf ben ©tanbpunft be§ ©^jred^enben, toogegen in ber (Sr* 
jal^Iung le jeudi precedent, le jeudi suivant ju toäl^len ift. 

d) tüenn Einfang unb ®nbe einer Seitj^eriobe bejeid^net toerben : Je 
ferai tout ce qu'un honnete tailleur peut faire du lundi au 
dimanche (E. Pelletan). Pendant les jours saints de chaque 
semaine (du mercredi soir au lundi matin) toute guerre 
etait interdite (Michelet). SluSlaffung beS 5lrtifel§ todre nur 
möglid^, toenn bon bem ©tanb^junft be§ (5r^äl^Ier§ unb bon 
einem beftimmten ßinjelfaü gefprod^eu toürbe. Sieben la nuit 
du lundi k mardi ftel^t ba§ beffere unb l^äufigere la nuit de 
lundi ä mardi. 

3) En !ann hkihm bei nac^ftel^enbem, aber nic^t bei boranftel^enbem 
^Ibjeftib: en automne prochain, au demier automne. Dans mit 
5lrtifel bor fämtlid^en 9^amen ber ^al^reSjeiten fann aud^ eintreten, 
ol^ne bag ein weiterer 3ufaö nötig toäre. 5luci& ber bloge 3lrtifel 
(5(ccufatit) ber S^it) finbet fid^ bei allen, toenn er fd^on bei ete unb 
hiver l^äufiger ift: Le printemps et Tete, le soleil est au nord 
de l'equateur; l'automne et l'hiver, il est au sud (Privat-Deschanel). 
©e^r feiten ift en printemps: La conservation religieuse de tous 
les oiseaux jointe ä la destruction des meres pondeuses en prin- 
temps parait donc etre un des moyens les plus efficaces pour 
combattre cette plaie de la campagne (J.). 

4) ®a§ ©ubftantib, toelc^eS nad^ homme, femme ben S3eruf be« 
^eid^net, ftel^t^ ol^ne Slrtifel: L'homme de loi, l'homme de paix, 
rhomme d'Eglise. Ces gens d'argent (Gyp). ßbenfo ©ubftantit?, 
toelc^el bie ©efcüfc^aftgflaffe angibt: Un homme de Tiers-Etat qui 
vivait de la mer (H. Le Roux). ©agegen l^at ben 5lrti!el ein ©üb« 
ftantib, h?eIc^eS 9^aturanlage, S^äl^igfeit, ßl^araftereigenfd&aft angibt: 
L'homme du sentiment n'a pas tant besoin de tradition que 
l'homme de la raison et de Thistoire (H. Martin). 

Sertoanbtfd^aftSbejeid^nungen ftel&en in familiärer ©^jrad&e oft ol^ne 
titn 5lrtifel: Bonne maman marquise. Parrain n'est plus \k? 
(G. Ohnet). Pere nous avait quittees (E. Daudet). L'absence 
de pere nous a paru courte (Ders.). Grand'mere m'a interrom- 
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pue d'une voix seche (Ders). Unb fo: Mes entretiens avec mere 
Nature. 

Umgefcl^ crlj^alten öfter fold^c SBejcid&nungen, toeld&e in ber SRegel 
nur unbeftimmten 5(rtt!el ober ^offeffto ober nur erfteren julaffen, ben 
beftimmten 2(rti!el: Le papa Bergmann s'excuse de ne pas avoir 
apporte son plat (Deschaumes). L'enfant si desireuse que le 
papa et la maman fassent le role de No€l (G. Rivet). Sgl. 
aud^ § 287, 1. 

3)er 3lrtifel fel&It bei moitie, pour moitie: II n'accepta que 
moitie du prix des le9ons (P. Margueritte). Plus de 20000 
hommes mena9aient le Canada, qui en avait k peine moitie 
pour sa defense (H. Martin). La petite becassine n'a que 
moitie de la grandeur de l'autre (Buffon). C'etait moitie en 
sus de la somme qui avait ete stipulee (H. Martin). Les dogues 
espagnols furent certainement pour moitie dans Toeuvre de la 
conquete du Mexique et du Perou (Hennebert). 

^nd) bie Sufammcnfe^ungen mit demi entbel&ren oft be§ (unbe* 
ftimmten) 5lrtifefö: II m'est impossible de m'occuper demi-heure 
de suite avec force du meme sujet (J.-J. Rousseau). Demi- 
heure plus tard, on se rendit chez un restaurateur de nuit fort 
modeste (P. Arene). Une ile d'environ demi-lieue de tour (J.- 
J. Rousseau). A demi-lieue du port de Langoiran (Buffon). 

5) Slud^ nad) rarement, de ma vie fann ber unbeftimmte Slrtüel 
toegfaUen: Rarement homme d'Etat a apporte plus de desinvolture 
ä changer, comme on dit vulgairement, son fusil d'epaule (J.). 
Car, de ma vie, je n'ai senti peste comparable k celle des egouts 
de Marseille (J. Montet). 

2Bte nad) il y a ^jflegt ber unbeflimmte Slrtifel überl^au^jt nad^ 
3[m^)erfonalen aufzufallen; üblid^e 2lu§brüc!e biefer 2lrt finb: II y a 
commencement k tout. II y a moyen (befonberg negatit) ober 
fragenb). II y a beau jour que ... II y a beau temps (familiär 
bei age) que ... II n'y a pas trace de . . . II y a interet 
ä faire qe. II y a grande apparence que ... II n'y a sorte 
de . . . II n'est fils de bonne mere qui ... II n*est bruit 
que de . . . II n'est sorte de . . . II ne se trouve pas ombre 
de . . . II ne reste pas trace (vestige) de . . . II faisait nuit 
tres sombre. II soufflait belle brise. 

2lber auc^ in toeniger ftereot^^jen 3luSbruc!§tt)eifen fällt ber WcixM 
toeg; Est-il sujet sur lequel on ait discute davantage? (J.). II y eut 
foule ä la revue (J.). II n'y avait pas juste sujet de guerre (Ville- 
main). Dans TOrangerie, il y a nombreuse assemblee de medecins 
en robe (A. Daudet). Ah! ces anciennes maitresses, une fois 
mariees, il n'y a pas plus begueules qu'elles (Ders.). S'il m'arrive 
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malheur ma demiere pensee sera pour toi (J. Richepin). Bien 
sür, ii va y avoir mort d'homme (J.). — 2)a8 borangeflcüte logifd^e 
©ubjcft fanrt unter feinen Umfldnben ben 5lrtifel l^aben: Le remede 
n'a-t-il pas ete cent fois pire que le mal, si remede il y a eu, 
si mal il y avait? (J.). 

(Sbenfo fel^lt ber unbeftimmle ä(rti!el toielfad^ naä) c'est: C'est signe 
que . . ., c'est miracle que . . ., c'est merveille que . . ., c'est 
preuve que . . ., c'est plaisir, c'est peine perdue, c'est bon signe, 
c'est dommage (grand dommage) que . . . C'est folie de lutter 
contre sa destinee (P.-L. Courier). Ce n'est pas oeuvre d'art, 
c'est oeuvre de persuasion (Ampere). C'est affaire conclue 
(Glatron). ^efonbcrS aber bor chose mit einem ^Ibjeftib: C'est chose 
grave que le mariage (L. Gozlan). L'obeissance des serviteurs 
etait chose ordinaire dans le chäteau de Roquemure (E, Soulie). 
©0 c'est chose facile, chose faite, chose curieuse, chose naturelle 
ufip. 2)od^ anä) C'est une chose ennuyeuse que de tricoter (O. 
Feuillet). — ^n gleid^er SBeife fann ber 2:eilung§artifel toegfallen: 
Ce sont caprices de critique qui ne tirent pas ä consequence 
(Ph. Boyer). Ce ne sont pas gens ä abandonner la täche (J.) 

2)er unbeftimmte 5lrtifel (bjro. ba§ inbefinite aucun) fel^It l^äuftg 
in SSergleid^ung^fä^en: Certainement, la prose du XVIP siecle 
est esthetique autant que prose fran9aise peut l'etre (A. Vinet). 
J'ai ete humiliee aussi cruellement que femme peut l'etre (E. 
Soulie). Ils ont de l'esprit autant que peuple au monde (H. 
Taine). Christine de Pisan savait le latin mieux qu' komme de 
son temps (Nisard). Si Montaigne a plus doute qöühomme 
de son siecle, c'est qu'il etait plus homme de genie qu'aucun 
de ses contemporains (Ders.). Phocas se pique plus o^ homme 
du monde de n'emprunter de personne ses idees (Vauvenargeus). 

§ 292. ^roporitionale 2lu§brüc!e o^ne Slrtifel: 

A. Etre lance ä belle allure. Monter ä äne, ä cheval, ä me- 
hara (2)romebar), ©egenftüd^e ^u descendre de cheval. A angle 
droit. Pousser ä bout. A bout de forces, de patience. Etre 
porte ä bras d'homme. Faire qe ä petit bruit. A centre se 
tiendra un officier. A Charge de l'accuse. A charge de faire 
qe. A Charge de revanche (aber ä la charge d'autant). S'en 
donner ä coeur joie. Avoir ä coeur (aber tenir au coeur). A 
condition que (ä la condition que, ä la seule condition que), 
ä condition de (ä la condition de). Aller ä confesse. Aller ä 
dame (©^ielauSbruc!). A dejeuner unb ebenfo ä diner, ä souper. 
A beaux demiers comptants. S'embarquer ä destination de. 
Se rendre ä discretion. Regarder qe ä (une) certaine distance. 
Se mettre qn ä dos, attaquer qn ä dos, combattre avec un 
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fleuve k dos. A droit, ä bon droit. Etre porte ä quatre 
epaules. A pareille epoque^ Mettre ä execution. Mettre 
ä feu et ä sang. Toucher ä fin (meift ä sa fin). A seule 
fin de . . . Ces arguments vont k fin contraire. A fond de 
cale. Peindre k fresque. Se jeter k genoux. A hauteur du 
regard, jeter un pont k hauteur de Rhinau, s'arreter ä hauteur 
des fenetres (bor ben fycnftern), k hauteur du N<^ 25 de la nie 
Saint-Denis, tenir un livre k jour (aber mettre au jour an§ 2^age8s 
lic^t bringen, se mettre au jour feine @efd&dft§büd^er bi§ jur @egen= 
toart beif^reiben). A jour nomme. Preter k meditation. A hasse 
mer, k haute mer. A mesure que. Condamner ä mort, juger 
k mort {mh^n condamner ä la mort, ä la peine de mort, k la 
peine capitale), des executions k mort, s*ennuyer ä mort, ha'ir 
k (la) mort. A niveau de . . . Vendre ä perte. A perte de 
vue. A tel point que . . . A pointe d'aube. Arriver, mener 
sa barque ä bon port. Mettre une idee ä (la) portee de tous. 
A portee de fusil. A preuve l'histoire que voici. A premiere 
requisition. A revoir fel^r häufig unrichtig für au revoir; rid^tig: 
ä vous revoir). Amener ä quai, venir chercher ä quai, des- 
cendre ä quai, se ranger ä quai, etc. Faire qe k satiete. A 
soleil couche. A table d'hote (fel^r feiten a la table d'hote). 
Prendre qn k temoin. A terre. A (au) titre gratuit, ä titre 
gracieux. Garderobe ä usage d'homme, ä usage de femme. 
Le barometre est k variable. Mettre la chair ä (au) vif. A 
premiere vue (bod^ febt oft k la premiere vue), chasser plutot k 
vue qu'ä l'odorat. 

Apres: Apres Crimee (nad^ bem Ärimfrieg). Apres dejeuner, 
apres dmer, apres souper {\>o6) aUc aud^ mit 3lrtifel). L'inventaire 
apres deces. Apres (une) müre deliberation. Apres epuisement 
des fonds. Apres mür examen, apres soigneux examen. Apres 
interrogatoire. Apres revision des pieces du proces. 

D'apres: Dessiner, peindre d'apres nature, d'apres nature vi- 
vante, aber d'apres la bosse, d'apres le modele vivant. 

A travers: A travers bois, ä travers champs, ä travers (la) 
plaine, pendre a travers rampe. 

A ras: Une paillasse k ras de plancher, voler k ras de terre. 

Avant: Avant diner ober avant le diner, payer avant terme, 
les enfants venus avant (le) terme. 



^ §ict ift baS gel^Ien beS 2lrtifcl§ burd^ pareil berurfad^t. SSgl. U ne 

s'^tait Jamals trouv6 k pareille föte. Übetl^au^Jt fjJtclt Ötelfad^ ba3 Slbjcftiö 
eine SRoUc, fo certain, premier, tel, grand u. a. 
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Avec: Avec (une) grande attention, avec grand chagrin, avec 
Chance de succ^s, avec Charge de faire qe, avec commission 
de faire qe, avec colere, avec (une) grande impatience, dire avec 
(des) larmes, quitter qn avec (des) larmes, avec mission de faire 
qe, avec ordre, avec ordre de faire qe, avec perte, avec perte 
de 4000 hommes, avec profit, avec promesse de, avec rapidite, 
avec grande rapidite, avec serment, avec sobriete, avec succ^s, 
avec pareille vigueur, avec vue sur ia mer. 

Contre: Des poursuites contre inconnu, un etat contre nature, 
lutter contre trop forte partie, appliquer Toreille contre terre, 
se prostemer la face contre terre. 

Dans: Dans certaine mesure, la longueur dans oeuvre du 
monument (Sdnge jtotfc^cn bcn SWauern gcmeffen, ©dulcnborbau nid^t 
etngcred^nct). 

De ftcl^t 6f)M 5lrti!el nad& 5lu§brüc!en ber ^cfd^ulbtgung: accuser 
qn de faiblesse, de trahison, de pacte avec le diable, taxer qn 
de royalisme, Tinculpation de corruption de fonctionnaire pu- 
blique, beä ^erfommcnä: arriver de province, arriver de banlieue, 
les vents qui viennent de terre, une lettre qu'on re^oit de pro- 
vince, be§ Äranfcnä: etre atteint de tetanos, de delirium tremens, 
etre frappe de mort, d'anatheme, beS 5lb- ober 5lu§ftetgcn§: des- 
cendre, sauter k bas, tomber de cheval, etre renverse de cheval, 
descendre de voiture, de charrette, de siege, de seile, de fiacre, 
de chaire, de (ober du) train, de sleeping-car, de wagon, faire 
une chute de cheval, descendre. sauter, tomber de machine, 
tomber de ballon, unb ebenfo bei descente, ba^er aud^ la descente 
de croix. SBäl^rcnb bei ben borauSgenannten ber Slrtitel fel^r feiten 
ift, \aQt man descendre du chemin de fer, descendre, sauter ä 
bas du lit, tomber, faire tomber du trone u. a. Q^rner fel^lt ber 
Slrtifel bei SBebrol^en: menacer, etre menace de mort (feiten de la 
mort), d'interdit, d'excomunication, de destruction, Sterben: mou- 
rir de maladie, de consomption, de poitrine, de mort naturelle, 
de mort violente, perir de misere, 53efcl^äftigen: s'occuper de 
(du) theätre, de peinture, de religion, se meler de politique, S8e* 
rauben: priver de commerce, ©eflrafen: punir de prison, de salle 
de police, fxä) §anbeln: il ne fut plus question de croisade, 3^^* 
rücffommen: revenir d'exil (de Texil), de voyage, etre rappele 
d'exil, rentrer de dejeuner, de chasse, de recreation, relever 
de maladie, $erau§fommen: sortir de prison, (aber sortir de la 
prison de X.), de cachot, de peine, de peril, de danger, de table, 
de confesse, de terre, de scene, d'embarras, d'esclavage, les yeux 
sortant de tete, s'echapper, se sauver, s'enfuir de prison, de 
captivite, etre delivre de prison, tirer qn de prison, de misere. 
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de disgräce, de torpeur, de servitude, de presse, se tirer de 
peril, d*af faire, d'embarras, fiebert: vivre de chasse, de peche, 
de travail, de rapine, de pillage, bod^ aud^ mit 5lrtifel unb fo vivre 
du theätre, du produit de sa chasse, etc. 3JHfd^en, Äreujen: un 
Allemand croise d'Anglais, un rustre mätine de coquin, äBiffen: 
redter, jouer, calculer de tete. — 3n anbeten fJdUen ift el^cr 5lu§* 
fall beS 2:eüung§artifcfö nad^ ber $rd))ojttion de anjune^mcn: l'ab- 
stinence de viande, s'abstenir de chair, avoir soif de verite, 
priver qn de viande et de vin. 
En fte^t ]^aut)tf&d^Iid^ 

1) bor ben Sßamen ber SBiffenfd^aftcn unb S8eruf§tättg!citen: C'est 
un vice reel en architecture que de ne pas respecter la 
vraisemblance (P. Merimee); fo en art, en agriculture, en 
escrime, en librairie, en politique, en peinture. 

2) bor ben SBejetd^nungen ber ©))rad^en ober ber 5Iu§fü]&rung§toeife: 
en fran9ais, traduire en latin, en langue d'oil, des erreurs 
en grand, il les loue en gros, peindre en petit, faire une 
copie en petit, employer en bonne part, se dire en mau- 
vaise part, en termes bien durs, le vent souffle en tempete. 

3) bei aUgemeinen Drtg- ober S^tt^ngaben: en banlieue, en eau 
douce, en enfer, en terre, en territoire beige, en emigration 
(tod^renb ber ®migration), nous sommes en republique, en 
semaine. 

4) bei Ortsangaben unter ber SorauSfeftung, baj bie an biefem Ort 
üblid^e Xdtigfeit ausgeübt toerben foU: aller en atelier, en 
Bourse, en couvent, en conseil des ministres, en cour, en 
Cortes, en foret, en foret de Fontainebleau, en plaine, en 
mer, en gare, en gare de Lisbonne, en rade, en rade de 
Spithead. 3)al^er aller en chasse, ascension en ballon captif, 
partir en croisiere, monter en chaire, en voiture, partir en 
expedition, entrer en guerre, en guerre civile, aller en 
reconnaissance. 

5) bei Äöt|)erteilen, toenn ber i^nen jufommenbe ©egenftanb genannt 
lüirb: le chapeau en tete, les armes en main, tenir un 
cheval en main, avoir toujours une raison en main. 

6) bei ®erid^t§barfetten: plaider en cour de Rome, en cour 
d'assises, en justice de paix. 

7) nad^ diviser, changer, mettre, transformer unb äl^nlid^en SSer* 
ben: changer en cerf, deguiser en matelot, Tamour se 
change en haine, Thistoire naturelle se divise en Zoologie, 
en botanique et en mineralogie, mettre en comedie, mettre 
en lumiere, mettre en oeuvre, mettre en scene. Vendre 
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en gros, aber vendre au detail, la vente au detail, jebod^ 
lüteber burd^ 5lttraftion vendre en gros et en detail. 

ßfter ift e8 gleichgültig ob en o^ne ober dans mit WcüUl fte^t 
^. 58. en exil unb dans Texil; in anberen fjällen befielet ein Unter» 
fdbieb j. 33. ce mot n'est plus en usage (^jafftber Sinn), aber il 
etait dans Tusage de prendre un bain chaque jour (aftiber @tnn); 
en meme temps gleid^jeittg, dans le m6me temps ju berfelben S^\t, 
um biefelbc 8^^* ^^^^ eigentfid^c ©leid^jettigfeit; mand^mal ift nur 
dans möglich j. 33. dans Toccasion bei ©elegenl^eit, gelegentlid^. 

Entre fielet o^nc 5Irti!eI bei Eingabe bon ®(eid^artigem: entre rois, 
entre peuples civilises, entre gens de bonne compagnie, une 
dispute entre vendeurs et acheteurs. 

Hors: hors de France, hors de terre, etre hors de table, 
hors ligne. 

Jusqu'ä: jusqu'ä (un) certain point, jusqu'ä concurrence de 
300 francs, jusqu'ä complet retablissement, jusqu'ä fin mai. 

Malgre: malgre vent et pluie. 

Par: soumettre un pays par force, devenir maitre d'un pays 
par ruse ou par force, reduire une ville par famine, par orgueil 
ou par faiblesse, par exces de prudence ou par exces de har- 
diesse, apprendre, savoir, voir par experience, etre confirme par 
experience, par longue habitude, apprendre par simple pratique, 
savoir, apprendre par ccjeur, par Convention tacite, par article 
secret, par edit de mars 1597, par ordre de (neben par l'ordre, 
par les ordres de), par mariage, par experts, par huissier, par 
steamer anglais, par cäble transatlantique, par vent fort, par 
gros temps (bei flürmifd^em SBclter). 

Par-dessus: jeter par-dessus bord (bilblid^); jeter par dessus 
le bord (im eigentUd^en ©inne). 

Pour: pour pareille somme, pour raisons connues de tous, 
les detenus pour dettes, des cartouches pour fusils de 1898. 

Sans: sans grand effort, sans (de) justes motifs, sans ombre 
d'hesitation, sans ombre d' emotion neben sans l'ombre d'envie. 

Sous: sous bois (im SBalbe), sous terre, ^ sous cloche (unter 
®(a§!ugel), sous Oa) condition de . . ., passer sous silence, sous 
forme de cristaux, sous peine d'excommunication, sous peine de 
l'exil, sous apparence de . . ., sous couleur de . . ., (unter bem SJorttjanb). 

Suivant: suivant dire d'expert. 

Sur: graver sur bois, une maison construite sur caves, sur mer, 
voyager sur mer, notre commerce sur mer, observer qe sur nature, 
sur parole, croire, admirer sur parole, des renseignements recueillis 



^ Terre öcrmafl nad^ ben meiften ^rät)ofttionen ben 2lrtifcl ju entbel^rcn. 
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sur place, etre doue sur place, examiner une question sur place, 
recevoir de Tavancement sur place (o^ne SJerfefiung), aber mourir, 
etre tue, rester, demeurer, tomber, massacrer sur la place (feltner 
o^ne 5lrti!el), sur Oa) question de . . ., sur rade, sur rade de 
Brest (fcftner mit 5Irtt!el), avoir pignon sur nie, sur terre (feltncr 
mit 3lrti!cl), sur terre americaine, sur territoire allemand, peint 
sur toile. 

Die ajerbinbung eineS ©ubftantibg mit einem ^toeiten burd^ ä mit 
ober ol^ne Slrtifel brürft enttüeber 1) bie SBefc^affen^eit auS unb gibt 
ein Äennjeid^en ober fie bejeidfinct 2) bie SBeftimmung. 

1) 3m erflen g^aUe ift ä ol^ne 5lrti!el bie Spiegel: Les betes ä comes, 
des gens ä equipage, un verre ä pied, une table ä rallonges, un 
lit ä rideaux. ^nSbefonbere fteljt niemals ber 3lrtifel, tocnn ba§ ^»eite 
©ubftantit) ba§ $robuft be§ erften bejeid^net: L^arbre ä the, l'arbre 
ä pain, les arbres ä fruit(s), la mouche ä miel (= Tabeille), les 
colonies ä sucre. 

SBo e§ ftd^ nid^t um eine ftelfienbe SJerbinbung Ifianbelt, fonbern eine 
bem eigenen 33elieben entfprungene ^ennjeid^nung gegeben toirb, fann 
ber 5lrti!el flcl^en ober f eitlen: L'aigle k (la) tete blanche, Taigle 
k queue blanche. Les dames blanches (espece de voitures) k 
caisses blanches, aux chevaux blancs, empanaches de blanc (J.). 
On y a vu toutes les varietes de Tespece, depuis le chat d'Espagne 
ä la robe d'un ton roux jusqu'au chat d'Asie k robe tachetee (J.). 
Uun d'eux, veritable colosse, ä la barbe hirsute, k face rebar- 
bative (Leo Galvet). Des hommes k cheveux noirs (Aug. Thierry; 
bgl. Corse aux cheveux plats). Un homme k quolibets (Grouvelle). 
Un petit homme sec, ä levres pincees (Balzac). Un homme k 
bonnes fortunes (A. Houssaye). 2)er 5(rtifel ift l^ier burd^auä gleid^* 
gültig, er fte^t ober fällt, ol^ne bag barin ettoaä anbere§ gu erfcnnen 
»arc aU baS ^Belieben be§ ©d^reibenben.^ 

3)agegen fielet ber 5lrtifel 

a) in iBerbinbungen, burc^ toelc^e auf ettoaS 3lflbe!annte§ ^ingemiefen 
toirb:^ La ville aux sept collines, la ville aux gondoles, le 
ruban (le drapeau, Techarpe) aux trois couleurs, la banniere 
aux trois lions, l'homme au coeur leger, ©al^er and) la voisine 
au chat bie rool^Ibefannte 9tad^barin mit ber nid^t minber befannten 



^ Segcid^nenb ift eine ©teile öon Volney (Les Ruines, chap. XIX). D'un 
c6t6 je voyais l'Europ6en, ä Phabit court et serr6, au chapeau pointu et 
triangulaire, au menton ras6, aux cheveux blanchis de poudre unb fo fort 

in 26 gätten ftetä mit bem ^xüUl 

* 3n l^iftorifd^en SBegcid^nungen bafür oft a^^ofitibe ^Beifügung. SSgl. Lanoue 
Bras-de-Fer unb ®ö^ mit bcr @ifemen ^anb. 
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b) ttjenn baS ©ubftanttto feiner SRatur naä) ben 5Irtifel ntd^t entbcl^ren 
fann: Des oliviers au vert päle, ä la taille moyenne (Thiers); 

c) bei Eingabe beS aJlittefö ober SBerfjeugeg, ber ^erfteHungSart: Une 
peinture ä Thmle, des dessins au crayon, au fusain, k Tencre 
de Chine, une tarte ä la creme. Chaque circuit (du fil 
de cuivre) est isole du suivant par une couche epaisse de 
vemis ä la gomme laque (Ganot); 

d) in ber Siegel bei ber Eingabe geiftiger Sigenfd^aften ober 3Jler!maIe: 
Un homme ä l'esprit faible, un auteur aux idees etroites, 
un commer9ant k la conscience large, un peintre au ferme 
dessin, au coloris vif et net. 

2) SBei Eingabe ber 33eftimmung fie^t gleid^faüS in ber Siegel k o^ne 
5lrtifel: Une lampe k petrole, ä alcool, une pompe ä feu, un 
moulin ä vent, un verre k vin, un pot ä feu (J^euertoerfeförper), 
un album k portraits, un magasin ä (neben de) poudre, la gare 
k (neben des) marchandises, un fer ä (neben de) cheval, un carton 
k chapeaux, le grenier k foin, la terre ä porcelaine, des cases 
k negres, des filles k soldats, des phrases k effet. 

äBenn man in biefem JJaUe boite au lait, pot au lait, pot au 
beurre, bouteille ä Tencre, lampe au petrole neben ben gleid^en 
^uSbrücfen mit blogem ä finbet^ fo foQ bamit in feiner SBeife angebeutet 
Serben, bag Ijier contenant unb contenu jugleicb gemeint fei, bag 
alfo le pot ä eau ben leeren, le pot k Teau bagegen ben gefüüten 
SBafferfrug im äBafdbbeden be^eid^ne ufw. (SefdJ mit Qnl^alt jugleicft 
lüirb befanntlicb nur mit de be^id^net: Un verre de vin, une bou- 
teille d'encre, une cruche d'eau uff. SSgl. boite k couteaux unb 
boite de couteaux (Acad. bei couteliere). SSielmeljr bejeid&net pot 
k lait^ lebiglid^ bie ©eftimmung; e§ ift ein Xo})f, toie er in lanbeS- 
üblid^er äBeife für bie 5Iufbetoa]^rung bon SDlilc^ toerttjenbet toirb, er 
fann gebrandet ober neu fein, 3JlateriaI unb JJorm pnb gleid^güttig, 
toenn fte fonft bem ^tozd unb bem f&xauä) entfpred^en. Unter pot 
au lait ift bagegen nur ein bereits gebraud^ter, in ber Siegel ein 
gerabe im ©ebraud^ befinblid^er 34)pf ju üerfte^en, e§ ift ^htn ber bon 
jebem ®Iieb ber Sfamilie gefannte 3JUId^to})f. ©inge man ju einem 
^änbler unb Verlangte un pot au lait, fo »ürbe ber 3Jlann gro§e 
Slugen mad^en, aber nid^t ettoa in ber 5lnna^me, man toünfd^e bon 
il^m einen io})f mit 3JliId^, fonbeni in ber SSorauSfeftung, man toünfd^e 
einen gebraud(>ten, möglid^erweife feinen eigenen aj'lild^to^^f ju ettoerben. 



^ ®ä ift eine burd^auS irrtümlid^e 3lnnal^me, baft pot ä lait, pot k eau 
u. bfll. nid^t üblid^ feien, toeil bie 2lfab. nur pot au lait, pot k l'eau bcrs 
jeid^net: Le vagabond revint peu de temps aprös, muni d*un grand pot k lait 
en 6tain, pris dans le voisinage. II le lan9a dans la devanture de la bou- 
langerie et fut arr6t6 aussitöt (J.). 
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3)arin allein liegt ba§ Unterfd^eibenbe; nun n?irb ja ein im ©ebraud^ 
befinblid^er pot au lait öftere tatfacblid^ 3Jlild& entl&altcn unb bälget 
baS äBort aud) rein gufdUig einen Zop\ mit SJlild^ bejeid^nen fönnen. 
^an barf aber nid&t bel^aiH)ten, ber pot au lait fei ein Zop^ tooH 
3Jlilci^, fonft mad^t man \>a^ 5Icciben§ jum toefentlid^en 3Jlerfmal. 

9tebenbei fann ba§ contenant famt contenu ebenfotoolfil, aber ebenfo 
toenig forreft, burd^ ä o^ne 5lrtifel bejeid&net toerben: II s'accoudait 
aux sacs ä terre du rempart (Fr. Coppee). ©emeint jtnb offenbar 
©drfe mit ©anb gefüllt; e§ fonnte trofebem sacs ä terre gefagt toerben, 
ebenfo toie toir \iatt „@ärfc ©anb" aud) „©anbfäd^e" fagen fönnten 
unb im borlicgenben ^^He fidler fagen toürben. 

3in ben SluSbrürfen la fosse aux ours, la fosse aux lions, le 
marche aux bestiaux, aux chevaux unb ebenfo in la halle aux toiles, 
le marche aux grains unb äl^nlic^en liegt offenbar ein ipoffefftüer 
3)atit)i ^jo^ jp{ß i,i le pj.^ ^ Martin, la femme ä Pierre, la queue 
k Minette ufit». 

^urj jufammenfaffenb fonnte man fagen: ©otool^l bei Eingabe ber 
SBefd^affenl^eit toie bei Eingabe ber SBeftimmung ift bie 3lnfnü<)fung 
mittelft ä ol^ne 5lrtifel baS üblid^ere Serfal^ren; ber 2lrtifel tritt bagegen 
ein in allen ®injelfä(len, too ein naiverer $intoei§ gegeben toirb, unb 
ba§ entfprid^f burd^auS ber bemonftratitoen Äraft be§ 5lrtifefö. 

3ufaö. 3)er ^joffefftbe 3)atit) befd^ränft ftd^ in ber heutigen ©d^rift^ 
fprad^e auf toenige ^^He: La barque ä Caron, se noyer dans la 
mare ä Grapin, se battre de la chape ä Teveque, toeld^e inbeffen 
nur ein befd^aulid^eS Seyifonbafein führen. 

^iftorifc^e 2lu§brüd^e fmb: La charte aux Normands, la vache 
ä Gambon, la boite ä Perrette, la chasse ä Baudet, la chasse 
ä Rigaud (= chasse infernale), la bougie ä sainte Anne (bünner 
SBad^Sftorf, in ber ^Bretagne), ivre comme la bourrique ä Robespierre. 

2)ie üblid^fte iBerbinbung ift jeftt les fils ^ papa (©ünftlinge, Seute, 
toeld^e il^re ©tellung i^ren fjamilienbejieljungen toerbanfen) unb einige 
bolfStümlid^e SBejeid^nungen für Jierc unb ^flanjen: La bete au (ä) 
bon Dieu, la bete ä Dieu, la bete ä la Vierge, la vache ä Dieu 
(alle§ = la coccinelle, teiltoeife auc^ = personne douce et patiente), 
la bourse ä pasteur, Therbe ä Robert (= geranium) unb al§ '^Jlaä)' 
bilbung l'herbe ä Nicot (= tabac); ferner ^)rot)injiell la part ä Dieu 
(Sugabe, S^toa^z bei einem 6infauf; für bie Firmen bestimmter 2:eil 
be§ 3)reifönig§fud&en§), les deux Fetes ä Dieu b. 1^. gtol^nleid^namS* 
feft unb Dftato beSfelben, toäl^renb grol^nteid^nam felbft la Fete-Dieu 
^eigt. 



^ 3ln0aBc ber 93eftimmun0 unb ber 3"ö«^öri0!cit ftel^cn fid^ l^ier atterbingS 
nal^e. SBgl. le Parc-aux-Dames, grauenfloftcr t>on Mme de S6vign6 eriöäl^nt. 

«piottner, ©rammati! III. 1. 12 



— 178 — 

SoIIgtümltc^ ift ber 2)atit) nod^ fe^ ü6I{d^ bei SettDanbtfd^aftSbe« 
jctd^nungcn: Je vas vous raconter Thistoire de la fille au vieux 
David (Leo). Oui, je m*arrangerais de la femme ä Cosse (V. 
Hugo). Songez! dame d'honneur de la reine Frederique, eile, 
Colette Sauvadon, la niece k Sauvadon, le gros marchand de 
vins de Bercy (A. Daudet), le Mari ä Babette (@tüc! Don Gill 
unb Meilhac). Sgl. je suis cousin k votre apothicaire (Littre, ä, 
R. 9) mit bem cngßfd^cn ©Atanä^ (to be cousin to somebody 
ober the, a cousin of somebody). ^n ben ffiialeften gel^t biefer 
©ebraudb toicl toeiter unb l^at ju S^miliennamen toie Amichaut, 
Aloncle, Aufrere, Aupetit, Aubrun, Aladenise gefü^ (Jaubert). 

Sie aSoIföfptac^e gebrandet ferner ben ))oJTeffit)en ffiatit) im ^Tnfdblug 
an ein ^offeffit): Elle est tres gentille, sa maitresse, k Noel (E. 
et J. de Goncourt). Je veux que vous ayez son portrait ä 
petit Lulu (H. Monnier). Sa vie est un tissu d'ennuis, ä cette 
pauvre femme (V. Hugo). Slud^ im Slnfd^Iug an unbeftimmten 
5lrtifel: Une robe de chambre confectionnee avec les restes d'une 
robe d'indienne k sa femme (Balzac). 

ffiie ©c^riftf<)rad^e geftattct nur ben 2)atit) toon fjünoörtem im Uru 
fd^Iug an ^offeffi^/ aOenfaQS aud^ an unbeftimmten ^rtifel: mon avis 
ä moi, son existence ä lui, leurs noms aux uns et aux autres, 
ime tante k moi. 

§ 293. aSerbale 3lugbrüde ol^ne ben 5lrtifel: 

Accorder audience ober une audience. 

Acheter chat en poche. 

Ajouter foi, ime foi entiere, ne pas ajouter grande foi. 

Amener pavillon (fjlagge ftreid^en). 

Apporter ordre. 

Arborer pavillon, le pavillon (JJlagge l^iffen). 

Assigner rang. 

Attendre reponse. 

Avoir affaire, avoir äge d*homme, avoir appetit, bon appetit, 
avoir im appetit feroce, ne pas avoir d'appetit, avoir audience, 
avoir avis, avoir barre(s) sur qn, avoir besoin, grand besoin, 
un besoin imperieux, ne pas avoir besoin, avoir plus, moins de 
besoin, avoir bon, mauvais caractere, avoir chance, ne pas avoir 
Chance, avoir charge d'äme, avoir commandement (SBefe^I ermaßen), 
avoir communication, avoir compassion, avoir competence, avoir 
confiance, avoir connaissance, avoir conscience de qe, ne pas 
avoir conscience, avoir trop conscience, avoir mauvaise con- 
science, and) avoir la conscience de qe, avoir cours, avoir cou- 
tume, la coutume, avoir crainte, ne pas avoir (de) crainte, avoir 
eure, meift ne pas avoir eure, avoir defense, avoir defiance, 
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avoir d&ir, grand desir, avoir dessein, ne pas avoir dessein, 
avoir bon dos, avoir droit, ne pas avoir droit, avoir le moins 
droit, avoir egard, ne pas avoir d'egard, avoir entree, avoir 
envie, ne pas avoir (d')envie, avoir espoir, bon espoir, avoir 
faim, grand'faim, avoir femme et enfants, avoir foi, avoir force 
süffisante, n'avoir garde, avoir bonne, mauvaise gräce, avoir ha- 
bitude, avoir häte, ne pas avoir (de) häte, tant il avait (de) 
häte, avoir honte, ne pas avoir (de) honte, avoir horreur, Thor- 
reur, avoir idee, ne pas avoir (d')idee, avoir Tidee, ne pas avoir 
grande importance, avoir interdiction, avoir interet, grand int^ret, 
ne pas avoir interet, grand interet, avoir haute justice, la haute 
justice, avoir lieu, avoir loisir, le loisir, avoir maison mont^e, 
avoir mal, avoir memoire, ne pas avoir memoire, avoir merite, 
d'autant merite, avoir bonne mine, mauvaise mine, belle mine, 
fiere mine, avoir mission, ne pas avoir mission, avoir motif, 
avoir moyen, ne pas avoir moyen, avoir Obligation, avoir, ne 
pas avoir occasion, Toccasion, avoir bonne, mauvaise opinion, 
avoir ordre, Tordre, avoir parole (3u|tc6crung crl^alten), avoir 
part, demi-part, quart de part, beaucoup de part, bonne part, 
grande part, avoir patience, avoir peine, avoir pension, avoir 
permission, avoir peur, grand'peur, n'avoir pas (de) peur, avoir 
plus (de) peur, avoir pied (®runb pnben), avoir place, avoir pou- 
voir, avoir preneur (Ääufer pnbcn), avoir belle prestance, avoir 
puissance, avoir qualite, ne pas avoir qualite, avoir raison, avoir 
plus raison, autant raison, avoir regret, le regret, avoir remords, 
avoir reponse k tout, avoir secours, avoir soif, autant (de) soif, 
avoir soin, grand soin, avoir souci, avoir souvenir, ne pas avoir 
Souvenir, avoir grand succes, mauvais succes, avoir sujet, avoir 
mediocre Sympathie, ne pas avoir grand temps, avoir tort, 
grand tort, plus (de) tort, ne pas avoir grande valeur, avoir 
vent debout, avoir vie, avoir voiture, avoir voix. 

Baisser pavillon. 

Battre monnaie, battre vent (im SSSnbe flattem). 

Boire bouteille, chopine, rasade. 

Causer (du) chagrin. 

Chanter (la) messe, chanter laudes, matines, vepres, (le) Te 
Demn, chanter pouilles. 

Chercher appui, chercher asile, chercher dispute, chercher 
malheur, chercher pratique, chercher (une) quereile. 

Commencer campagne. 

Contrer fleurette, des fleurettes. 

Conserver entiere liberte. 

Ne pas contenir trace de qe. — Contracter mariage. 

12* 
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Courir risque, grand risque, courir le risque, ne pas courir 
le risque. 

Crier anatheme, crier gräce. 

Decemer peine de mort. — Sans bourse delier. 

Demander asile, demander (une) audience, demander com- 
munication, demander compte, ne pas demander (de) compte, 
demander confirmation, demander raison, demander (du) secours, 
demander vengeance. 

Denier justice. 

Depasser hauteur d'homme. 

Deposer culottes. 

Devoir compte, devoir obeissance. 

Dire anatheme, dire matines, dire (son) mea-culpä, dire mer- 
veille, Sans dire mot, ne dire mot, dire vepres. 

Donner acces, donner acte, donner asile, donner assignation, 
donner assurance, donner atteinte, donner attention, donner au- 
dience, donner ime, la bataille, donner caution, donner charge, 
donner chasse ein ©d^iff Verfolgen, um bie S^ationalitat fcftjufteHen, 
donner ia chasse ein ©c^iff berfolgen, um eS jum Äampf ju Jtoingen, 
donner communication, donner conge, donner conseil, donner 
(du) courage, donner (le) dementi, donner droit, donner effet, 
donner bon exemple, donner force, donner haieine, donner 
heure, donner idee, Tidee, donner beau jeu, donner jour, donner 
le9on, donner (la) lecture de qe, donner moyen, donner occasion, 
Toccasion, donner ordre, Tordre, donner (sa) parole, donner 
part, bonne part, donner passage, se donner patience, donner 
permission, donner pouvoir, donner pretexte, donner raison, 
donner rendez-vous, donner reponse, donner route (Äur§ üot- 
fd^reiben), donner secours, donner (un) signe de vie, donner suite, 
donner (le) tort, donner valeur, donner vent. 

Engager conversation. 

Entendre raillerie,^ entendre finesse, entendre lecture de qe. 

Exiger commimication. 

Faire accueil, (im) bon accueil, (im) mauvais accueil, faire achat, 
faire acte de qe, faire affaire avec qn, faire grande affaire de qe, 
faire (une) alliance avec qn, faire amitie (des amities) k qn, faire 
Tamitie de qe ä qn, faire antichambre, faire appointement avec qn, 
faire argent, faire arme, faire assaut (toetteifem), faire attention. 



^ Entendre la raillerie fann man trol^l cnbßültig ftteid^en. L*Äcossais est 
bon enfant et entend raillerie comme il entend la raillerie, si vous voulez 
bien pardonner ä un ancien professeur cette plaisanterie grammaticale qui a 
fait le bonheur de plusieurs g6n6rations d*examinateurs de langue fran^aise 
(Max O'ReU). 
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ne pas faire (d') attention, faire plus d'attention, assez d'attention. 
faire autorite, faire balcon (überragen), faire balai neuf, faire balle, 
faire banqueroute, faire barriere, faire bascule, faire (de la) belle 
besogne, faire besoin, bien besoin, faire grand bien, faire bom- 
bance, faire brouillard, faire grand bruit, faire campagne, faire cas, 
grand cas de qe, ne pas faire de cas, faire beaucoup de cas, 
peu de cas, faire chambre ä part, faire cheminee d'appel, faire 
chorus, faire chou blanc, faire cisailles, faire (la) classe, faire gros 
coeur, faire contre fortune bon cceur, faire colonne (©tretfjwg 
machen), faire commerce de qe, faire compliment, faire compte, 
faire conduite, faire confiance, faire confidence, faire connaissance, 
faire (la) connaissance de qn, se faire conscience, faire bonne 
contenance, faire corps avec qn, faire corps neuf, faire cortege, 
faire cote, faire coup double, faire dedain, faire defaut, faire 
defection, faire defense, faire deplaisir, faire dessin, faire diete, 
faire difficulte, ne pas faire (de) difficulte, faire diligence, ne pas 
faire (de) doute, faire eblouissement, faire echange, faire echec, 
faire echo, faire eclair, faire ecole, faire ecran, faire ecueil (auf 
eine ÄIi^})e ftogen), faire grand effet, faire effroi, faire emplette, 
faire double emploi, faire epoque, faire equilibre, faire erreur, 
faire eruption, faire escorte, faire etat, ne pas faire etat, faire evene- 
ment, faire excuse, faire explosion, faire faction, faire fanatisme, 
faire feu, faire long feu, faire figure, faire bonne, grande, triste 
figure, faire (une) mauvaise fin, faire flaque, faire fleche de qe, 
faire flores, faire foi, faire fond sur, faire force de rames, faire 
fortune, faire fureur, faire gageure, faire gräce, ne pas faire (de) 
gräce, faire peu de gräce, faire grief, faire groupe, faire bonne 
guerre, faire rüde guerre, faire guet et garde, faire halte, faire 
häte, faire honte, se faire (r)idee, ne pas se faire (d')idee, aud^ 
se faire une idee, (se) faire illusion, se faire des illusions, ne pas 
se faire (d*)illusion(s), faire image, faire injure, faire injustice, cela 
leur fait (une) belle jambe, faire jour, (se) faire justice, faire bonne 
justice, prompte justice, faire liaison, faire litiere de qe, faire 
longueur, faire mal (toel^e tun), ne pas faire (de) mal, faire marche, 
faire memoire de (erinnern an), faire menage, bon, mauvais me- 
nage, faire mepris de, faire merveille, faire bonne mesure, faire, 
metier de (3nf. folgt), faire le metier de (©ubft. folgt), faire mine, 
faire bonne, triste, grise, froide mine, faire coquette mine, faire 
miroir, faire montre, faire mouche, faire mystere, faire nargue, 
faire nceud, faire nombre, faire oeuvre de ses dix doigts (meift 
negatib), sans faire ceuvre, faire oeuvre utile, faire oeuvre parfaite, 
faire oeuvre d*ami, faire oeuvre d'homme, faire oeuvre qui dure, 
faire office de, faire ombre, ne pas faire d'ombre, faire (la) sourde 
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oreille, faire (de) vieux os, faire pair et compagnon, faire (la) paix, 
faire pallas (= faire bombance), faire panache, faire part, faire 
bonne, meilleure part, faire partie, se faire (un) passage, faire 
patte de veiours, faire pech6 mortel, faire (de la) peine, faire 
pendant, faire perspective, faire peur, ne pas faire (de) peur, 
faire trop de peur, faire pitie, faire place, faire place nette, 
faire planche (afö ?5r&^benjfan bienen), faire poids, faire point de 
vue, faire politesse, se faire prejudice, faire preuve, faire prise, 
faire prix (afforbiercn), faire (le) proces, faire profession, faire Pro- 
vision, faire quantite, faire (la) quarantaine, faire bon quart, faire 
quartier, faire question, ne pas faire question, faire raison, faire 
rÄflexion, faire rencontre, faire (une) reponse, faire retour ä, faire 
retraite. faire (le) reveillon, faire risette, faire route, faire fausse 
route, faire sabot, faire salon (©efudjic zvXp^anqim), faire du scandale, 
grand scandale, se faire scrupule, faire secousse, faire secte, 
faire (le) semblant de, faire Sensation, faire sentinelle, faire sennent, 
faire signe, faire silence, faire somme, faire spectacle, faire tache, 
faire tapisserie (9JlauerbIüm(6en fein), faire tete ä, faire texte, faire 
(du) tort, ne pas faire de tort, faire plus de tort, faire transition, 
faire trempette, faire (le) trottoir, faire trou, faire usage, faire 
vanite, faire ventre, faire de n^cessit^ vertu, faire vie qui dure, 
faire (ime) visite, faire voeu, faire voile, faire bon voyage. 

Fausser compagnie. 

Fendre: il gele ä pierre fendre. 

Ferir: sans coup ferir. 

Fermer boutique. 

Fonder espoir. 

Former berceau, former bouton, former corps, former Oppo- 
sition, former plateau, former pont, former portiere, etc. 

Foumir matiere, foumir Opposition, foumir texte. 

Frayer passage, se frayer route. 

Fumer pipette ($feifd&en fd^maud^en). 

Gagner chemin, gagner pays, gagner temps. 

Garder copie, garder fidelite, garder note, garder pied, garder 
prison, garder rancime, garder ressentiment, garder trace, garder 
admiration, garder contenance, garder grande estime. 

Imposer silence. 

Inspirer confiance. 

Jouer gros jeu. 

Lächer (le) pied, lächer prise. 

Laisser gamison, laisser liberte entiere, laisser oeuvre qui 
dure, laisser posterite. 
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Lier (la) conversation, Her amitie, Her intimite, Her partie, Her 
societe. 

Livrer bataille, la bataille de, se livrer carriere, livrer (la) 
Chance, livrer passage. 

Mener joyeuse vie, large vie. 

Meriter memoire, meriter place. 

Mettre fin, mettre gamison, mettre obstacle, mettrfe ordre, 
bon ordre, mettre Opposition, mettre pavillon, mettre pied ä 
terre, mettre sabre au clair, mettre terme. 

Montrer grande repugnance. 

Obtenir audience, obtenir commimication, obtenir justice, ob- 
tenir reglement, obtenir grand succes. 

Ouvrir ecole, ouvrir (un) passage. 

Passer condamnation, passer fleur, passer parole. 

Payer bouteille, payer doubles guides, payer tribut. 

Perdre connaissance, perdre contenance, perdre (le) courage, 
perdre memoire, perdre patience, perdre pied, perdre temps, 
perdre terre. 

Planter choux. 

Plier bagage. 

Porter bateau, porter bonheur, porter conseil, porter coup, 
porter cuirasse, porter envie, porter fruit, porter jouissance, porter 
lance, porter livree, porter lunettes, porter malheur, porter monocle, 
porter ombrage, moins d'ombrage, porter pavillon, porter per- 
ruque, porter (sa) plainte, porter privilege, porter secours, porter 
temoignage, porter titre, porter tort. 

Prendre acte, prendre armement, prendre assignation, prendre 
attention, prendre avantage, prendre avis, prendre chasse, prendre 
communication, prendre confiance, prendre connaissance, prendre 
consdence, prendre conseil, prendre contact, prendre consistance, 
prendre corps, prendre couleur, prendre courage, prendre date, 
prendre demeure, prendre droit, prendre espoir, prendre exemple, 
prendre fait et cause, prendre faveur, prendre femme, prendre 
feu, prendre fin, prendre forme, prendre (du) froid, prendre 
garde, prendre goüt, prendre haieine, prendre hauteur (aflronom. 
$o^e), prendre interet, prendre jour (et heure), prendre langue, 
prendre le9on, prendre lecture, prendre logement, prendre marge, 
prendre (une) medecine, prendre mesure, prendre naissance, 
prendre note, prendre occasion, prendre (la) parole, prendre part, 
ne pas prendre (de) part, prendre parti, prendre (la) perruque, 
prendre peur, prendre pied, prendre pitie, prendre place, prendre 
plaisir, prendre pretexte, prendre position, prendre possession, 
prendre quereile, prendre racine, prendre seance, prendre soin, 
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prendre terre, prendre texte, prendre theme, prendre vengeance, 
prendre voix, prendre vue. 2)ic meifien Hudbrücfe and) mit re- 
prendre ablief. 

Preter attention, ne pas preter d'attention, preter secours, 
preter (le) serment, serment de foi ou de fidelite. 

Proclamer amnistie. 

Promettre manage. 

Prononcer anatheme, prononcer condamnation. 

Recevoir avis, recevoir communication, recevoir gamison, re- 
cevoir mandat, recevoir (l*)ordre, recevoir pourvoir. 

Reclamer communication. 

Refuser audience. 

Rendre arret, rendre chance, rendre (im) combat, rendre compte, 
rendre foi et honmiage, rendre grace, rendre gorge, rendre hom- 
mage, rendre justice, complete justice, justice himiaine, pleine 
justice, suffissante justice, bc4 rendre la (ober cette) justice toor 
Cbjehgfa^ mit que, rendre obeissance, rendre raison, rendre 
reponse, rendre Service, rendre temoignage, rendre \Tsite. 

Renouer alliance, renouer amitie. 

Renouveler connaissance. 

Reprendre (de la) vigueur; femer bie meiftcn unter prendre 
))er}et(bn^en KitSbrücfe. 

Retrouver trace. 

Rompre Charge. 

Savoir gre, bon gre, mau\*ais gre, ne pas savoir (de) gre, 
savoir assez (beaucoup, infiniment) de gre. 

Se sentir besoin, se sentir faim. 

Sonner mot 

Souffler (un) mot 

Tenir auberge, tenir boutique, tenir bureau, tenir cabaret, 
temr commerce, tenir compte, ne pas tenir (de) compte, tenir 
assez oom.ple, tenir ecole, tenir etat, tenir giimison, tenir note, 
tmijr (sa) parole, tenir pied, pied a boule, tenir place, grande place, 
teaiir prtsan, tenir rigueur, tenir table, table ouverte, tenir tete. 

Tirer ar^ument, tirer parole, tirer parti, un bon parti, un 
gmnd parti, tirer pretexte, tirer sabre au dair, tirer vengeance. 

Toudier barre^s). 

Toamer bride, toumer casaque, toumer dos, toumer tete. 

Troaver acquereur, trouver fond, trouver grace, trouver jour, 
trom^er (fe) moyen, trou\-er place, trouver preneur, trouver reponse. 

Vef^dre vin. 

Verser Tssade, 

Voir joar. voir malice, voir moyen, voir obstacle. 
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§ 294, 2. ©et furjen 3luf^a^Iungen fcl&It ber Slrttfel 

a) tocnn fte juiammenge^örigc begriffe entl^alten: II ouvrit portes 
et fenetres. Avoir, faire vivre femme et enfants. Avoir 
bon vent, belle mer. On lui donna plume, encre et 
papier. Elle appelle terre et ciel ä la vengeance (Th. 
Gautier). Confiance et patience du pays sont ä bout 
(J.). De ce cote donc incertitude et doute (P. Albert). 
II ne demande que plaie et bosse (J. Janin). Richesse 
et repos sont deux conditions necessaires au developpe- 
ment des arts (P. Merimee). Elle trompait egalement 
amis et ennemis (Ch. Lacretelle). Les mercenaires allemands 
reclamaient argent ou batailie (H. Martin). II voulait en 
Italie influence, non possession directe (Ders). Ordre et 
Proportion, que de choses dans ces deux mots (A. Vinet). 
3lud& 5ß)ftraftc ftel^cn o^ne 5lrtt!cl. 

b) iDcnn bic 33egnffe in ber %ct einer ^tp^jofuion bie Steile etne§ 
toorl^ergenanntcn ©ubftantiöS bilben: En meme temps que la 
bourgeoisie s'elevait, les autres pouvoirs, — noblesse et 
clerge — , descendaient (A. de Montaiglon). La France, 
hommes et terres, etait partagee entre les possesseurs de 
tiefs (Guizot). 

c) toenn bie (Srgäblung bcfonbere Sebl^aftigfeit geirinnt j. S8. burdf) 
ben l^iftorifd&en Qnfinitit): Et mere de Tinterroger, et voisines 
de la tourmenter pour savoir oü le mal la tient (P.-L. 
Courier). 

§ 294, Sufaö. ©ubftantibe im abfolutcn 3lffufatit) ftel^en öielfad^ 
o^ne ^Irtifel: Marcher tete et poitrine nues. Tete premiere. Tete 
baissee. Tambours battants. Environne de soldats, fusils charges. 
Lire plume en main. Aller nu-pieds, pieds nus, aller (les) jambes 
nues. 2)agegen rester l'arme au pied u. a. 

3[n ©prüd^robrtern unb S'lebengarten fällt oft ber 2IrtifeI toeg: Char- 
bonnier est maitre chez soi (dans sa maison, en sa maison). 
Acheter chat en poche. (Bon) chien chasse de race. Diable 
m'emporte! 

2)a^er fie^t feljr l^aufig artüellofcS ©ubftantit) nad^ comme: Heureux 
comme poisson dans Teau. Fuir qe comme peste. Bete comme 
chou. Plat comme punaise. Raide comme barre, comme balle. 
Froid comme glace. Blanc comme neige. Noir comme taupe. 
Rouge comme brique. Vert comme pre. 

3n anberen äl^nlid^en Scrbinbungen ftc^t bagegen beftimmter ober 
unbeflimmter 5lrtifel (lefetercr t)on loielen berttjorfen): Grand comme 
la main, large comme la main. Etincelant comme Tor. Trembler 
comme la feuille, comme une feuille. Le vent coupait comme 
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im acier. Malleable comme une cire, Se disperser comme une 
mitraille. Aussi doux qu*un velours. SSgl. audji § 289, 1. 

§ 295, 1. Die ^Hj^jojttion lann artifelfoS beginnen, toäl^enb im 
toeileren Verlauf bcr Slrtifel eintritt: Le fameux Bussy-Rabutin, 
^crivain tres pur en meme temps qu'«« medisant detestable 
(Grouvelle). 

@ie fann {td^ ftatt auf ein Sejiel^ungSn^ort auf ben @agin{^alt 
bejiel^en unb ttjirb bann burd^ preuve ober ein äl^nlid^eS SBort ein* 
geleitet: L's grammaticale de terminaison ne s'ecrivait pas, preuve 
qu'elle ne se pronon9ait pas (Sainte-Beuve). 

fjür bie 5^)^)ofttion, bie (m einen (Sigennamen, meift einen ^erfonen« 
namen, pcft anfnü^jft, gilt fJoIgenbeS: 

3al^Itoörter ftel^en ol^ne 5IrtifeI: Louis XIV, Napoleon I«', Charles- 
Quint, Sixte-Quint. 

Slbjeftibe erhalten ben 5lrtifel: Alexandre le Grand, Jean le Bon, 
Charles le Tem^raire, Leon TAfricain, Claude (le) Lorrain. 

©ubftantibe »erben o^ne 5lrtifel beigefügt: Richard Coeur de Lion, 
Robert Courte-Heuse, Charles Martel, Prüderie Barberousse. S)oc^ 
Isaac l'Ange. 

SBirb ein foId^eS ai)^)ofttitoeg ©ubftantito allein gefeftt, fo mug ber 
5lrtifel ftel^en: La delivrance du Coeur de Lion (Aug. Thierry). 

2 b. Sitel n?ie marquis, cardinal, alfo bloje (Sljrentitel, ebenfo toie 
anbete (comte, duc), bie bloge (gl^rentitel toerben fönnen, ftel^en in 
biefem Stalle aud^ o^ne 5lttifel: Le leader de Topposition, marquis 
de Hartington, s'est rallie au gouvemement (J.). L*eveque de 
Psiris, Cardinal de Gondi, etait dans sa ville ^piscopale, avec les 
chefs de la Ligue, pendant le siege de 1590 (H. Martin). Le 
syndic des etats, comte de Botherel, avait proteste (Ders.), Dans 
la nuit du 15 juin, le gen^ral des galeres, duc de Ferrandina, 
essaya de «forcer la garde» (Ders.). 

§ 295 51. 1. S)er 5lrtifel fte^t in ber ^Hj^joption, toenn eine Snter^- 
berfton ber ©lieber ftattfinbet b. 1^. xotnxi bie Stollen toon S5ejiel^ung§s 
toort unb 5Ip))orition toertaufd^t ftnb: II se pretendait fort en diplo- 
matie, la science de ceux qui n*ont aucune (Balzac). Le bien 
supreme, Vamour dans le mariage (M™® de Stagl). Le meilleur 
voilier, le plus vite de nos vaisseaux, la frigate, a donne son nom 
ä Toiseau (Buffon). Qui de plus digne de pitie que Beethoven 
exile de son royaume, le monde des sons, par la surdite (E.Legouve). 

2)ie ijorangeftellte ^Hjpofttion erl^ält niemals ben 5lrtifel. ©ie ift 
eigentlid^ ein 5lttribut ober ein abtoerbialer ^\x\(x%, loxixi ba^er aud^ 
burd^ 3ufö6 ö<5" comme ju einem fold^en toerben: Temoin des vertus 
et des exploits de saiiit Louis, Joinville entreprit d'ecrire la vie 
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de ce grand roi qui Tavait honore de son amitie (Lamotte). 
Fermier giniral, il avait doime le spectacle tout nouveau d'un 
defenseur du pauvre (H. Martin). Ici, historien fid^le, je dois 
dire qu'il y eut un commencement de tapage (J. Janin). Le 
pape detestait en lui (sc. dans Tempereur): comtne ancien sujet, 
le souverain . . . ; comme pape, Tempereur . . . ; comme Italien, 
le dominateur etranger (Mignet). SJorjugStoeifc toirb bicfe SSor« 
anfteUun^ ber ^)>ofttu)n gen)d^It, tt)enn il^r iBejiel^ungStDort ein t^er« 
bunbeneg $etfonaIt)ronomen ift to)eld^ed eine eigentlid^e $l))))ojttion felbft« 
t^erftanbltd^ ntd^t julagi 

2)afür tritt aud^ S^ad^fteÜung ber ^t>orttii)n ein unb }tt)ar o^ne 
5lrtifel, toenn i^ baS untoerbunbene %\xcsot(ti toorangefteUt nrirb, mit 
5lrti!el, toenn biefeä fjürtoort fel^It: II ne depend, lui poete, d'aucun 
ministre (V. Hugo). J'aime ma femme et ne lui veux, la sainte, 
aucun mal (J.). 

3»i 5lnfd^Iu6 an ein unberbunbeneS ^erfonalfürwort (obne toerbunbeneS 
S^üttport) !ann ber 5lrtifel ftel^en ober toegfaUen: La reponse au grand- 
duc fut que, vu sa sante ä lui, grand-duc, le president de la 
Republique fran9aise serait desole de lui occasionner ce derange- 
ment (J.). Les gemissements du colosse arrivaient jusqu^ä lui, 
passant (V. Hugo). Le roi m'a fait Thonneur de me dire . . . 
de n'ouvrir ä personne, pas meme k lui, le rot, sll se presentait 
apres onze heures (A. Dumas). 

31. 3. S5eif))iele für 2tp))oritionen, bie nur allgemein SBefannteg ent« 
galten: Cic^ron, Taccusateur de Verres. James Cook, le celebre 
navigateur anglais. Linde, le berceau du genre humain (Bemardin 
de Saint-Pierre). Blaise Pascal, l'ecrivain et le savant hors ligne 
(Gourdault). Les cjeuvres de Rauch et de Schadow, les architectes 
berlinois bien connus (M. Leudet). 

@^ genügt, bag bie ^efonntfd^aft mit ber Xatfac^e in bem SeferlreiS 
als borbanben toorauSgefegt »erben mug. SDal^er finbet ficb ber 5lrttfel 
fo l^äufig bei (Srtuäl^nung allgemein befprod^ener SageSereigniffe: Ce n'est 
pas M. Chevreul, le bon savant, le consctencieux chimiste, Vad- 
ministrateur du Musium, le membre de V Institut, Vkonnite komme, 
dont on fete la naissance et dont on honore la vieillesse (G. 
Geffroy). Les premiers temoignages recueillis par M. Boucard 
furent ceux de M. Potel, l'associä de M. Menard, et de M™® 
Syveton, la veuve du defunt (J.). 

hieran fcbliegt ftd^ ber ©ebraucb beS ^rtifelS bei (Sigennamen, bie 
aß ^)>ellatit)e benü^t toerben, alfo ettooS Si^tnfcbeS anqithtn: La 
mosquee de Sainte-Sophie, le Saint-Pierre de la Rome de TOrient 
(Lamartine). Potsdam, le Versailles de la Prusse (Cahiers de 
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Saint-Denis). Le comte Voronzof, le Noe de la Russie (V*® de 
Vogüe). Le Dante, P Homere des temps modernes (M"* de Sta^l). 

SBte man fagt ils ont epouse les deux soeurs, fo ftc^t in &^n* 
Hd^em Stalle bcr Slrtifel in ber 2lpi)orttion: Deux jeunes femmes, les 
deux sceurs, essayaient de mettre fin ä leurs jours (J.). Le pro- 
fesseur Poncet a eu Toccasion d'etudier deux nains, le frere et 
la sceur (J.). 

3)aS ^arti^tj) $affe in fubftantiötfd&er äJermenbung ^at ftctS ben 
Slrlüel: Le demier sou verain qui fut enterre ä Tabbaye de Haute- 
combe est le roi Charles-Albert, le vaincu de Novare (J.). 

©efonbcre ®rttjä6nung öcrbienl bic mit bem ^offcfftö tocrbunbene 
2lpi)orition. ©icfclbe crfc^t l^auptfäd^fid^ unfcr ^ufammengcfe^tcS ©üb« 
ftantiü (SBrubcrt?oIf, ©d^ttjeflcrfprad^c u.bgl): Le triomphe definitif du 
fran9ais sur les dialectes ses voisins (Brächet). Cette peuplade 
semble toute differente des autres peuples malgaches ses voisins 
(Catat). La fatalite pese sur nous, et, sans doute, fait de nous 
un danger pour les nations nos sceurs {]). Une influence, un 
poids qui ont constamment manque et du manquer aux bourgeois 
nos aieux (Guizot). Mal herbe ne possedait aucun moyen coer- 
citif pour ranger ä son opinion les poetes ses contemporains 
(L. de Gramont). 

§ 295 3ufa6. 5Die $rä))orition bei einer 2Ipi)oritw)n ift nic^t fo 
feiten, tpie man eS x^(\&^ ben meiften ©rammatifen annehmen foüte; 
fxe ift toielmel^ augerft l&äufig nid^t nur in ben ermähnten fällen, 
befonberS bor bem ©emonftratito, fonbem aud^ ttjenn bie 2lpi)ofttion 
einen 3:itel entl^ält unb l^äufig (Xix^ blog r^etorifd^en ©rünben, beS 
größeren 9tacbbrudf8 l^alber. ©ie ))Pegt femer einzutreten 

a) bei ber ^ntertoerfion ber ©lieber b. 1^. ttjenn ba8 SBejiel^ungSttJort 
atö Slppofttion auftritt: Des mots qui appartiennent aux deux 
dialectes romans, au provengal et au frangais (Ampere). 
Walter Scott n'adopte point cette opinion favorite des 
litterateurs du demier siecle, qui . . . faisaient des pro- 
ductions litteraires les plus frivoles, de la comidie et du 
roman, une ecole de morale (Patin); 

b) ttjenn bie 2lpi)ofition burd^ einen !3nfinitiüfa|j bargefteKt ift: Mais 
Bemardin de Saint -Pierre n'etait occupe que d'une idee, 
d'e'tablir promptement sa colonie sur les bords du lac Aral 
(Villemain). 

§ 296. 1) Dbtool^l bie glcid^e ^erfon bejeid^net toirb, fielet ber 
5lrti!el me^rfad^ in le frere et le successeur de . . ., le parent et 
et Tami de . . . ®od^ finbet xsioxi aud^ Tami et collaborateur de 
. . ., le roi de Navarre et comte de Champagne. 
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3iifammenfaffcnbc Serbinbungen ol^nc SQBtcberl^oIung bcS Slrttfefö 
ftnb §. 55. les acteurs et actrices, les agrements et desagrements, 
les ailees et (les) venues, l'allee (l'aller) et venue, les allants et 
(les) venants, le va-et-vient, les amis et connaissances, les amis 
et admirateurs, les archers et frondeurs, les archeveques et 
eveques, les ballets et mascarades, le ban et (r)arriere-ban, le 
droit de bris et naufrage, le bureau des Cannes et parapluies, 
les chevaux et charrettes, les chiens et chats, les cours et jar- 
dins, les courtiers et vendeurs, les cites, villes et bourgs, les 
doyen et syndic, les donnes et rendus, les eglises et cimetieres, 
les eveques et abbes, les faits et gestes, les fils et petits-fils, 
les grains et farines, ä l'image et ressemblance de, l'Academie 
des inscriptions et belles lettres, les infirmiers et infirmieres, les 
lettres et billets, au^ (nid&t aux) lieu de place de (äu^erft l^aufig), 
les lois, US et coutumes, les lois et coutumes, les maire et eche- 
vins, les manufactures et fabriques, les marches et contre- 
marches, les noms et adresses, les Offices et benefices, les officiers 
et sous-officiers, les omements et vases sacres, les papiers et 
manuscrits, les ponts et chaussees, Timpöt sur les portes et 
fenetres, les postes et (les) telegraphes, les profits et pertes, les 
routes et canaux, les Statuts et reglements, les villes et commu- 
nautes, les villes et villages, les vins et eaux de vie, les voies 
et moyens. 

©ogar äJölfemamcn fönncn fo jufammcngefagt tocrben, totnn ftc 
glcid^^citig in ^Sctrad^t !ommen: libre commerce avec les Anglais et 
Hollandais (H. Martin), des lettres de marque contre les An- 
glais et Italiens (Ders.). 

2)ic 5luglaffung bc§ 5lrti!efö toar in frül^eren ^al^rl^unbcrten tocit 
üblid^cr unb näl^crte fid^ bcm cnglifd^cn ©cbraud^. 3[n t?onncln, bcf. 
bcr 9Red&t§fj)rad6c \)at fid^ nod^ bicIcS batoon erhalten: les articles 291 
et suivants; dans Tan et jour (binnen Igal^r unb 3:ag); aux jour, 
lieu et heure y indiques; aux memes lieu et heure; les noms, 
prenoms, äge et lieu de naissance du postulant. 

Äcinc Bwf^Jnwt^nfaffung tft möglid^ in Stauen hnc l'homme et la 
femme, sans enfants (ein finberlofeS (Sf)^paax), demandent une 
bonne löge (O. Barot). 

2) Slud^ bei nac^gefteHten Slbjeftitoen fel^lt öfter ber jtoeite 5lrti!el 
On outra les maximes de Malherbe en appauvrissant le voca- 
bulaire par la Separation des mots nobles e^ vu/^atres (H, 
Martin), 



^ ©eltner en Heu et place de. 
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@tne unanfechtbare ^uSbrucfön^eife entfielet, tomn bem ))luraltf(i^n 
©nbftantit) beibe ^Ibjcftttoe in at)i)orittoer S33eife obne ?lttifel beigefügt 
ttjerben: Les deux sph^res, humaine et divine (A. Vinet.) 

3) 3luc^ bei ou finbet man öfter 3lu8laffung bcS 3lrtifetö: Des 
proces concemant les evech^s ou abbayes (Th. Lavallee). Par 
la vente ou dissipation de tous mes meubles (J.-J. Rousseau). 
SRegelmä§ig le plus ou moins: sur le plus ou moins de veracit6 (J.). 

©ebr üblid^ ift aud^ 3lu8Iaffung beS gleichen ©ubftantiüS nacb fingu« 
larifd^em unb t)luraHfcbem ^rtifel: On n'a aucun indice sur le ou 
les coupables (J.). 

2)er ^rtüel fann toneberl^olt toerben aud^ bor f^non^men Gegriffen: 
Les descendants d'Ali ou les Fathimites (Th. Lavallee). Le pic 
varie ou Tepeiche (Buffon). L'Ohio ou la Belle Riviere (Cor- 
tambert). Le wittenagemot ou le champ de mars (Guizot). 

§ 296. Sufafe. Sertaufcbung ber 3lrtt!el. 

2)er unbeftimmte Slrtifel fiebt im Stanjöpfcben bielfocb, too man 
ben befttmmten ermarten fönnle: Dans une haute aniiquite (Mi- 
chelet) im bo^en Rittertum. Je vous ai dit ced plusieurs fois, je 
vous le dis encore, et c'est une vStite (M™® de Sevigne). J'avais 
un point de cöU ä force de courir (M. Moulin). Etre condamne 
ä une r^clusion perpetuelle (Toepffer). Quelques troupeaux de 
chevres broutent une herbe rare, courte et chetive (Belle). $anpt» 
fäd^Iid^ bei Drbinaljablen: une premiere fois ^nm erftenmal, ime 
premiere question, une deuxieme attaque reussit mieux, se pre- 
cipiter d'un troisieme etage u. o. 

®er beflimmte Slrtifel vertritt ben unbeftimmten ober ben JeilungS* 
ortifel: A cette epoque eile portait encore la rohe courte, A seize 
ans, il porte dejä la harhe (P. Bourget). Elles sautent aussi le- 
gerement que les hiches (Buffon). Au bout de la semaine, On 
pouvait faire le voyage dans la joumü, sans fatigue (H. Malot). 
II finira par faire le riche mariage (A. Germain). Mais la poli- 
tique etait Texception, Vexeption tres rare (J.). Avoir la tite de 
plus qu'un autre. SSielfadfe bei SBrucbjo^len mit bem gäbler ®in8: 
Cette becasse de Guiane, quoique du quart plus petite que celle 
de France, a neanmoins le bec encore plus long (Buffon). SDober 
aucb ba8 befonnte le quart bei ©tunbenangoben: dix heures et le 
quart (neben un quart ober quart). — $ier^er geboren oud^ jum 
Xeil bie fJoCie beS beftimmten ^Trtifefö in Sftebenäarten, befonberS 
biejenigen mit bem Dbjeft la forte somme (§ 290). 

§ 297. 1) Sinjelbeiten beS ©ebraucb^: 

Ahsence: La, caracteristique du paysage islandais, c'est Tabsence 
d'arbres (G. Pouchet). Remedier k Tabsence d'industrie (Mezieres). 
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Äge: Elle etait d'un Sge incertain, de Tage de misere (J.). 
Ce n'etait qu'une gaminerie de gens qui n'ont pas encore Tägfe 
de raison (J.). 

Art: Les gens d'art bic ftünftler (t>gl. les gens de loi u. a.), 
bagcgcn les hommes de Tart bie fjad^leutc j. 55. bie ärjte. Les 
faüences d'art, les objets d'art. 

Bout: Venir ä bout tft untocränberUd^: Venir ä bout de son 
dessein (H. Martin). Le lierre viendrait ä bout du ebene 
(M™* de Stael). Les petites cboses viennent ä bout des grandes 
(V. Hugo). 2)cr Slttifel toürbe Wer bie SRebenäart ju einer ganj 
anbeten geftalten. 

^« ^<s5^a«/ de ift tocitauS üblid^er afö ä defaut de. 2)ie Unter* 
fd^eibung ä defaut de (= faute de), au defaut de (= ä la place de) 
toirb t>on Littre jurüdfgetoiefen. 

Für: ÜJlan fagt au für et ä mesure, ä für et ä mesure, ä für 
et mesure. SHe mittlere SluSbrudfetocife ttnrb bon mandben öermorfen; 
Littre ergebt gegen feine t>on aDen ©nfprud^, gebraucht aber felbft nur 
bie beiben le^teren. 

Prix: Ses tableaux se vendaient ä prix d'or (Gastyne), l^&uftg 
au prix de Tor. 

©tel^enbe SlxiSbrüdfe mit 3lrtifel ftnb j. ®. un acddent du travail, 
le bapteme du feu, les fleurs des champs, la connaissance de la 
vie, le cahier des charges, un drame de la Jalousie, fracture du 
cräne (aber fracture de la jambe ober de jambe), offider du front, 
homme du monde, jour de Tan, ordre du jour, salle des pas 
perdus. 

Dl^ne Slrtifel ftel^en: L'arbre de vie ober Tarbre de science (biblifd^), 
le chef de bureau, loi de nature, maitre de maison, maitresse de 
maison (fe^r fetten mit ^Irtifef), le pied de paix, de guerre, pacte 
de famine. 

C'est une dame de grand merite (A. Daudet) unb fo aud^ la 
dame de grand merite (Ders.), aber einmal la dame du grand 
merite est lä (f))öttifd^ betonenb). 

3) SDem jefeigen ©^jrad^gefül^I toiberftrebt bie frül^er erlaubte Ser* 
binbung jtoeier ©ubftanlibe mit unbeflimmtem Slrtifel. So bemerft 
Genin, \io^ man ntd^t mel^ fage une action d*un homme . . ., 
fonbem une action d'homme ober Taction d'im homme. Jrofebem 
finbet pd6 biefe 5lu8brudföweife nod^ öfter: Prenons maintenant un 
etablissement place sous une influence d'un caractere tout ä fait 
different (E. Rendu). Un offider d'une autre nation (Lamartine). 
Catherine tenait dans ses mains une traduction d'un roman anglais 
(A. Theuriet). Le theätre represente un rond-point d'une foret 
de Vienne (L. Desnoyers). Bouffe mourait de trac un soir d^une 
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premiere (J. Claretie). Essuyer une lärme d'un pauvre (Ders.). 
Un roi (Tun aussi grand esprit ne pouvait man quer d'etre un 
legislateur eclaire (Haureau). 

5lnm. Über clair de (la) lune ift berid^tigcnb ju bcmcrfen, bag 
clair de lune tu allen ©ebraudfeSipeifen borfommt (alfo aud^ in ber 
gorm au clair de lune, n^eld^e äujerfl l&äufig tft), baj aber bie JJotm 
mit bem 5lrtifel auger ber 9fleben§art au clair de la lune nid^t üorfommt. 

3ufa6. En mit bem beftimmten 3lrtifel. 5lm ©d^Iug ber eigent- 
Hd&en ^Irtüellel^re mögen folgenbe ^emerfungen ^la^ ftnben. 

Es ift l^äufiger nur im 5l!tenftil: es-qualite, es-nom, es-mains, 
es-prisons. 5luci^ in DrtSnamen toie Saint -Pierre- es -liens (Äird^e 
©t. ^eter in vinculis), Riom-es-Montagne, Hombourg-es-Monts. 
SBie ade altertümlid&en SRebetoeifen n^irb e§ bielfad^ fd^ergfiaft gebrandet: 
Un docteur es - politique , un licencie es-gobelet, notre docteur 
es-drame. ^m ©runbe bürfte es überl^au^Jt nur bor pluralifd^em 
©ubftantib ftel^en. 

En üor bem beftimmten Slrtifel ^at fid^ in S^lebengarten erl^alten: 
En Tabsence de . . . nur bei ©ad^en (in (Ermangelung Don), en Fair 
l, S8. tirer en l'air, la maison etait en l'air (alleS Xoox in Slufregung}, 
un Vise en l'air {^anS ®ud^-in^bie-Suft), en Tarticle ... du Code penal, 
l'espoir, la confiance en l'avenir, en la circonstance, en les circon- 
stances actuelles, en la compagnie de, il y a peril en la demeure, 
en Teglise Notre -Dame, en l'espece (im öorliegenben t?all), laisser 
les choses en l'etat, Taffaire est restee en Tetat, remettre les choses 
en l'etat, en la forme administrative, en Thonneur de, expert, 
maitre en la matiere, en la personne de . . ., en la possession 
de . . ., en la vigile de l'Epiphanie u. a. 

5Dod^ ift oyx^Sj fonft en bor beftimmtem 3lrtifel fel^ l&aufig; au§ 
me^r al§ 30 Söeif^jielen fmb folgenbe gett?al^It: Esperer en l'amitie 
britannique (J.). Les nuits passees en la chambre bien close 
de quelque chäteau paisible (Ch. Asselineau). II avait foi en 
la droiture et en le coeur de sa femme (G. de Lys). On ne la 
connaissait que trop en Tentourage imperial (G. Augustin-Thierry). 
Avoir en la moelle im mepris paysan des irreguliers (H. Le Roux). 
En le plus beau quartier de la ville (J.). En la belle saison (J.). 
En le moins de temps possible (J.). Marcel est devenu un homme 
en les traits duquel on reconnait encore l'enfant (H. Conti). 

§ 298. 2Iuc^ Sigennamen, befonberg ©d^ftftellernamen, fommen 
im ))artitit)en ©enitib^ bor, toenn bamit bie ®igenl^eit, ber ©til u.bgl. 

^ öeftimmtcr 3lrti!c( ift babei nid^t auSgcfd^loffen, fo toentg h)ie gd^Icn 

be§ SlrtifelÖ: Aller jusqu'au S6ii6que (Sainte-Beuve). Le Marivaux lui irait 
aussi bien que le Shakespeare ou le Victor Hugo (Th. Gautier). C'est Broe 
tout pur (P.-L. Courier). 
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bejcid^net toerbcn foll: 11 y & de VHercule dans sa personne (L. Des- 
noyers). 1\ y a, de VAmyot dans Joinville (Sainte-Beuve). II y 
avait du Calvin dans Boileau (A. Vinet). C'est du Thiers, avec 
ses qualites et ses defauts (J.). Le public fran9ais n'est pas 
capable d'entendre du Shakespeare sans melange (Th. Gautier). 
Les tragedies de Voltaire ne sont que du Racine affaibli (Truan). 
On Tentendait jouer au piano de VHaydn ou du Mozart (G. Ohnet). 
C'est du meilieur Benjamin Constant (Villemain). Rien ne ressemble 
k du mauvais ou ä du midiocre Rousseau comme du bon La Mennais 
(Sainte-Beuve). C'est du Louis XIV tout pur (P. Feval). ©clbft* 
tocrfidnblicft ift l^ier nur du möglid^ aud^ bei toeiblid^en SRamen ober 
Sf^amen mit ttjeiblid^em 5lrti!el: Dans cette bibliotheque on trouve 
de tout un peu: de TOvide et du Fontenelle, du Moliere et 
du La Bruyere, du Tacite et du Bossuet (Rössel). Lorsque le 
Saint-Evremond etait de mode, en faisait qui voulait: on ne 
s'est point avise de fabriquer du Sevign^ (Th. A. Grouvelle). 

ä^nlid^ fagt man faire du theatre für \iO^ 3:beater fd^reiben, ©übnen» 
ftürfc toerf äffen, faire du metier l^anbtoerfömS^ig arbeilen u. a. JJ^rner: 
Le juge, dans lequel on retrouve toujours du tortionnaire (Legue). 
1\ y 2L du singe dans le cheval cosaque (J.). 

^erfonennamen fteben im jjartititoen ©cnitit) audfe in S3erbinbung mit 
donner (nennen, betiteln): II lui donnait du don Gregorio tout court (J.). 
äl^nlid^ donner ä qn du monseigneur, lui donner du monsieur tout 
court, lui donner du monsieur gros comme le bras, donner du toi 
ä qn (bu^n), donner du vorn et du monsieur ä qn. 

3Iud^ bei einzelnen 5())))enatiben fann biefer ©enititj überrafd^en : 
Les carpettes sont rares ä la caseme; en se levant, on pose 
le pied ä meme le plancher, quand il y a ^« plancher (J.). 

SBie ber unbeftimmte 3lrti!el (bgl. § 291, 5) fe^It oft au^ ber 
3:eilunggarti!el 

1. nad^ il y a, il n'est: Tant qu'il y a vie, il y a espoit 
(Prov.). II n'y avait fite agreable sans modes et parures venues 
de France (Villemain). Quand on est vieux . . . il y a satis- 

faction ä se toumer vers ceux qui viennent (Brächet). Comme 
quoi il y a Anglaises et Anglaises (Th. Gautier). II n'est mau- 
vais propos qu'ils ne tiennent sur leur compte (E. Soulie). II 
n'a ete bruit que d'un fait qui . . . (J.). 

S3ei invertiertem il y a: On n'a jamais pousse la gaminerie 
(puisque gaminerie il y a) ä ce degre de ferocite (J.). 

2. ©a^felbe gilt für ce sont: Ce sont lä miseres humaines sur 
lesquelles il faut se taire et passer (J. Levallois). Ce sont 
questions trop de'licates (Fr. Sarcey). Ce sont choses oü tu ne 
peux rien (E. About). Ce sont paroles d'Evangile (Genin). Tout 

^ lattner, ©rammatif ni. 1. 13 



— 194 — 

cela est commun, froid, boursoufle; ce sont vers k la douzaine, 
coul^s dans im vieux moule (Fr. Wey). Ce ne sont pas gens^ 
ä abandonner la täche (J.). Ce ne sont pas gern du village: 
ce sont gens qui fönt la villegiature (Saint -Marc de Girardin). 

3. SRad^ entre: Pourquoi ces haines farouches entre honnetes 
gens? (A. Daudet). Les guerres entre Gaulois (H. Marlin). Des 
rixes violentes eclat^rent entre re'puhlicaim et reactionnaires (J). 
La defense etait entre bonnes matns (J.). 

4. ^a^ ni . . . ni: Le comte Norwich . . . n'inspirant ä ses 
ennemis ni ressentiment, ni crainte (Guizot). Lorsque les hyenes 
ne trouvent ni hestiaux ni autres animaux ä devorer, elles cher- 
chent leur nourriture jusque dans les tombeaux (Zeller). ®inc 
@infc6iebung aber ntad^t de n5tig t)or bem ©liebe; bem ft^ t)orauf9e^t: 
Un travail qui ne requiert ni sagesse, ni talent, ni esprit, ni 
güüt, ni meme de granimaire (E. du Maurier). Au commence- 
ment, les jeunes pintadeaux n'ont encore ni barbillons, ni sans 
doute de casque (Buffon). SSgl. ©. 205. 

5. S3ci ne . . . que: Bemardin de Saint- Pierre ne voyait que lai- 
deur dans les grandes savanes du nouveau monde (Fr. Wey). 
Les grands hommes etant tous des mechants, doivent justifier 
le proverbe en ne buvant quVa« pure (Ch. Legrand). L*or 
n'etait que cuivre dore (H. Martin). On ne voyait que champs 
cultive's (Volney). Elle ne comptait plus dans la vie que larmes 
et disespoir (J.). L'Angleterre n'avait longtemps montre qM'indiffe- 
rence pour les possessions continentales de ses rois (Bachelet). 

6. Certains in fubflontibifd^er SSertüenbung fielet ol^nc Sleilungg* 
ortifel ober ))artitit)e8 de : Certains meme annoncent que les officiers 
de paix ont ete charges de . . . (J.). Qn objeftibifd^er SSertoens 
bung !ann certains tool^I ol^ne de flel^en, e§ l^eiSt ober btel §u toeit 
gelten, ttjenn man biefe ^luäloffung gur Siegel mad^t. SBeifpicle toie ä 
de certains jours, dans de certains pays u. Q. fmb fo maffenl^aft 
toorl^onben, ba| c§ \\^ nur lol^nt, g^äüe Qngufül^ren, too certains afö 
logtfc^eS ober ttjirfUcfeeS ©ubjeft mit de auftritt: Vi y 2l de certaines 
choses, vois-tu, les meres ne s'en taisent que dans le silence 
etemel (A. de Musset) Si de certains hommes sont des läches 
(Th. Barriere), »gl. Seitfc^r. f. neufr. ©»)r. u. Sttt. III, 538. 

7. 2)ie 3lu§laffung be8 partitttoen de ift oud^ bei pareil unb sem- 
blable übltcft: II est toujours dangereux de contracter semblahles 



^ Sei gens fel^lt aud^ in anbeten gällen bcr ^eilung^artifel: D'autres 
ducs ou comtes qui ne sont pas gens ä rien lire, prirent feu lä-dessus 
(P.-L. Courier). II est observ6 par gens qui ont bon nez (Mm© de S6vign6). 
II est vrai que les agents de M. le lieutenant de police ^taient gens redou- 
tables (A. Dumas). 
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hahitudes (J.). II est bon que pareils instruments historiques ne 
se perdent pas (J.). C*eüt ete une temerit^ grande, il y a tan- 
tot cinquante ans, d'afficher pareilles präenlions (P. de rOrmeau). 

8. ©cl&r alt ift ber SBegfaD ber ^rä^jofition de in bcm Slugbrudf 
longues annees, apres, depuis, durant, pendant longues annees, 
toclc^c ü&rigenS aud^ alle mit de öorfommen: Jouissez-en longues 
annees (M™® de Sevigne). Longues annees plus tard (Livet). 
II y a longues annees que je t'attends, mon fils (Laboulaye). 
Les revoltes des catholiques irlandais contre TAngleterre, ä peu 
pres permanentes depuis longues annees (H. Martin). On sent 
que la royaute absolue a passe pendant longues annees sur ces 
nobles tStes (V. Hugo). S^nlic^ II y a belles annees de cela 
(A. Daudet). Voilä beaux jours dejä que . . . (J.). II y a 
beaux jours, il y a bei äge finb familiär fcl^r üblic^. 

9. SSor bem fubflantitoicrtcn Äomparatito !ann de tocgfoKcn: Soyez 
en aide ä plus malheureux que vous (Anicet). Notre vie appar- 
tient ä plus malheureux que nous (Saint-Beuque). ®8 ift ber 
gleidbe S^aü toie ber SBcgfoK bcS unbefttmmten 5lrtifel§ bor ©ingularen: 
L'art de plaire ä plus puissant que soi (P. Albert). Plus hardi 
que moi n'est pas poltron (Battu). II s'etait heurte ^ plus adroit 
que lui (J.). 

Unter ben du^erft ^al^lreid&en ©injelfäüen fönnen nur bie bemerfeng- 
n?erteften toerjeid^net toerben: II y avait \\ pele-mele avec les grands 
noms du Faubourg, des ministres, generaux, ambassadeurs, 
membres de Tlnstitut et du Conseil superieur de TUniversite 
(A. Daudet). On conceda ä ses bourgeois le droit de posseder 
fiefs et arriere-fiefs, comme s'ils etaient de noble race (Th. La- 
vallee). Penser tout cela etait du bonheur; le dire plus haus 
etait teme'rite (Nisard). Etre poursuivi pour faits prevus par le 
Code penal (E. Rendu). On demande des avances aux fermiers 
ä Enormes interets (H. Martin). Elle me Ta dit souvent avec 
lannes (M. du Camp). Pincer nos hardis filous, comme rats en 
souridere (J.). Je ne sais pas etude plus actuelle qui . . . (J.). 
Elle savait que j'avais bijoux nombreux et riche garderobe (Mem. 
d'une Contemp.). Ne sommes-nous pas vieux amis? (Bonnechose). 
Les Bretons etaient meilleurs Fran^ais que la reine de France 
(H. Martin). Donner eau (= du lustre) ä im drap, k im cha- 
peau (Acad.). Slnle^nung an bie alte ©))raci^e ober Streben nad^ 
concifem SluSbrudf, triclfad^ beibeä, ift biefen SBcifpielen gemcinfam. 

51. 1. aSor bcrartigen Slbjeftiöen finbet p^ nidjjt feiten ber leilungä* 
artifel fiatt einc§ bloßen de, l^auptfäd^Iid^ in familiär nad^brucfSöoIIer 
SHebetoeife: Toujours des affiches, des petites, des grandes, d'enor- 
mes (Th. Cahu). J'ai eu plusieurs maitresses et des belles! (H. 

13* 
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Lavedan). J'ai connu des gens du monde, meme des jeunes, 
dont . . . (E. Legouve). Je crois qu'il y en a encore des plus 
malheureuses que moi (J.). 

©ubftantitnertc ^Ibjefttee im partititoen @inn fmb Wufig: Ah! cette 
brochure-la, c'etait du propre (J.). Ces coutumes avaient du hon 
(J. Aicard). Qa doit etre du joli (Fr. Sarcey). Voilä du piquant 
(J.). Ne vous arretez pas ä ces omements, c'est du faux (Th. 
Gautier). Catherine, apportez-nous ä boire, et du meilleur (V. 
Cherbuliez). Va-t'en et du leste (J.). Le bleu et le jaune meles 
fönt du vert. Evidemment la sarcelle est du gras (Fr. Sarcey) 
b. 1^. feine ^öftenfpeife. Sagegen ftel^t blogeS de nad^ rien que: 
Cette mesure n'a rien que de fori legitime (J.). 

%, 2. ®ie je^t jiemlid^ allgemein geltenbe Slnfici^t, "bo^ ein bei 
tooranftel^enbem ^bjeftit) üerbleibenber 2!eiIungSartifeI biefeS Slbjeftit) }um 
crften ©eftanbteil cineS ÄompofttumS ftem}>clt, ift im ®runbe unrid^tig. 
5Die 9flegel; bag boranftel^enbeS ^bjeftit) ben 2!eilung§arti!el unm&glid^ 
mad^t unb blogeS de verlangt, ifl nid^t fc^r alt unb gel^t nid^t über 
Vaugelas jurüd^; fte toirb aud^ t>on ben Sialcften nid^t anerfannt. 
SHefte be§ alten ©ebraud^S unb ßintoirfungen beS SoIfggebraudbS ^ 
erllären gut ©enüge biefe Stalle, toeld^e f^d^ ol^nel^in auf eine geringe 
3a^l bon ^Ibjeftitoen befd^rdnfen. 5Daju fommt nod^, bag ber leilungS- 
artttel ftc^ t)or Serbinbungen finbet, bie man bei \izxci, beften SBiUen 
!aum als Swfammenfefeungen anfeilen !ann (j. ®. des beaux vers, 
des bons Fran9ais, de l'excellent poisson, du mauvais beurre, 
de la simple justice), anberfeitS bloSeS de bei augenfd&einlid^en 3"* 
fammenfe^ungen^ toorfommt (de grands-croix, de grands-parents, 
de grandes routes). ®ie ^Ibjeftiöe, toeld^e l^auptfäd^Iicfe in 35etrad^t 
fommen, pnb: 

Ancien: Elle chantait alors des anciennes chansons (A. Silvestre). 
On retrouvait lä des anciens amis, de vieux, tres vieux camarades 
(J. Claretie). 

Banal: Des banales paroles, des bonjours et des bonsoirs 
(G. Geffroy). 

Beau: C'est bien de la farine, de la belle farine de ble (H. Malot). 
Quoi qu*il y ait dans la Henriade des beaux vers (Nisard). 

Bon: C'est des bonnes places (Fr. Coppee). Boire de la 
bonne eau de source (Thoumas). ©el^r l^äufig; befonberS des bons 
mots, du bon temps, ecrire avec de la bonne encre (in fräftigen 
5lu§briid^en), faire de la bonne besogne, se faire du bon sang, 
du bon vin. 



^ 9SgI. baS bolfötümlid^e J*ai du bon tabac dans ma tabati^re. 
* 3BirfIic§e 3wfammenfc|ungen bilbet demi, ballet des demi-mesures, des 
demi-connaissances, des demi-mots. 
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Chaud: Des chauds dessous, des habits decents, pour ceux 
qui regagnent leurs foyers (J.). J'en avais du chaud soleil plein 
le coeur (J.). 

Divin: Des divins Souvenirs (H. Lavedan). 

Double: Des doubles clefs (SRad^fd^lüffel), des doubles droits 
(©trafgoH), des doubles boutons (5Do^)))cIfnö)}fc für ÜJland^ctten u.bgl.), 
de la double biere (SBodEbier). 

iltemel: Ce sont des etemels vagabonds qui vivent de crimes 
(R. Dubreuil). 

Excellent: Cueillir une dent de chien qui fait de la trfes 
excellente salade (E. de Goncourt). De la morale divine melee 
ä de rexcellente morale (Nisard). On entendait chaque jours 
de rexcellente musique (Thiers). 

Exquis: Cette bonne lassitude qui seme en tout le corps des 
exquises lassitudes (J.). 

Faux: Des faux cheveux, du faux esprit, des faux freres, 
des fausses joies, de la fausse monnaie, des fausses nouvelles, 
des faux papiers, des faux pas, de la fausse rhetorique, des 
faux temoins, des faux toupets. 

Grand: Des grands arbres, des grands chiens, des grands 
compliments, des grandes dents, de la grande herbe, des grands 
imbeciles, des grandes jambes, des grands mots, des grandes 
personnes, des grandes nies, des grands salons, des grands sur- 
touts, des grands vassaux. 

Gros: Du gros chagrin, de la grosse gaiete, du gros m^lo- 
drame, des gros panaches, des gros paquets, du gros sei, des 
gros sous, du gros temps. 

Grossier: Du grossier papier ä ehandelle (J.-J. Weiß). 

Hardi: Des hardis aventuriers (Marelle). 

Haut: Des hautes maisons (E. Estaunie). 

Immense: Ils se flanquaient entre eux des immenses peign^es 
(Gyp). 

Joli: Du joli tapage (E. de Goncourt). 

Mauvais: Du mauvais air, du mauvais beurre, des mauvaises 
boissons, des mauvaises langues, de la mauvaise philosophie, de 
la mauvaise psychologie, de la mauvaise politique, faire de (ober 
du) mauvais sang (Acad., toeld^c nur faire du bon sang toerjetd^net). 

Moyen: Des moyens termes (Fr. Sarcey). 

Nouveau: Des nouveaux bataillons (Fr, Sarcey), des nouveaux 
menages (Inauth). 

Pauvre: Des pauvres diables (E. Chavette), des pauvres gens 
(Ampere). 
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Petit: Des petits amants, des petits anneaux d'or, des petits 
Arabes, des petits arbres, des petites betes, des petites bibles, 
de la petite biere, des petites bonnes, des petites bourgeoises, 
il y a partout des. petites cachettes, des petites niches, des petits 
placards (P. Loti^), des petites tasses et des petites cafetieres, 
des petits chevaux, des petits Chinois, des petites coiffes bretonnes, 
des petites colonnes, des petits cris, des petites cuillerees, des 
petits enfants, des petits esprits, des petits faits, des petites 
femmes, des petites flammes, des petites flaques d'eau, des 
petites fleurs des champs, des petits fruits, des petits garc^ons, 
du petit jeu, des petits Laffitte, du petit-lait, des petits-maitres, 
des petits mensonges, des petites mines, des petits monstres, 
des petits yeux, des petits oiseaux, des petits pages, des petits 
pätes, des petits rentiers, des petits rideaux, des petites nies, 
des petits saints, des petits saint Jean, des petits seins, des petites 
surprises, des petites vagues, des petites voix. 

Piteux: De la piteuse besogne. 

Plein: Des pleins pouvoirs. 

Premier: Des premieres loges. 

Pur: Du pur langage. 

Sah: Des sales gens, de la sale piquette. 

Simple: De la simple et pure camelote, de la simple justice. 

Tiers: Des tierces personnes. 

Writable: Des veritables specimens. 

Vieux: Des vieilles marmites, de la vieille eau de vie, des 
vieux moujiks, des vieilles matouchkas (P. Loti). 

Vilain: Des vilaines maladies. 

Vrai: Du vrai bonheur, du vrai feu. 

@in ©ubftantit); meld^e^ Stumeralabjefttt) bor ftd^ l^at, mug ben 
SEeilungSarttfel l&oben: Ils buvaient des vingt et meme des trente 
chopes dans leur joumee (Erckmami-Chatrian). II lui empruntait 
de Targent, des dix francs, des vingt francs (J.). Les plus vieux 
employes de Tom, des gens qui le servaient depuis des dnq 
et six mois, n'etaient jamais descendus dans ce mysterieux sous- 
sol (A. Daudet). Rentrer toujours ä des quatre heures du matin! 
. . . Est-ce convenable? (Ders.). S5gl. Littre, de 7.° 

Swi ©ingular ftel&t ber leilungSarlifel bei ))rojentuaIen ober ä^n* 
lid^en eingaben; Vous m'assassinez; c*est du vingt-dnq pour cent 
(A. Houssaye). Je compte, disait-il souvent, faire du soixante- 
douze kilometres ä l'heure ... Je crois qu'aujourd'hui nous 
allons pouvoir faire du trente ä Theure (J.). 

^ 3« feinen ©d^ilberungen auö g^iJön finb ford^e ©eif))ie(e für petit 
ungemein l^dufig. 
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21. 3. ^Vi6) ntd^t attributit) befttmmteS ©ubftanttt) fann na(3i) sans 
ein de crl^alten, toenn eine (ginfd^iebung ftattfinbet: II demeurait 
maitre de sa fortune sans presque de remords (J.). C'etait le 
i8 mars demier quand eile fut presentee ä la Societe, sans 
encore de cdibrite (J.). 

5aft btefelben SSemerfungen gelten für en, b. 1^. ein nid&t attributiv 
beftimmleS ©ubftantitj toerträgt nid^t ben 3:eilung8arti!el (nod^ aud& de, 
toeil l^ier bie bei sans möglid^e (Sinfd&iebung eine§ 2lbt)erb§ nid^t üor* 
fomnit). JDa^er des montres en or, des outils en fer, des vitraux 
en verre. ©ubftantiü mit boranftel^enbem Slbjeftito fonn de erl^alten, 
boc^ ift bie§ öiel feltener al§ bei sans: Uerudition, dont le danger 
est de se fourvoyer en de steriles recherches, ne s'est pas trompee 
ici (Littre). |)icr finbet fxd^ übrigens aud^ ber 3:eilung§artifel bei 
nad^ftel^enbem 5lbieftito^: Louis IX leva une taille sur le peuple 
ä Toccasion de la croisade de 1248; quelques-uns de ses suc- 
cesseurs, en des necessiUs pressantes, renouvelerent cette imposition 
(Legendre). — ©cl^r feiten ift S^ilunglartifel nad^ en bei nid^t 
attributito beftimmtem ©ubftontit): On achete du vin «ä Tanche» 
de la cuve, sans Tavoir prealablement mis en des pieces (Jaubert) 
b. \j, ol^ne benfelben in fjdffer ju füllen, \ot^\ nur überflüffige Sorftd^t, 
um bie aSeriPed^felung mit mettre en pieces gu toermeiben. 

Bufaö. ßingelneS: 

2)er 2:eiIung§QrtifeI ift un§ auffdlßg in avoir de la barbe, avoir 
de la moustache (des moustaches), avoir de la sante (Voltaire), 
un homme qui a de la litterature (Th. Gautier). II y a de la 
femme lä-dessous (J.). II y a toujours de la commere dans l'oisif 
(Ch. Legrand). Demander du service, prendre du Service, faire 
du Service, recevoir de Temploi. Manger du pretre. Sue a beau- 
coup mange du jesuite dans ce roman (Th. Gautier). Faire de 
Taquarelle, faire de la bicyclette, faire de Tauto, faire du com- 
merce, faire du paradoxe, faire de la popularite, faire du grec 
(in gried^ifd&em ©til arbeiten); alt aud^ faire du malade ben Äranfen 
f^jielen (je&t faire le malade). II fit de la magnanimite aux depens 
des Gantois (H. Martin). 

§ 299, 51. 1. ©onftige Duantitätifubftantitoe: Faisons un tantinet 
de raisonnement (J.). Ce brave homme me fait un brin de 
morale (L. Halevy). Tout cela n*a pas Nmhre de sens commun 
(Fr. Sarcey). Mon äge et mon experience m'autorisent a vous 
faire un petit doigt de morale ( J.). ^a de confiture (P. Margueritte). 
Les dents contiennent dix pour cent d'eau (Hayes). — SBefonberS 



^ 3)tcter gaH h)öre bei sans nid^t unbenfbar, bod^ ift mir (ein S8eifj)tel 
bc!anttt. 
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gu hta^ttti ftnb bie mit SRumeralien gebilbeten ^u^brücfe, toeniger toetl 
l^terin eine grammatifalifd^e Sigentümlid^Ieit Idge, afö tveil fte eine 
ftiltflifd^e ßigen^eit bilben: D'oü il sort tous les ans pour des 
sommes considerables de beurre et de fromage (Buffon). Trois 
mois de chambre (Th. Barriere) ^immermiete für 3 ÜJlonate. 0hl 
ces cigognes . . . ce qu'elles nous impatientent, au bout d'un 
mois de Japon (P. Loti) nad^ SJerlouf toon 4 SQBod^en. Trois jours 
et trois nuits de cheval (G. Light) ein SHitt t>on brcimal 24 ©tunben. 
II introduisit dans la pipe deux sous de caporal (J.). La ville 
capitula apres trois mois de siege ift fo üblid^, bo^ man apres 
un siege de trois mois al§ minbertoertigen Sluäbrurf bejeidfenen !ann. 

ßingcine ÄolleftibauSbrüdfe l^oben feinen WcixM toor ftd^. ©tctS fel^lt 
er bei nombre, quantite: Depuis nombre de siecles (Mignet). Une 
saute de vent a brise nombre d'arbres (J.). Apres nombre d'hesi- 
tations (Th. Gautier). Nombre de visiteurs etaient attires par 
Tespoir que . . . (P. Parfait). Quantite' de bouteilles avaient ete 
videes (J.). A Texterieur, quantite' d'inscriptions sont incrustees 
dans les murs (P. Merimee). 6benfo bei tout ou partie: Le Pre- 
sident a le droit d'interdire la reproduction de tout ou partie du 
debat (J.). 

2)er 5lrtifel fann fel^len bei partie: IIs cherchent les insectes 
aquatiques dans la vase en y plongeant le bec et partie de la 
tete (Buffon). ®benfo bei bon nombre: Bon nombre de ces vers 
ornent encore la memoire des connaisseurs (Geruzez). Aussi le 
metier de logeur sert-il de refuge ä bon nombre de gens qui ont 
la faiblesse bien naturelle de preferer Targent au travail (Robert). 
Un bon nombre ift bei toeitem l^dufiger. 

5lnm. 2. 2)ie Trennung beS OnantitdtgabtoerbS bon feinem abl&dngigen 
©ubfiantit) ift fel^r üblid^ unb bei combien fo häufig, bag btefe Stellung 
foft afö bie regelmäßige be^eid^net toerben Fann: Le poete Champfort 
demandait: Combien faut-il de sots pour faire un public (Quitard). 
5luci^ bei ben übrigen SIbtoerbien ift fie inbeffen fel^r beliebt: On pre- 
sume que Combeau n'aura pas assez pris de pr/cautions pour 
manier les matieres detonantes qu*il inventoriait (J.). Cette perte 
lui avait beaucoup fait de chagrin (J.). Personne n'avait montre 
plus que lui de repugnance pour les opinions de Calvin (Gh. Lacre- 
telle). Tous ces mechants huguenots qui avaient tant pille 
d'e'glises, tant tue de pretres, tant fait la guerre depuis six ans 
(Th. Lavallee). Pour arreter des malfaiteurs, dangereux pour la 
plupart, les agents ne sauraient trop prendre de precautions (J.). 

2)iefelbe ®rfcbcinung jeigt p^^ ^enn biefe 5lbtoerbicn afö ®rab- 
abtoerbien ober jugleic^ oX% ©rababtoerbien aufh:eten: On ne put rien 
sauver, tant le feu avait eclate avec rapidite (J.). Tout se sou- 
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mit . . . tant le nom de Napoleon, de ses soldats, de la France, 
saisissait les imaginations et inspirait de terreur (Th. Lavallee). 

$tn unb toicber befielet bte ^teil^eit, ein Slbberb al§ duoitlitätgabtoerb 
auf juf äffen ober ntd&t. SBcfonberä tft baS bei plus ber S^all: La Nor- 
mandie foumit plus que jamais des gouvemeurs ä l'Angleterre 
(Aug. Thierry). ÜDal^cr bie böufige Stage, ob ein plus, toeld^eS in 
eine arlifeüofe SJerbinbung toon 3Serb unb ©ubftanttt) (avoir raison, 
rendre justice u. a.) eintritt, de x^0i6:j p^ ^ö* ober nid^t. 6ine 
boppelte 5luffaffung ift bei bem plus . . . plus be§ Sergleid^ungSfafeeS 
ber $ro)}ortionalität möglid^; Plus la course est rapide et foUe, 
plus son adversaire (c.-ä-d. celui du taureau) a des chances de 
tromper sa colere (J.), tt?o de chances ebenfo gut lüäre. ä^nlic^ 
ftel^t c8 mit bem 5lu§bruc! pour peu que: Pour peu qu'on ait de 
lecture (Littre). Pour peu qu'il ait de sens (Nisard). 2lud^ l^ier 
toäre ber SCrlüel möglid^. ©eÖencr ift eine bo))peIte ^Tuffaffung bei 
ben anberen 3lbtoerbien juläfftg: Gaveston a trop bu ce matin de 
l'ale, du wiskey et du stout (L. Gozlan). 

©tetS aber fann ber SIrtifel ftel^en, toenn ba§ DuantitätSabberb l^inter 
bem ^ugel^örigen ©ubftantit) fte^t; baS 5lbl^ängigfeit§toerl^öltni§ üer» 
fd^n^inbet babei unb ba§ DuantitdtSaböerb toirb einfaches ©rababberb: 
Ces accessoires embarrassants qui demandaient de Vhabilete' 
plus que du genie (E. Souvestre). Quant ä la vache, eile 
donnait du lau assez pour foumir le beurre ä la maison (M. 
Villemer). Nous avons de la richesse tant et plus (A. Vinet). 
II a de la vertu plus que nous ne croyons (P.-L. Courier). Des 
statues, beaucoup, des hommes, point (Sejour). J'ai de rhonneur 
assez (Guizot). 2)ie ältere ©prac^e Hebte biefen ©ebrauc^ befonberS. 
SluSgunebmen ift ^ier (tpie bei bien) d'autres: Vous en verrez 
d'autres assez (P.-L. Courier). 

^ei Hugbrüd^en, bie ben 3lrtifel nic^t entbel^ren fönnen, ftel^t er aud^ 
nad^ CuantitätgabDerb : Les electeurs de Marseille, dont plus des 
deux Hers se sont abstenus dimanche dernier, se rendaient au 
scrutin (J.). 

3lm üblid^ften ift bie Sf^acbfteKung be8 DuantitätSabtoerbS bei assez, 
fte finbet fid^ aud^ bei plus, feltener bei anberen. 

©tet§ nad^gefteHt toirb de reste, toeld^eä im ©inne bon trop, plus 
qu'il n*en faut alS OuantitätSaböerb auftritt: II a de la bonte de 
reste (Fr. Sarcey). 

2)a§ alte unb t>iel angefeinbete tout plein tritt al§ Ouantitötäabberb 
auf: Brantome assure que le roi «tira tout plein de coups» (H. 
Martin). Dans ces lettres il y a tout plein de vilaines choses 
(J.). Stad^gefteKt toerliert e§ ba§ Stbtoerb tout unb fielet mit bem 
leilungSartifel: Elle eut des larmes plein les yeux (Biart). Avoir 



— 202 — 

des fourmis plein les jambes (Fr. Sarcey). Voilä des fusils pUin 
une armoire (J.). 

!3n 5lntt)enbung auf ^Pcrfonen ftel^cn abfolut beaucoup, combien, 
combien peu, peu, plus, moins: Pour beaucoup, c'etait une grande 
audace (Th. Gautier). On aurait du toujours ecrire de la sorte; 
mais beaucoup s'y trompaient (Littre). A beaucoup d'entre nous 
il manque la foi (Nisard). Helas! combien s'empoisonnent sans 
que personne meure de leur mort (Th. Gautier). Combien peu 
ont la force de se connaitre! (Nisard). Peu aiment beaucoup, 
beaucoup aiment peu (J. Roux). Chez nous beaucoup savent 
le latin, quelques-uns le grec, tres peu le vieux franc^ais (Littre). 
Parmi ceux qui ont obtenu le prix de Rome, beaucoup ont 
foumi ime carri^re glorieuse. Plus encore, il est vrai, malgre 
du talent, ont vegete obscurs (J.). Peu de gens ont Pesprit 
de leur caract^re; moins encore, le caractere de leur esprit (A. 
Vinet). 

3n Slntoenbung auf ©ad^cn ober neutral gebraud^t finben \\^ beau- 
coup, combien, peu, plus, aujerbent assez, bien, ne , . . guere, 
tant, trop: Pour ne citer qu'un exemple entre beaucoup (Littre). 
Je ne sais combien je restai dans cette position, ni combien j'y 
serais encore restee (Diderot). II y a peu. A peu pres. II y 
a plus. Plus encore. II ne faut ni trop, ni pas assez (J.). II 
restait donc bien ä faire encore ä Tautorite royale (H. Martin). 
II n'y a guere, il empochait une grande somme (J.). Le gi- 
bier paie au poids, tant les loo kilos (J.). II y a deux sortes 
de trop, le trop et le trop peu (Prov.). 

5Der 2lnfci^lu§ eineg ^wrlititoen ®enitit)8 ift bann geftattet: Beaucoup 
des leurs (Guizot). Je perdis beaucoup des illusions que j'avais 
sur son compte (E. Rod). Beaucoup des gens du roi avaient 
peur (H. Martin). Constance perit quatre ans apres, victime 
de son ambition; quelque peu des Fran^ais qui resterent au- 
pres de lui, furent massacres (Voltaire). 66cnfo bcr Slnfc^lu^ an 
dont: Des abus regrettables dont beaucoup furent toleres par le 
pouvoir (Bonnechose). 

8u bcn einzelnen CluantitätSabtocrbien lägt ftc^ bemerfen: 

Assez l^at l^äufig eine int ^Itfr}. unb ben t)ermanbten ©^ad^en 
fd^arfcr l^ertjortretenbe abfolute 55ebeutung (fo fe^r, öiel): M'a-t-elle 
donne assez de mal! (J.). Faut-il etre assez malheureuse! (A. 
Dumcis). 

5Die SRegeln über bien fmb toon ben franjöfifc^en ©rammattfern 
ntc^t feiten falfc^ aufgefaßt ober im ©egenfag }um übermiegenben 
©prad^gcbraud^ fcftgefteKt toorben. ©ei cinfad^em ©ubftantit) ift bie 
^Qi6sj^ einfadb unb 5lu8na]^mcn finben p^^ nic^t. gu bemerfen ift nur, 
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bat se donner (de) garde^ aui) in Serbinbung mit bien nid^t ben 
^rttfel crl&ält: Les emigrants europeens se sont bien donne de 
garde d'aller planter leur tente dans un pays vou6 ä Tarbitaire 
(O. Comettant). 

D'autres nai) bien tft bie einzig mögltd^e Sform, maq e8 fubftan* 
titJtfd^ ober abieWDifci^ gcbraud^t fein: Les sang-meles vont etre ar- 
mes, messieurs; mais il reste 6ün d'autres mesures ä prendre 
(V. Hugo). Littre trifft nid^t bag SRid^tige, tüenn er meint (bien 
R. 2), bien d'autres fei ein bloßer SRefley bon beaucoup d'autres; 
Dielmel^r liegt ber ®Tunb in ber SluSnal^mefteHung, melÄe d'autres 
einnimmt unb bie fid^ aud^ fonft bemerfbar mad&t. !3h des autres 
\ioi ber ^rti!el eine berartige bemonftratibe ^aft, ba| biefer ^uSbrud^ 
niemals in unbeftimmtem Sinne bern^enbet n^erben fann. 

2)ag bien nur de bei ftd^ l^^abe, tt^enn @ubft. mit borl^ergelE^enbem 
^b). folgt, bel^aut)tet Littre aud^ im ©egenfag ju bem faft allgemein 
befolgten ®ebraud&. 3« logifd^er SEBeife müftte allerbingS bie SRegel 
ftd^ geftalten, tt^ie Littre fte gibt; aber bie ®)[>rad^e gel^t il^ren eigenen 
SBeg: Avant que vous soyez en äge de gagner votre vie comme 
des hommes, vous avez bien des mauvais jours ä passer (E. 
Souvestre). Nous manquons de bien des petites choses (A. Dau- 
det). Je peux passer sur bien des petits vetilles (H. Lavedan). 
J'ai bien des pauvres gens dans ma commune (Nadar). — ®ie 
2luglaffung be§ 5lrtifetö ift fe^r feiten: II y avait bien de mauvais 
symptomes dans la pesanteur de Tatmosphere (R. Saint-Maurice). 
Esprits trompes quelquefois, mais coeurs honnetes et libres, dont 
il y aurait ä redire ailleurs bien d'attachants Souvenirs (Ville- 
main). Bien d'honnetes et paisibles esprits s'obstinent ä conti- 
nuer leurs travaux (Sainte-Beuve). 

Combien ftel^t oft bei 5lbjeftiDen im ©inne tjon k quel point: 
Voici un petit incident qui montre combien est sage le parti 
qu'ont pris im grand nombre de maires (J.). J'ai toute con- 
fiance dans im amour dejä tant de fois eprouve, dit-elle, je 
sais combien excellente est ma mere (E. Souvestre). Vous savez 
combien c'est ime honnete fille (J. Janin). On sait combien 
TAin est impetueux (Berthet)* 

5lbfolut: Et combien comptez-vous demeurer ici? (J.). Com- 
bien y a-t-il d'ici ä Lannion? Le combien (sc. du mois). 5llle 
biefe ©ebraud^ätoeifen fmb nur in familiärer ®pta6;it ^uldffig. 

Combien peu de . . ., combien souvent fmb üblid^e SSerbin* 
bungen: II ne faut pas oublier combien peu de scrupule on 
avait alors k jeter k ses adversaires les accusations les plus 



* 9fl«t in «mfd^tetbenben ^txitn üblid^. 
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monstrueuses (H. Martin). 5lbfoIut: Combien peu, de tant de 
gens qui s'appKquent aux arts, parviennent en toute leur vie k 
la mediocrit^ (P.-L. Courier). — Combien souvent vous devez 
regretter de n*avoir point k revetir la cotte et le bourgeron 
(Anfosse). 

Comme, toeld^cS l^in unb toieber für combien eintritt, gcl^ört gleidft* 
falls l^icrl^cr: Avez-vous remarque, lorsque vous etes tout k coup 
transporte dans un milieu que vous ne connaissiez pas, comme 
certains petits details indifferents pour tout le monde prennent 
d'importance pour vous? (G. Droz). 

Long tft eine WA t^on QuantttötSabt^erb in il en sait plus long, 
il en sait plus long qu'il ne dit. 

Pas mal fielet and) afö negiertet SJ'bbalabt^erb (©robabberb) in 
ber SRegel obnc ne. Sgl l^icrüber 9^egation § 386, 21. 3. 2(fö 
Ouantitätlabberb, im Sinne t?on assez ober beaucoup l^ot eS nie* 
molS ne in feiner Begleitung :^ Nous en avons demoli pas mal 
(E. About). Ses parents me devaient pas mal d'argent (Glatron). 
II m'adresse pas mal d'injures (J.). II faut croire que pas mal 
de ceux-d voyaient Paris pour la premiere fois (J.). 

Tant Tant et tant de fa9ons (Fr. Sarcey). Sa femme lui 
avait donne tant et plus d'enfants (P. Feval). 

Die SJerbinbung tant et de si . . . tourbe tjon Vaugelas unb 
nadi il^m t)cn ben übrigen ©rammotüern t^em^orfen, meil bie ^rdpo« 
fition de jtmfc^en tant unb bem gugel^örigen ©ubftanliD megf&ttt. Die 
2lu§brucfött)cife ift iebod^ l;&ufig aud^ bei guten ©d^riftfledem, befonberS bei 
Guizot: Assaille par tant et de si pressants dangers (Guizot). 
Malgre tant et de si puissantes influences (H. Martin). Qu'est- 
ce qui rachete tant et de si grands defauts (A. Vinet). S5er« 
mciben laßt [xz ftc6 auf jtoeierlei Wct: Tant de batailles et de si 
vigoureuses (Voltaire). De si nombreux et de si vigoureux ecrits 
(Nisard). ©eibeS aber erreid^t nid^t bie Äraft ber toermiebenen Ser* 
binbung. 

Tellement mui t)on bem Äorrclat que begleitet fein: J'ai telle- 
ment visite de magasins qu'il me serait imposible de le dire 
(J.). Dbne Korrelat ift eg nur familiär t?em?enbbar: Les femmes 
mariees ont tellement d audace (A. Germain). — ^m abfoluten 
&thTau6) bürften aUe biefe ^bberbien nid^t bermenbet tt^erben, bod^ gibt 
eS aud^ ^erfür ©eifpiele: Son Intervention lucide et courageuse 
dans les debats a ete pour beaucoup — pour enormement — 
dans la formation de Topinion revisionniste (J.). 



*^ SBenn a«d^ bie 3lfab. (s. v. mal) bie tooHe Sflegotion toorgufd^teiben fd^eint: 
Pour son äge eile n'en sait pas mal. 
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Tout ce que: Je mis en usage tout ce que mon esprit, mon 
coeur et ma memoire purent me foumir d'arguments (Jouy). 

^nm. 3. @tatt ber t)olIen ^^egation genügt bloger negativer @tnn: 
Les Sueves, dit C^sar, ne souffrent pas qu*on introduise de vin 
chez eux (H. Martin). II est difficile d'avoir de conversaiion 
tranquille (J.-J. Rousseau ap. Littr^). ©al&er ftd^t de ^vA^ nad^ 
9[nfintttt} mit sans: Toton; on designe ainsi une personne qui se 
remue beaucoup sans faire de besogne (Jaubert). La regle n'est 
pas sans offrir d'exceptions (Ganot). Sans suivre de regle ni de 
mähode (X. de Maistre). Sans perdre de temps (J.). ©eltcncr 
mit JetlungSarttfel: On ne fait pas d'omelettes sans casser des 
ceufs, dit le proverbe (J.). 

Sf^ad^ ni . . . ni pnbct fid^ fotool&l de tüte Dodftdnbigc 5lu8laffung bcS 
IcilungSortifetö, toobei ^u bemerfen ift, baß ein t?on 5lbtjerb begleitetet 
ni (ni meme, ni encore, ni presque) de bor bem ©ubftantit) ber« 
langt: Philippe V n'avait ni generaux, ni ingenieurs, ni presque 
de soldats (Voltaire). On ne leur donne ni herbe ni foin . . . 
ni meme de paille que tres rarement (Buffon). Dans les insti- 
tutions, point d'unite, ni de stabilite, ni d'avenir (Guizot). On 
ne voit guere ni d'animaux ni d'hommes abandonner leur pro- 
geniture (J.). 9JlögItd^ ift bloßeS de aud^ in bem auf ni folgenben 
SHcIatibfaftc: Je n'attends ni fleurs qui aient de parfum, ni fruits 
qui aient de saveur (Saint-Marc Girardin). Sgl. @. 194. 

Wd&t in allen fjallen ift übrigens ber ©rfafe be3 ATeilungSartifefö 
burd^ de möglich. 5(m einfad^ften Hegt bte ©ad^e, xozx\x\, ba§ Jjartitib 
gebraud^te ©ubftantit? afö Dbjeft auftritt: La France avait des armees 
pas encore de vaisseaux (Michelet). SSerbale 3lu§brürfe, ttjeld^e bag 
Dbjeft mit bem 5lrt{fel l&aben, !5nnen bal&er negiert blo§e§ de %\x bem« 
felben nel^men:^ Je ne sais pas faire de cuisine (Laboulaye), tüofür 
inbeffcn je ne sais pas faire la cuisine üblid^er ift. Über ben ©in« 
tritt bon de bei berbalen 3lu8brurfen ol&ne 3lrtifel togl. § 293. 

Ober afö logifd&eS ©ubjeft:^ Si les hommes ne se flattaient pas 
les uns les autres, il n*y aurait guere de social (Bescherelle). II 
n'y a que moi de Frangais ici (J.). II n*y a de Dieu que Dieu 
(Le Coran). II n'a jamais existe de portail proprement dit 



* Umgefel^tt ftel^t öfter beftimmter Slrtifel, h)o man de ertoartet: Les per- 
sonnages n'ont point de caractöre, et par cons6quent nMnspirent pas rmt6rdt 
(Saint-Marc Girardin). SSolfStÜmlld^ : Oh! voilä bien le beau tombeau, Ja- 
mais je n'ai vu le plus beau (Melusine). 

' Sf^d^t lüirKid^eS ©ubjcft ober ^räbtfat. S)al^er finbct ftd^ ba8 ^arrttiöe 
de lüol^l nad^ il est, aber nid^t nad| c'est. — SÄögltd^ ift de bor bem ©ub^ 
jeftSaccufatiö beS Slffufatiös mit Snfinitibfa^eS : Jamals je n'ai vu d'homme 
mentir si effront^ment (Bachelet). 
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(P. Merimee). II ne manque pas de personnes qui persistent ä 
regarder les vers comme chose oiseuse, sinon ridicule (L. de 
Gramont). 

Dber nad^ einer 5Prä^)oftrton; Un moyen terme entre de la mu- 
sique et pas de musique (A. de Musset). 

^ucb bei $erfonennamen finbet ftcb (wie ber SeilungSartüel) baS 
)>artitit?e de: II n'y a que vous d'Angelique id (de Leuven). Si 
Ton mourait de tristesse, il y a longtemps que tu n'aurais plus 
de Tolla (E. About). Me voici dejä au Champ-Carre, et point 
de Raymonde (A. Theuriet). L*agent d'affaires est le maitre 
Jacques de la colonie. Seulement Harpagon n'en avait qu'un 
de maitre Jacques, et la colonie en a plus qu'il ne lui en faut 
(A. Daudet). Mais de Felix Pyat, nenni! pas plus que sur la 
main (J.). On ne trouverait pas chez nous de cardinal Bibbiena 
ecrivant et faisant representer des comedies obscenes (Ch, Asse- 
lineau). Sgl. bcn ©ebraud^ tjon le moindre bei ^ßcrf oncnnamen : Je 
m'abonnai au Casino, oü je passai une joumee entiere, sans 
rencontrer la moindre Pepita (A. Challamel). 

9iid^t feiten bleibt ber leilungSartifel nacb ber S'iegation, toeil bet 
Sinn eS t^erlangt, befonberS tt^eil eS ftd^ nid^t um eine Quantität, 
fonbern vcca eine Dualität l^onbelt. Sgl. Littre, de Rem. 3 übet 
je ne demande pas de pain unb je ne demande pas du pain.^ 
3[ebe 5lntitl&efe ober jebe em^jl^atifd^e ©etonung fü^ ben 5lrtifel l&erbei: 
II n'a rencontre que des seconds et pas de rivaux (A. Carrel). 
II ne leur impose point des lois (Aug. Thierry). II ne demandait 
pas des explications, mais des pistolets (J.). II ne donnait pas 
des le9ons aux pouvoirs publics (E. About). Je ne vois plus 
des heros (Nisard). Elle ne mangeait pas des csiilles ä tous ses 
repas (M. Villemer). 3" ^^"^^ Äammerfifeung fagte ber 2Jlinifter* 
Jjräfibent Tirard: II y a des procedes de discussion qui n'ont 
jamais ete, qui ne seront jamais les miens, n>orauf Cassagnac 
mit bem 3ttJifÄcnruf antwortete: Je ne fais pas du double, moi! 
mit 5lnfJ)ielung barauf, baj Tirard frül^er horloger-bijoutier gettjefen 
mar. 2)aS emp^atifd^e du ging aber in ben '^^\xx^^htv&lizxi Verloren, 
toeld^e bafür festen: Je ne fais pas de double, moi. 2)ie 0iuance 
ift alfo fein genug, um auc^ tjon fjranjofen überfeinen toerben ju fönnen. 

2Benn bie Sfiegation nad^folgt, ifl bloJeS de baS übliche: De bas 
ni de souliers,j'e n'en avais pas (M"® A. Tastu). De remords, il 
n'en a pas (E. Gaboriau). De preuves certaines, aucune (J.). 
De commerce, point, d'animation jamais (J.). Car, d*opinion, 



^ ©el^r l^äupö ift bcfonberö ne pas dire (faire, vouloir) du bien obct du 
mal de qn bjh). ä qn, obhjol^l blogcö de gleid^faHö Üblid^ ift 
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vous n*en eütes jamais (A. de Musset). D'argent comptant, on 
n'en avait point (Fr. Sarcey). 3)od^ lann and) bcr IctlungSartifel 
eintreten: Des visites, je n'en recevais point (Diderot). De la 
puissance proprement dite, les moines n*en avaient point (Guizot). 
Voil^ ces notes: de l'interet, elles n'en ont point; du succes, 
elles ne peuvent point en avoir; de Tindulgence, elles n'ont que 
trop de droits ä en r^clamer (Lamartine). 

3u{al(. &n attributit? beftimmteS @ubftanttt) lärm naä) ber ^^egotion 
fotpolf^l JeilungSartüel tote b(o6e§ de l^oben: II ne trouva point des 
' ennemis capables de Tarreter dans sa marche (Michaud). Si 
les hommes n'ont pas des idees qui s'etendent au delä de leur 
propre existence . . . (Guizot). Je suis fache que vous ne 
m'ayez pas apporte des propositions plus raisonnables (Ders.). 
II n'avait pas des forces süffisantes pour assaillir (H. Martin). 
— Les deputes n'avaient pas de pouvoirs suffisants pour traiter 
ä de telles conditions (Ders.). Je ne rallume pas de feux eteints 
(J. Barbey d'Aurevilly). Sois süre que rien ne m'affecte et ne 
me cree de souffrances reelles (G. Sand). II ne resta de chretiens 
independants que dans les Asturies (Th. Lavallee). N'ayant pu 
obtenir de secours serieux des Anseates ni des Hollandais (Parieu). 
3)te 5lu8brucfött)eife tft bei abjeftiijifd^em 5(ttribut beliebig unb ber Unter* 
fd^ieb, ben man öfter l^erau^beuten tocUtt, ift tatfäd^Ud^ nid^t t)orbanben. 
53ei anberSartigem 3lttribut tritt meift Slrtifel ein: II demontre . . . 
qu'il est bien difficile de s'enrichir, si Ton ne mele ä son argent 
un peu de l'argent d'autrui (J. Janin). 

2Bie fjrage mit Verneinung, fo If^ebt fid^ aud^ ©ebingung mit SSer» 
neinung auf: Carthage n'aurait peut-etre ete que commer9ante, 
s'il n'y avait pas eu des Romains (Raynal). — 3n allen biefen 
fällen aber flnben fid^ 5lu§nal^men: Qui ne mange pas de marrons 
grilles ä Paris? (A. Baubert). 

§ 300. SSerben mit )jräbifatit>em 5Rominatib ober 3lf!ufaat>: 

Accepter: Villars accepta Rastatt pour ie Heu des Conferences 
(H. Martin). II fut accepte comme le successeur de Palladius 
(Mignet). 

Acclamer: Tout le peuple Tacclama empereur des Romains 
(Barrau). 

Admettre: Les cardinaux dissidents, cessant leur Opposition, 
admirent Rome siege du conclave (J.). 

Adorer: Les Perses adoraient le feu comme symbole et repre- 
sentation d'Ormuzd, le soleil comme Vimage de Mithras (Poirson). 

Affirmer: Les caves, on les affirmait splendides (J.). Pour 
t'affirmer la plus pure des femmes (J.). 
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Avoif Vair: Elle avait ä la fois l'air /tonn/ et tremblant (E. 
SouliS). Elle a seulement Fair ennuyi (M™® Girardin). Tu n'as 
pas du tout Fair anglais (L. Gozlan), ju einer grau gefagt. Elle 
avait l'air un peu penaud tout ä Theure (P. Bourget). Comme 
Germaine a l'air heureux (J.). Une jeune fille . . , l'air doux 
et triste (Scribe). Ils ont l'air fatigue (L. Descaves). La veuve 
avait l'air bien vanni ce soir (G. de Maupassant), — Ajoutons 
que l'esprit sert aussi ä faire des sottises qui ont l'air moins 
sottes (A. Vinet). II redressait son pauvre corps et se donnait 
des airs jeune (P. Baur). Des jambes qui ont l'air pretes ä casser 
sous le poids (J.). Ils ont tous eu Tair contents de me revoir (J.). 
M. B. parle de son experience; eile m'a l'air bien courte (Revue 
crit.). ^et $erfonen ift beiberlei ^ejtel^ung juläffig unb übRd^; bei 
©ad^en meiben mand&e avoir l'air unb toäl^len paraitre; avoir l'air 
bon, mauvais ift bei ©ad^en unüblicb, bafür avoir bonne, mauvaise 
mine; iebenfaüg lox^Xi bei ©adjjen ba§ HbjeftitJ nur mit bem ©ubjeft, 
x(v^\ mit air übereinftimmen. 3Sgl. aud^ Des mots si degages, d'un 
tel sang-froid, et d'apparence si naturels (E. de Goncourt). 

^en aller: C'etait ä tout ficher lä . . . ä quitter Paris pour 
s'en aller gardien de phare, sur un rocher sauvage, en pleine mer 
(A. Daudet). M. de Villars s'en va ambassadeur en Savoie 
(M™® de Sevigne). La petite Marie ä la m^re Guillette s'en va 
bergere aux Ormeaux (G. Sand). 

^ annoncer: Alexandre le Grand s'annonce aux Grecs pour un 
che/ sans faiblesse comme sans despotisme (Poirson). Depuis 
longtemps, les recoltes ne s'etaient annoncees aussi belles (E. Zola). 
Malgre Thiver qui commence et qui s'annonce rigoureux (Benazet). 
On m'annonce le petit peintre parti (M™® de Sevigne). Le prince 
d'Orange s'etait annonce d'avance comme auxiliaire des antago- 
nistes de Jacques II (Aug. Thierry). SSor ©ubft. fielet comme 
ober pour. 

Apparatire: Le succes lui apparut trop incertain (J.). Dans 
ce milieu, ses actions prendront leur vraie figure et apparaitront 
ce ^«'elles sont, hideuses (V. Hugo). 

Appeler: On appelle Maine la riviere de Mayenne lorsqu'elle 
a re^u la Sarthe (Barrau). Alors Victor- Amedee s'appela le 
roi de Sardaigne, au lieu de s'appeler le duc de Savoie (Ville- 
main). Une petite ile de la Bidassoa, appelee Vile des Faisans 
(H. Martin). Ces Clements . . . on pouvait les designer sous 
des noms plus vivants, plus materiels, on pouvait les appeler 
rLglise, la feodalite, etc. (Baron). Ces premieres races d'hommes 
que toutes les histoires primitives appellent g^ants (Lamartine), 
^ei fel^Ienbem 5(rtifel laxin aud^ bie Äonforbanj f eitlen: II y a chez 
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nous beaucoup trop de ces especes de maisons de jeu qu'on 
appelle theatre (J. Janin). Ces foUes bulles de savon qu'on appelle 
vaudeville (Th. Gautier). Selten folgt SeitungSartifet: Les hoazins . . . 
les Fran9ais les appellent des paons (Buffon). 

Armer: Bayard, par qui Fran9ois \^^ avait voulu etre arme 
Chevalier (Ch. Lacretelle). 

Arriver: Chacun espere arriver bon premier (A. Burdo). Arriver 
mauvais quatrieme (Fr. Sarcey). Arriver demier (J.); eigentlicl^ 
S'lenitpIa^auSbrurf. Les nouvelles arrivent mauvaises (J.). II est 
arrive honorablement colonel (Fix), \joX e§ btS ^um Dberftcn gebrad^t. 
II arrivera conseiller et le reste (E. Brandes). 

Attribuer: Bossuet ne cherche pas ä faire voir clair aux autres 
lä oü il confesse et s'attribue ä tnente ses propres tenebres 
(Nisard). 

Avaler: Avaler les morceaux doubles {]), 

Avoir: La guerre de la succession d'Espagne eut pour theatre 
TEspagne, l'Italie, les Pays-Bas et TAllemagne (Barrau). II faut 
avoir la France pour ami, non pour voisin (Th. Lavallee). Un 
autre avait sa femme malade (J.). Valenciennes capitula et eut 
sa gamison prisonniere de guerre (Th. Lavallee). Les promenades 
matinales jouent quelquefois de vilains tours ä ceux qui ne les 
ont pas habituees (P. Desbuys). 2)te SliebenSart Favoir pour agreable 
(genehm flnben) tüirb bon M™® de Sevigne nod^ ol^ne ^^rciporttton 
gebraucht: Ainsi finit Thistoire et la lettre si vous Tavez agreable. 

Avouer: Chaulieu l'avoua pout maitre (Geruzez). Voltaire les 
avoue pour ses peres (Nisard). 

Baptiser: Les dragons enlevaient de force les enfants des 
familles protestantes pour les baptiser catholiques (J.). 

Bombarder: II s'etait fait bombarder deputS (J. Simon). On 
me bombarda ministre des finances (J.). Un bon marechal des 
logis s^est ainsi trouve bombarde capitaine de santS dans un de 
nos ports de mer (J.). 

Calculer: Je te calcule partie depuis le 5 (Mem. d'une Contemp.). 

Censer: Quoique tres jeunes, nous etions dejä cense (sie) clercs 
(E. Renan). Du Bois met ä ce propos dans la bouche de Dieu 
un discours cense adresse aux prelats recalcitrants (Ders.). Elle 
est censee ä la campagne (Jouy). 

Certifier: Certifie sinchre et veritable par le receveur de la 
commune de . . , (Sermerf auf ©d^ulgelbliften u.bgl.). 

Choisir l^at pour nur bei Eingabe ber 53eftimmung, toitb aber bei 
Eingabe ber ©genfd^aft tote jebeS anbere ber l^ierl&er gel&örigen ©erben 
bel^anbelt : Une vehemente proclamation . . , par des termes, choisis 
ä dessein les plus violents et les plus grossiers, souleve contre 

«ß lattner, ©ratmnati! III. 1. 14 
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Jacques II les passions de la populace (Topin). II resolut de 
n'avoir qu'une seule femme et de la choisir fille de roi (H. Martin). 
— ^'&^Xi pour aud^ comme: II avait kxk choisi par Charles-Quint 
comme l'un de ses predicateurs (Mignet). 

Classer: L'^glise est de la Renaissance et classee comme monu- 
ment historique (L. Huard). La chapelle, classee parmi les monu- 
ments historiques (Ders.). 

Compter: Ne comptait-on pas nombretises ces aventurieres qui 
tronaient dans les salons? (G. Ohnet). Je le compte pour mort 
(Marivaux). Vous avez disparu brusquement de ce monde qui 
vous comptait comme son plus rare omement (J. Janin). Je vois 
le moment oü tout vous sera compte ä plus grand honneur que 
si vous aviez mieux conduit votre talent (Sainte-Beuve). 

Concevoir: On ne concevait la vie politique que locale et isole'e 
(Th. Lavallee). 

Connaitre: Qu'ils aient cette joie de connaitre prochaine leur 
liberation (J.). Nous le connaissions tous athe'e convaincu (E. Herbei). 
Vous etes la seule creature que je connaisse faite ainsi (A. ^ de 
Musset). Celle qu'il avait connue M!^ Andry (P. Bourget). Elie 
etudiait son camarade, qu'il retrouvait tout pareil ä ce qu'il Tavait 
connu autrefois (Ders.). Ils connaissent bien Thomme pour Vanimal 
le plus pervers, le plus destructif, le plus malfaisant de tous (A. 
Dumas). Le cheval me connaissait au bout de peu de jours 
pour son maitre (Lamartine). II ne connaissait pas ces messieurs 
pour etre du pays (A. Dumas). 

Consacrer: Tu etais etranger ... je t'ai consacre roi (Aug. 
Thierry). 

Conserver: Un homme dont la reputation s'est aussi conservee 
plus grande (Barante). 

Considerer: La soumission du jeune Edgar etait consideree 
par Guillaume comme une reconnaissance de son droit ä la 
royaute (Aug. Thierry). Le eure, se considerant maitre du ci- 
metiere comme representant la religion de la majorite, en a 
refuse Tentree aux morts de certaines familles (J.). C'est en 
he'ritier des Bourbons qu'il se considere (J.). 

Constituer: Constituer les Suisses gardiens de la liberte italienne 
(Michelet). II se constitue Vavocat d'un malheureux porte-faix 
(Mirabeau). Se constituer prisonnier (fel&r l&äufig). Se constituer 
en re'publique (H. Martin). 

Courir: Des ecrits qui coururent d'abord manuscrits (H. 
Martin). 

Couronner: Charlemagne qu'ils avaient couronne empereur 
(Mignet). Le duc Guillaume se ferait couronner roi d'Angleterre, 
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avec le cer^monial ordonne par la coutume du pays (Aug. 
Thierry). Sllt anä) couronner ä rot. 

Crür: Les lois humaines Tavaient (sc. Louis XIII) fait sou- 
verain, il comprit que Dieu Tavait cree sujet (H. Martin). Le 
roi d'Angleterre crea Nelson baron du Nil (Biogr. univ.). 

Croire: La reine obeira, Sans se croire humiliü, sans se croire 
trattre envers ses amis d'hier (J.). Les decorateurs avaient cm 
besoin d*inventer une sorte de theme (H. de Chennevieres). La 
lourdeur, la grossierete des piliers m'empechent de les croire 
du XIP siede (Merimee). Ce qui nuit ä Tidee qu'on se fait 
de la bonte, c*est qu'on la croit de la faiblesse (M™® de Staßl) 

Crottre: Les forets qui ne sont point ä l'abri des vents du 
nord, croissent basses (J.). Les ceps des vignes croissent si 
puissants et si forts, qu*on ne sait s'ils sont lä pour soutenir le 
tronc des arbres ou pour en recevoir un appui (J.). 

Debuter: II avait d^bute simple soldat (J.), 

Düider: Quant ä son amitie, je la deddais fausse (J.-J. Rous- 
seau). 

Diclarer: Le comte de Wiltshire fut declare marquis de Win- 
chester (Dargaud). Jean sans Terre se declara vassal du pape 
(Guizot). Jean rachete sa couronne, en la deposant aux pieds 
du pape, dont il se declare le vassal (Ders.). II se declara 
Vadversaire des pretres (Bonnefon). II s'etait ouvertement de- 
clare le patron de la liberte de conscience (Guizot). Tant qu'on 
ne pourra nous citer une autorite plus ancienne pour donner 
quelque creance ä cette anecdote, on peut en toute securite la 
dedarer fausse (Despois). Au nom de la loi, je vous declare 
unis par le mariage (fjormel). Les deux vaisseaux ont ete de- 
clares de bonne prise (J.). Rome se declara en ripublique (Th. 
Lavallee). Les ouvriers megissiers se sont declares en greve (J.). 
Etre declare en faillite, 

Decouvrir: L'homme ruine par un mandataire longtemps 
estime et tout ä coup decouvert infidHe (P. Leroy-Beaulieu). 

Dicräer: La cour qui l'avait decrete d'accusation (J.). 

DSfinir: II faut definir Torgueil une passion qui fait que dans 
ce monde on n'estime que soi (Munier). L'id6e generale que 
Buffon se faisait du genie, en le definissant une longue patience 
(Villemain). 

Demander: La traduction ne le satisfaisait pas, il la deman- 
dait interlin^aire (J.). 

Demeurer: Si Joberte resta grave, Antoinette demeura me^ 
lancolique (M. Montegut). M. Dimanche et son petit chien 
Brusquet sont demeures proverbes (Genin). On demeurera con^ 

14* 
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vaincu que ces textes et la piece ne peuvent etre contemporains 
(Littre), La loi a voulu que la parole demeurät toujours la 
demiere ä Taccuse (J.). En cessant d*etre une personne politique, 
il demeurait personne civile (Guizot). L'edit demeura une lettre 
morte (H. Martin). Les gouvemements allies de la France et 
de la Russie ont ete pleinement satisfaits d'y (sc. dans la Con- 
vention anglo-japonaise) trouver Taffirmation des prindpes essen- 
tiels qu'ils ont eux-memes declare constituer et qui demeurent 
la base de leur politique (J.), too baS gleid&c (Subftantib ol8 ^jrdbi« 
fatiber S^ominattb unb afö ^nrabtfotitjer 5l!fufotttJ auftritt. 

De'montrer: Le voilä donc (sc. ce Systeme) demontre impossible 
sous le regime feodal (Guizot). Les premiers philosophes ont 
cru que les hommes naissaient avec des idees dejä formees, ce 
qui est maintenant demontre une erreur (Volney). 

Denoncer: Les bulletins le denon9aient paresseux, indiscipline, 
querelleur (G. de Lys). 

Desavouer: Ces Atheniens qui ne nous desavoueraient pas 
pour leurs enfants (J. Janin). 

Designer: On les designa pour victimes du mecontentement 
general (Champfeu). Pendant ces voyages Ismael me designait 
comme itant sa fille (P. Feval). 

Detenir: Trois autres missionnaires sont detenus comme pri- 
sonniers par les Arabes (J.). 

Devenir: En devenant le maitre des Trois-Eveches, il a ouvert 
ä ses successeurs la glorieuse route d'Alsace et du Rhin 
(Topin). Avant de devenir la langue des affaires, il fallait que 
le fran9ais füt devenu la langue de Timagination et de la raison, 
Celle du loisir et du travail intellectuel (Patin). Ce fait est de- 
venu la loi generale (Guizot). J'ai aspire ä devenir un Historien 
(Ders.). Cette Gaule franque qui devait devenir la France (Boi- 
teau). Cette nation qui fut Gaule, mais ne Test plus, est de- 
venue France (J.). Le vicomte de Turenne, devenu le mare'chal 
duc de Bouillon, commen9ait ä mener une rüde guerre contre 
le duche de Lorraine (H. Martin). Le duc d^York, devenu le roi 
Jacques II, occupa, sans la moindre Opposition, ce trone (Ders.). 
Quand les evenements sont ime fois consommes, quand ils sont 
devenus de Vhistoire (Guizot). Ces generaux devenus des Majestes 
(Carrel). Devenir ä rien, devenir ä sec.^ Ce grand voyage est 
devenu ä rien (M™® de Sevigne). Le haillon devient ä la mode 
(J. Janin). Devenir hors d'itat de pourvoir ä son existence 

^ II m'est infiniment agr6able de souhaiter la bienvenue ä mes coll^gues 
d'hier, devenus aujourd'hiii atix auxiliaires les plus pr^cieux de ma mission 
r^publicaine et patriotique (Le Petit Bleu, 23 sept. 1900). 
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(E. Rendu). Vous sentirez votre chair devenir en charbon (E. 
Souvestre). Devenir en chaleur (üon ^Tieren, tu Brunft geraten). 

Deviner: II ne manque pas de gens qui, vous voyant seule 
et vous devinant belle, essayeraient de vous suivre et de vous 
connaitre (O. Feuillet). 

Dire: Son remede favori, et qu'il disait souverain (V. Hugo). 
Ils disent la peine de mort ne'cessaire (Ders.). Henri II, dit 
le Saint (Duray). On ne peut pas dire ami celui avec qui on 
n'a pas mange quelques minots de sei (Quitard). Uhomme qui 
se disait vicaire de Jesus-dhrist (Aug. Thierry). Ils se disaient 
de race salienne (H. Martin). La brune Espagnole s'etait dite de 
Barcelone (J.). On Taurait dite d'acier (J.). Tout bas, Toppo- 
sition le disait ou l'esperait contre (c.-ä-d. contre le ministere. 
P. Segousac). 

Donner: Mahomet ne s'est pas donne pour un Dieu (Lamar- 
tine). J'avais l'aversion particuliere ä notre ville pour le catho- 
iicisme, qu'on nous donnait pour une affreuse idolätrie (J.-J. Rous- 
seau). On se donne pour connaisseur en musique (J. Janin). 
Je vous le donne pour le plus rase compere qui soit dans toutes 
les lieutenances du royaume (F. du Boisgobey). II s'est tour ä 
tour donne pour les personnages si divers, enumeres plus haut 
. . . S'il se füt donne pape, on lui aurait baise la mule (J.). 
©et Slbjeftit/en el^er comme: On donne comme certain que M. F. 
est nomme ä l'archeveche de Cambrai (J.). II se donna comme 
äge de quarante-cinq ans (J.). 

Echouer: Rousseau echoue laquais chez M°^® de Vercellis 
(Rössel). 

Eclater: Sa joie eclata extravagante (A. Dumas). Au meme 
instant, la fanfare de France eclata lointaine (A. Melandri). 

Elever: Les montagnes s'elevent plus hautes et plus vertes 
que Celles de la rive d'Europe (Lamartine). 

Elire: Fran9ois de Lorraine, epoux de Marie-Therese, fut elu 
empereur (Lamotte). Elire qn pour pape (Voltaire). L'Anglais a 
elu le globe entier pour patrie (Fr. Wey). Ils elurent pour lui 
succeder Morkar (Aug. Thierry). Brutus et Collatin furent elus 
les Premiers au consulat (Lamotte). 2)aS ©ubft. election fielet mit 
comme: Ils favoriserent de leur influence l'election du roi de 
Hongrie comme roi des Romains (H. Martin). 

Emerger: De toutes petites iles emergeaient nues et sombres 
(P. Bourget). 

S'engager: II se serait engage soldat (Balzac). 

Ensevelir: J'aimerais mieux m'ensevelir chasseur dans quelque 
chäteau, pinitent dans quelque cloitre (A. Dumas). 
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Enterrer: Le Coran proscrit Taffreuse coutume qui permettait 
aux parents d'enterrer leurs filles Vivantes (Duray). 

Entrer: Des Tage cle douze ans, Nelson entra volontaire dans 
la marine (Biogr. univ.) II entra sous-lieutenant dans un regiment 
de cavalerie (Jouy). Entrer chevalier dans un ordre (E. d'Auriac). 
Louise, alors, entre demoüelle de comptoir chez un maitre cha- 
pelier (J, Sigoux). 

Envoyer: Je crois que le ministre va m'envoyer premier secr^^ 
taire ä Constantinople (J.). M. Fortoul envoya Taine professeur 
de sixüme ä Toulon (J.). 

J^riger: Ueglise de Sainte-Genevi^ve est erigee en Pantheon 
(Thiers). 

Espirer: Saint-Cyran damne les enfants morts sans bapteme, 
mais il el^ve, avec un amour de pere, les enfants qu'il espere 
destinds au ciel (H. Martin). 

Estimer: On n'est estime sage qu'autant qu'on est fou de la 
folie commune (Quitard). II s'estime perdu (Aycard). Encore 
sur le nombre de ceux qu'on estime adhirents, conviendrait-il 
de chercher ä discemer si d'aucuns Tapprobation est bien 
formelle (J.). On s'estime itre sage (A. Vinet). 

Etablir: Dieu a etabli Mahomet son ministre (Volney). On 
viendra s'etablir pauvre ä Longueval (L. Halevy). Un beau jour 
il ferme boutique et s'etablit komme d'Etat (Augier-Sandeau). 
Les freres Jacobee, etablis droguistes sur la place du Marche 
(A. Cim). C'est du XV® siede que la prose date son existence 
offidelle, et qu'elle s'etablit dans notre litterature la rivale de la 
poesie (Genin). 

£tre: Etre ami de qn, tres intime ami de qn, etre andens amis. 
C'est bien vous qui etes^Ä cause de ce malheur (Villemer), feiten 
für etre cause de qe. Etre dupe de qn, Etre Vennemi de qn, 
feltener ol^ne Slrtifel: Le loup est l'ennemi de toute sodete (Buffon). 
Je ne suis point, vous le savez, l'ennemi du rire et du plaisir 
(R. Le Faure). On comprend qu'il etait ennemi declare* de la 
guillotine (J. Simon). Ne sommes-nous pas le frhre et la sceur? 
(A. de Musset). L'amour et la gloire sont le frire et la sceur 
(Ders.). Si j'etais gouvemement ift ftel^enber 5lu8bruc!: Si j'etais 
gouvemement, je mettrais les fous dehors, et les philosophes ä leur 
place (J. de la Brete). fjür ben feltenen 5lrti!cl bei etre homme 
k faire qe: Le docteur Crostencoupe est l' homme k lui manger 
son heritage en memoires d'apothicaires (E. Soulie), Inferieur k 
unb äl^nltd^e l^oben im fubft. ©ebraud^ bie ^rä^^ofttion de unb ftetS 
ben 5lrtifel: II n'etait dans la conversation V inferieur d'aucun 
(Villemain). Etre bon juge, excellent juge, aber Dieu sera (soit) 
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le juge entre lui et moi. SEBte bei maitre geftaltct ftd^ bcr Unter« 
fd^teb für maitresse: Etre maitresse de qe feiten mit 5lrttfe(, Stre 
la maitresse de faire qe meift mit 2(rti!el, bod^ aud^ mit ^offeffito: 
Iv'inconstance, cette soeur de la folie, etait matiresse de tes actions 
(A. de Musset). Actuellement, eile est matiresse de la Situation (J.). 
Elle est la matiresse de cet isthme (Thiers). On n'est pas sa 
matiresse d'aimer ou de ne pas aimer quelqu'un (E. Souvestre). 
SBöl^renb man fagt etre soeur de qn, Verlangt bie ®)>ra(i^e elles sont 
les deux soeurs (ögl. epouser les deux soeurs): Vous etes ies deux 
sceurs, peut-etre (Lefebvre). — 9[n bem mit dont beginnenben 
9lelatit7fa6 erl^dlt baS )>röbifatit7e ©ubftanttt? häufiger ben Slrtitel afö 
fonft, bod^ ift bieg feineStoegS SSorfdWft. — 3Bie etre le bienvenu 
fagt man aud^ ftetd le bien nomme unb oft le bien accueilli: Les 
cigaliers ont ä Sceaux un ami, M. de Florian, qui fut le bien 
nomme' par Voltaire: M. de Floriannet (J.), Charles Baudelaire 
avait parfaitement consdence de son etat morbide; aussi ses 
Fleurs du mal sont-elles les bien nommees (Andre Lemoine). Je 
crois pouvoir foumir quelques renseignements ä M. le juge 
d'instruction. — Et ils seront les biens accueillis (J. Lermina). — 
Su bemerfen ift, bag baS franjöftfd^e @)rrid^n)ort \xxoXtX\ La parole 
est d'argeni, mais le silence est d'or, — Qn älterer ©prad^e finbet 
fid^ nod^ pour : Tout ce qui se meut et qui a vie vous sera pour 
nourriture (Genese, 9, 3). Je mettrai mon arc dans la nuee, et 
il sera pour signe (ibid. 9, 13). 

Evaluer: On evaluera une faute toute infraction aux regles 
de la grammaire et toute violation de l'orthographe d'usage 
(E. Rendu). 

Faire: 5lud& in bejug ouf $erfonen toirb fel^ ^aufig de gefeftt: 
Son pere souhaitait en faire un orateur (Gaston Boissier), Je ne 
lui offrais pas assez de garanties pour qu'il fit de moi son debiteur 
(Augier). Faire d*un vaurien im honnete homme (M™® Girardin). 
SBeibe ®ebraud^8»eifen finben ftd& aud6 bereinigt: Autant Horace et 
Virgile s'etaient convenus (sie). Tun ä Tautre, autant ils se trou- 
verent convenir ä ce ministre (Mecene), ^ ce prince (Auguste), 
que le sort avait fait leurs patrons, et doni ils firent leurs amis 
(Patin). 

3[n bejug auf ©ad^en ift bo^jpelter 3lf!ufatiö juldfftg, »enn ber 
Dbjeftgaffufatit? se ift: La religion s'esi faite la gardienne des vieux 
cedres du Liban (Poujoulat). La chevalerie se reniait elle- 
meme en se faisant infanterie (H. Martin). (Sbenfo, tt>enn ber 
^JrdbifatSattufatit? baS 2)eterminatiD ce ift ober burd^ Sermittlung 
t?on etre ^um ^rdbifotSnominotiD ttnrb: Je voudrais vous faire bien 
comprendre les caracteres gen^raux de cette eloquence, ce qu'elle 
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fut, et surtout quelles influences la firent ce qu'elle fut (P. Albert), 
II en est d'une nation comme d'un individu; ce sont ses pensees 
qui la fönt etre ce qu'elle est (A. Vinet). fjtater nad^ dont: 
Dans la galanterie enfin, il (ramour) affaiblit et effemine la 
morale, dont on veut le faire la source (Saint-Marc Girardin). 
Slud^ in bcr S5eb. „batfteflen al§, oxS>(y}^zy\, für" ift bo))j)cItcr 5(ffufatio 
mögltdb: Aristote, en faisant l'alcyon habitant des rivages de la 
mer, dit aussi qu'il remonte les rivieres fort haut (Buffon). 
Snbltd^, menn ber ^rabüatgaffufotit) ol^ne ^2(rtt!eP ftel^en foll: La foi 
est toujours naive. II suffit de peu de chose pour la faire dupe 
(E. Estaimie). 9^r ber gebrungcnercn fjorm l^alber fd^eint V. Hugo 
bie ÄonftruÖion getodl^lt ju l^aben in bem ©a$e: Le faux serment 
du prince fait tous les serments fausse monnaie. 

©eifpiele für ba§ 5lbje!tiD nadjj faire unb se faire fmb fdjjon im 
II. ^eft 6. 120 gegeben. 2Iud^ l^ier finben fid^ ©ubftantitje mit ?5rä= 
^jofttion aB (Srfa$ eineS 3(bjeftitJ§: Le bonhomme se fit de religion 
avant que de mourir (Voltaire). Chenier qui, dans son rapport, 
garde le plus inconcevable silence sur le Genie du christianisme, 
se fait de loisir pour parier d'Atala (A. Vinet). 

3n ber 9iebcn§art se faire fort ftel&t ba§ SIbjeWtJ na* ber 5(fab. 
Sans genre ni nombre. Littre (fort R. i u. Hist. de la langue fr. II, 52) 
erfldrt e§ für ttjiberfmnig, im masc. plur. !ein s ju fe^en yxx(^ toiö 
fxvAj im fem. SJeränberung eintreten laffen; rid^tig ift bemnad^: Ces 
deux jeunes filles se faisaient fortes et se sentaient fieres de 
sauver un innocent (H. France). 

Finir: Nous finissons poseuses de sangsues ou femmes de 
menage (G. Claudin). 

Flairer: II n^y avait pas nez de devote si inexperimentee 
qui ne le flairät magicien, ttjofür üblid^er todre qui ne flairät en 
lui le magicien. 

Garantir: La recette n'est pas la seule, mais je vous la 
garantis bonne (L. de Wailly). On nous garantissait le bon- 
homme mort dans les formes (J. Janin). 

Imposer: La conclusion ne s4mpose-t-elle pas evidente que 
ces cruautes sont arbitraires? (J.). 

Improviser: Ils avaient cm qu'on s'improvisait grand artiste, 
tout d'un coup (J. Janin). 

Imputer: Une de ces plaisanteries qui peuvent etre imputees 
ä blaspheme (E. Bergeret). Cet accident fut impute ä crime au 



^ ^iad^ einem ©enitib fielet er mit bcm beftimmten ober «nbeftimmten 
2lrtifer. 
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sieur de Mesmai (Thiers). De tout temps le malheur a ete 
impute ä vice (Genin). 

Inscrire: Je n'eprouvais pas la moindre envie de m'inscrire 
troüieme parmi les soupirants de M^® D. (E. Rod). 

Instituer: II institua duc de Suffoik le pere de Jane Grey 
(Dargaud). Le demier roi du royaume d'Arles ou de Bour- 
gogne, Rudolphe le Faineant, institua heritier le roi d'AUemagne 
(Barrau). Le comte du Maine mourut, instituant le roi de France 
pour son hentier (Th. Lavallee). Pie IX institua ses neveux 
comme hentiers (J.). 

Interpreter: II y a une classe d'auteurs, ä qui tout profite, 
meme les defauts . . . tout leur est interprete ä bien et ä honneur 
(Sainte-Beuve). Je supplie M. de Langomen de ne point inter- 
preter pour une ichappatoire la lettre que je lui ecris (Ch, Le Goffic). 

Juger: Je jugeais son caractere au moins tres suspect (J.-J. 
Rousseau). Je le jugeai fort habile komme dans sa partie (J. Mairet). 
II avait pu apprecier les plus celebres professeurs, et il les jugeait 
des änes (G. de Maupassant). 

Jurer: On Teüt (sc. la lettre) juree ecrite par la main d'un 
vieillard (Goron). 

Laisser: Ce globe dont la creation me laisse assez fier (L. 
Michaud). Ce sont lä des subtilites de theories qui le laisseront 
froid (J.). Ce mot me laissa reveur (R. Bazin). Cette agitation 
ne me laisse pas le maitre de mes idees (X. de Maistre). On a 
voulu depuis faire de sainte Geneviere une princesse, une grande 
dame, mais il est bien plus touchant de la laisser simple paysanne 
de Nanterre (Ampere). Mayenne n'etait pas rentre ä Paris, il 
avait laisse le duc de Nemours pour gouvemeur de cette ville 
(Th. Lavallee). Gilbert de Montpensier et Stuart d'Aubigny furent 
laisses, Tun pour vice-roi, l'autre pour connetable du royaume de 
Naples (Ders.). ^izi^ ift pour ju feiert bei irrtümlid&cr ^Innal^me: 
Le malheureux fut laisse pour mort sur place (J.). 

Manger: Sans le lard, les gens de la campagne seraient souvent 
reduits ä manger leur pain sec (Privat-Deschanel). 

Marcher: . . . qu'il ne pouvait marcher Ve'gal de ceux qu'il 
pretendait appeler ses freres (Haureau). Le moment vint oü la 
sujette voulut marcher V^gale de sa maitresse (Baron). Seltener 
ol^ne 3lrtifel marcher egal ä qn. 

Se mettre: Ah! monsieur Aramis! mettez-vous donc poete, je 
vous en prie (A. Dumas). Elle me disait qu'elle se mettrait 
volontiers ma femme (J.), bolfötümlic^er 5(u3bruc!. Tu ne l'as pas 
mise enceinte, cette petite? (M. Prevost), cbenfo. Mettre les mor- 
ceaux doubles ober en double (Cunisset-Camot), l&aftig effen. Un 
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homme est tres fort chez lui, car, meme quand il est mort, il 
faut se mettre quatre pour Temporter de sa maison (J.). ©tatt 
etn^ ^ie!tbS aud^ @ubftanito mit ^räpofttion: Mettre qn sans travail, 
mettre qn de mauvaise humeur. 

Montrer: Nous le montrerons apötre mgoureux et infatigable 
de la liberte, rennemi juri du despotisme, le defenseur con- 
vaincu . . . (Vermorel). Charles le Temeraire se montra toujours 
rimplcLcable ennetni de Louis XI (Drioux). Les Ptolemees se 
montrferent les protecteurs eclatr/s des sciences et des lettres 
(Lamotte). II se montrera Vhomme de la Situation (J.). II s'etait 
montre un intendant . . . fidele (M°*® A. Tastu). Se montrer 
implacable pour qn. ©tott bc8 2lbi. feiten 2lbt).: Gregoire de Tours 
ne se montra jamais plm noblement dans ses rapports avec le 
roi Chilperic et avec Fredegonde, que dans le procfes de Pre- 
textat (Ampere). 

Mourir: Mourir jeune, mourir prisonnier, mourir assassine. 
La plupart des gens vivent pauvres pour mourir riches; il est 
bien plus sage de vivre riebe et de vaoyxm patwre (A. Houssaye). 
Mourir victime de son devoir. Un poete anglais a dit: Nous 
naissons tous originaux, et nous mourons tous copies (Villemain). 
5lu(i^ in anbetet JJotm: II est mort, longtemps apr^, dam la peau 
d'un chanoine (J.). 

Nattre: Nous naissons inSgaux, mais nous mourons egaux 
(Seneque). On est ne Cesar, on ne le devient pas (Villemain). 
Marie L. est nee la douzieme enfant de ce mariage (J.). 

Nationaliser: Claude meme fut populaire, en nationalisant 
Romains tous les peuples d'Occident (Villemain). 

Naturaliset: Se naturaliser Fran9ais, Parisien. Le drame s*est 
naturalise frangais (A. de Musset). 

Avoir nom: II a nom Martin Quibel (J.). Dans le monde des 
precieuses eile avait nom Sapho (A. Dumas). Beaumarchais avait 
une chienne dont le coUier portait: J'ai nom Flora, et Beau- 
marchais m'appartient (J.). Cette science qui a nom Vanthro^ 
pologie (J.). Son bienfaiteur a nom le Marechal d'Äncre (Balzac). 

Prendre nom: II prit nom Moliire (Sainte-Beuve). 

Nommer: Une periode de decadence qu'on nomme la vieil^ 
lesse (Privat-Deschanel). L'albatros . . . on le nomme aussi le 
mouton du cap (Zeller). Une troisieme periode que Ton peut 
nommer periode de transaction (Baron). Des trous noirs et sans 
air que Ton nommait des oubliettes (P. de Lano). L'empereur 
pretendait se nommer comte de Falkenstein (J.). Ce revolution- 
naire qui se nommait le cardinal de Richelieu (P. Sauniere). Son 
pere Tavait nomme l'ex/cuteur de ses volontes (Courr. de Vaug.). 
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Qui nommera-t-on chefs des Corps d'armee? (J.). Je rejoignis la 
batterie dont j'etais nomme le capitaine en second (Thoumas). 
II fut nomme pour gouvemeur du prince (Vertot), beraltet. Le 
marechal de Mac-Mahon fut nomme au commandement de cette 
armee improvisee (Bonnechose). II refusa de nommer lord War- 
wick au commandement de la flotte (Guizot). 

Obtenir: Les succes militaires que Guillaume, avec ses grands 
talents de general, avait obtenus rares et disputes, vinrent de 
toutes parts aux armees de la reine, conduites par Marlborough 
(Villemain). 

Offrir: S'offrir comme mSdiateur (Bachelet). L'occasion s'of- 
frait belle pour lui de se separer de ses compagnons (A. Daudet). 

Ordonner: II lui defendit d'ordonner pretres ceux qui se se- 
raient maries deux fois (Mignet). 

Parattre: Que paraissent ä tes yeux ces insectes humains? 
(Volney). M. de Fierville paraissait le seul instruit de la verite 
(M"« de Stael). ©ubft. mit $rä»)oruion flott Slbj. ober SRominatiö 
mit Snfinitit): Saint- Venerand me parait du XV ou XVP such 
(P. Merimee). 5luci& 5lbberb ift möglid^, toenn paraitre ^ju 3xxgc 
treten, erfid^tlid^ fein" bebeutet: II parait ici assez visiblement que 
la mer Rouge a ete formee par une irruption de TOcean dans 
les terres (Buffon). La terre et la mer y sont melees de fa9on 
qu'il parait evidemment que c'est un pays inonde (Ders). 

Partir: Partir soldat, partir militaire. Mais philosophe il est 
parti, philosophe il revint (A. Vinet). 

Passer: II avait passe Beige (Fr. Sarcey). Le vers a passe 
proverbe (J.). Des periodes sonores pour lesquelles le feuilleton 
moderne est passe mattre (J. Janin). II passe saint aujourd'hui 
(}•)• J^ viens de te faire passer saint (E. Souvestre). Passer 
general, passer secretaire de legation, passer mintstre de Nnterieur, 
passer de premüre classe (in bic erfte Älaffe einer S8eamten!ategorie). 
— Nous passons la nuit tranquille (J.). La vie se passait 
agf^able (Guizot). — Passer (gelten, gelten laffen, ausgeben für) l^at 
ftetg pour, toobci eS alfo glet%ültig ift, ob bte ^Inftd&t ber SBirflid^fett 
entfprid^t: Les dattes de Tunis passent pour les meilleures de 
TAfrique (Radu). Les Normands ne passent cependant pas 
pour hommes ä donner leurs coquilles (Fr. Sarcey). La vertu 
simulee ne saurait parvenir ä, passer pour naturelle (Quitard). Je 
vous passe pour beau, monsieur (M™® de Sevigne). Le desert 
de Gobi passe pour etre le lit dessechi d'une mer (Radu). ©elten 
fel^It bte $r(H)orition: se faire passer tout-puissant aux yeux de 
qn (J.). 
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Penser: Nous repetons que nous le pensons aussi bon colonei 
que mauvais general (A. Duquet). Dans Tivresse de son bon- 
heur il pensa l'avenir de sa dynastie assure (Drioux). Elle ne 
pensait pas possihle que . . . (J.). 9Jltt oü, tocId^cS ein für 2R)i. ein- 
trctenbeS Jjrdpofttionale^ ©ubft. erfcftt: L'ignorance oü eile la pen- 
sait de sa Situation (R. de Pont-Jest). 

Perdre: Les Imperiaux perdirent le general Fugger, tue, et 
Aldobrandini, prisonnier (Parieu). 

Pe'rir: Perir empoisonne, perir etrangle, perir gele. Pline 
l'Ancien perit victime de son amour pour Tetude des pheno- 
menes terrestres (Lamotte). 

Placer: Se placer domestique, se placer demoiselle de com- 
pagnie. 

Planter: Des tamaris et des cypres plantes grands avec la 
terre dans laquelle ils avaient pousse (A. Dumas) fdfeon l&odbge» 
toad^fen mit SBurjelballen berpflan^t. 

Porter: Porter les cheveux courts, porter la robe courte. Se 
porter malade (fid& fran! melbcn). Quiconque est seul souverain 
n'a qu'un pas ä faire pour se porter infaillible (Guizot). Se 
porter fort (fid^ Verbürgen) ift bcranberlid^, iüirb aber aucb nad& 5lnaIogie 
bon se faire fort bcbanbelt: Marie de Medicis se portaityi?r/ pour le 
comte de Soissons et le duc de Bouillon (H. Martin). Les deux 
plenipotentiaires se porterent fort de Jules et de Ferdinand 
(Ders.). Les delegues des protestants . . . se portant forts pour 
toutes les eglises reformees du royaume (Ders.). Se porter ga- 
rant ift glcid^fallS beränberlid^: M. Bourdin ne la violenterait ja- 
mais, eile s'en portait garante (Biart). 2)ie 5lfab. gibt se porter 
pour garant, ol^ne über bie SUlotion ju fjjredben. — Se porter in 
ber S8eb. ^auftreten al§, fid^ ausgeben für" b<it ba§ ©ubft. mit ober 
obne pour, mit ober ol^ne Slrtifel: Napoleon se porta m/diateur entre 
le pere et le fils pour les tromper tous les deux (Lamotte). Se 
porter pour adversaire de qn (Sainte-Beuve). Philippe se porta 
pour vengeur et pour juge du crime (Michelet). Celui qui accep- 
terait en ceci leur volonte commune et s'en porterait l'executeur 
(Guizot). Charron, venant ä la suite de Montaigne et se por- 
tant son hSritier (Geruzez). Les jeunes insenses qui se portent 
hSritiers de la Convention (Balzac). Nos ecrivains se porterent 
pour h^ritiers de la Grece et de Rome (Barante). Le poete qui 
se porta pour l'he'ritier de Malherbe (Geruzez). 

Poser: Je ne pose pas pour le redresseur de torts (Fr. Sarcey). 
Generalement, on pose ce qu'on n'est pas (A. G. de Brehat). 
Se poser grand komme (J. A. de Maussion). Le postillon faisait 
ciaquer son fouet, en posant pour le fin cavalier (L. Tinseau). 
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Lamartine a fini par se poser comme un souverain (A. Vinet). 
Nous ne posons pas pour le moralisie (J.). 

Prendre: Prendre qe pour argent comptant, prendre qn pour 
juge, pour associe, pour modele. Selon la reponse que les 
doctrines fönt ä cette question, je les prends pour bonnes ou pour 
mauvaises (Saint -Marc Girardin). Un etat de langueur qu'il 
prenait pour de la sagesse (Ch. Lacretelle). Le roi fit dire qu'il 
prendrait pour dSclaration de guerre Tenvoi d'une escadre ä Mar- 
seille (Ders.). — Prendre in bcr 33cb. „auffaffcn al§" l^at comme: 
Catinat prenait la guerre comme science (Michelet). Quoique saint 
Ambroise ait passe sa vie en ItaUe, je le prends comme Gaulois, 
parce qu'il etait ne ä Treves (Guizot). — Prendre qn ä partie, 
Prendre les choses au tragique, 

Preposer: Les juges preposes pour itre les organes de la loi 
(Vermorel). 

Presenier: Se presenter comme le porteur d'une revendication 
politique (J.). 

Pr/sumer: On pressa les poursuites contre les magistrats de la 
cite, presumes auteurs ou fauteurs des emeutes presbyteriennes 
et royalistes (Guizot). 

Präendre: Les Dinantais le pretendaient yf/j de Tancien eveque 
de Liege (H, Martin). II se pretendit le de'legue de la nation 
(Michelet). Cet empire (de Charlemagne) si grand, dont les rois 
d'Allemagne, les eveques de Rome et les rois de France se 
pretendaient les siiccesseurs (Th. Lavallee). De nouveaux recits 
faits par des temoins oculaires, ou du moins se pretendant 
comme tels (E. Capendu). 

Priser: Des marrons grilles que tout le monde prise exquis 
entre deux verres de cidre ou de vin blanc (J. Daurelle). 

A 

Proclamer: Etre proclame empereur d'Occident, roi de France, 
sultan. La verite qu'ils doivent proclamer loi (Guizot). Les 
Romains proclamerent Ciceron le pere de la patrie (Duruy), La 
France se proclamait une monarchie militaire (Michelet). 

Promettre: Oh! s'il ne faut que boire afin que la sante soit 
bonne, tant que je vivrai, je vous la promets excellente (Marivaux). 

Promouvoir: Etre promu general, officier de la legion d'honneur. 
Etre promu au grade de grand-officier, de commandeur. 

Proposer: Fran9ois I®*^ proposa GenkwQ pour le Heu de Tassemblee 
(Voltaire). 

Qualifier: Le climat peut etre qualifie de chaud et humide 
(J. B. Rolland). Un hasard que je ne qualifierai pas d'keureux 
(B. Millevoye). SSor ©ubftantiüen tft de fc^r feiten: Se qualifier 
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de cisar et cTauguste (Th. Lavallee). 9Äeijt fte^ entloeber rein^ 
Subftantti) ober de mit ^rtifel, feiten aud^ ^rtifel o^ne de: Ce qui 
est qualifie de'lit par la loi (P.-L. Courier). Des inefaits que le 
Code penal qualifie crimes et deiits (J.). L'aieul des Naundorff 
y est qualifie duc de Normandie (Gastyne). II est qualifie Mon- 
seigneur (V. Hugo). Je n'ai jamais obtenu qu'un prix au College, 
mais il fut celebre; on le qualifia pfix de chimie et de cosmo- 
graphie (J.). Cet animal quinteux et bizarre que Buffon qualifie 
de la phis noble conquete de Thomme (J.). Des cinq personnages 
qualifies assez ridiculement des wnq tyrans» dans le manifeste 
de Conde, deux furent eloignes par la reine mere (H. Martin). 
Victor Hugo vint flageller ceux qu'il qualifie justement: Les bandits 
de decembre (J.). La femme de celui que tout le populaire, vers 
le Midi, s'obstine ä qualifier «/<? forgat innocent» (J.). 

Recevoir: Se faire recevoir avocat. II re9ut les 2L\3Xxe& prisonniers 
(Thiers), er madj/te bie anberen ju ©efangenen. 5flt aud& ils le re9urent 
ä seigneur. 

Reconnaitre: SSor Slbjefttöen feine ^räjjorttton, feiten comme, pour: 
Vous reconnaissez tout cela fafdx? (J.). Les renseignements ont 
ete reconnus faux (J.). Ce mot est reconnu bon par tout le 
monde (Courr. de Vaug.). Se reconnaissant comme infe'rieurs ä lui 
(Th. Lavallee). Des calomnies reconnues pour telles (Jeudy-Dugour). 
©wbftantiöe ftel^en feiten ol^ne comme ober pour: Reconnu rot cTEgypte 
(Porchat). Le pape le reconnut rot d* Italic (Duruy). Cet agent 
pour les uns fut le principe igne, reconnu Pauteur de tout mouve- 
ment (Volney). 9Jletft ftcl^t pour, f eltner comme ol^ne Slrtifel: Ils se 
reconnurent pour feudataires du saint siege (Michelet). Louis XIV 
offrit aux allies ... de reconnaitre Tarchiduc Charles pour roi 
d*Espagne (Lamotte). Du Guesclin releva les affaires de Henri 
de Transtamare, et le fit reconnaitre pour roi apres la victoire 
de Monteil (Drioux). Ce ne fut qu'en 1733 que Tarsenic fut 
reconnu comme mäal (Zeller). Oft pour mit ^nfinitit): Plusieurs 
ont ete reconnus pour etre des repris de justice (J.). Un ouvrier 
a reconnu le prevenu pour Vavoir vu ä Paris (J.). ßnblici^ trifft 
man oft pour, Deretn^eft comme mit SIrtifel ober ^offeffiö: II se 
reconnait pout le stipendi/ d' Arthur (J. Janin). Se reconnaissant 
pour ses hommes4iges (H. Martin). Henri V fut reconnu pour le 
successeur de Charles VI (Mignet). La religion catholique cessa 
d'etre reconnue pour la religion de TEtat (Bonnechose). Dans 
la Bretagne, le duc de Mercoeur avait ouvertement Tambition 
de se faire reconnaitre comme VhSritier des anciens ducs (Th. La- 
vallee). Comme (getoiff ermaßen) unb pour bereinigt: A la tete des 
nations gothiques qui le (sc. Theodoric) reconnaissaient pour hur 
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chef et comme pour leur stizerain, il relevait les monuments ro- 
mains (Ampere). 

Redevenir: Richelieu, redevenu de general pretre . . . (H. 
Martin). Redevenir en faveur (A. Dumas). 

Refaire: Est-ce quHl y avait moyen de refaire ainsi apres 
Louis XIV, apres Richelieu, apres Louis XI, les fondements 
de la monarchie fran9aise, de la refaire une monarchie constitu- 
tionneüe aristocratique avec toutes les hierarchies de rang? 
(Sainte-Beuve). 

Regarder l^at ftetg comme mit Slrtifel (beftimmten, unbeftimmten 
ober 3;cilung8artife(), bor 2tbj[. aud^ pour: Le cardinal ne se regarda 
point pour hattu (A. Dumas). 

Rendre: Une jeune personne qu'il a rendue mhre (J. Janin). 
Son origine le rendait Flamand (Mignet). Se rendre maitre 
(maitres, maitresse) de qe ober aud& mit 5lrti!el. Un pacte dont 
la reine mere se rendit garant (H. Martin). 2)er 5lrttfel (be- 
ftimmter, unbefttmmter ober 2:eilung§artifel) !ann fo jiemlid& öor jebem 
©wbfl. eintreten: Sa Jalousie le rendait un vrai tyran (M. Saint- 
Brice) . . . la maniere dont il faut s'y prendre pour decouper 
les figures et les rendres des machines agissantes (Beleze). 

Renvoyer: Un passage dont la lecture m'a renvoye tout re- 
veur (Fr. Sarcey). 

Repousser: Je repousse absolument pour authentique une en- 
quSte ä laquelle coUabora Chaudenson (J.). 

Representer: Vous me le representez un fort honnete komme 
(M"® de Sevigne). 3[e§t toürbe comme eintreten. 

Reproduire: Bossuet, non plus, n'a jamais de ces phrases 
convenues, obligees, se reproduisant les memes dans des circon- 
stances analogues (A. Vinet). 

Reputer meift of/ne ^Prdpofttion: Le prince de Conti, ne s'etant 
pas soumis, etait repute exclu (de tous les droits eventuels 
au tröne), ipso facto (H. Martin). Louis XIV reputait cet acte 
nul en lui-meme (Mignet). Une maladie reputee pour incurable 
(J.). Les plaisirs innocents ou reputes comme tels (L. de Tin- 
seau). ©benfo bei (Subftantiöen: L'ivresse, en cas de delit ou de 
crime, est reputee circonstance aggravante (H. Martin). En cas 
de guerre, on saisit tous les hommes reputes gens de mer (Radu). 
Thibaud, repute Vamant de la reine (Th. Lavallee). II reputait 
ses chevrons de veteran comme galons d'officier (M. Barres). 

Rester bor Slbjeftiü l^at nur in 5lu§nabmef allen 5lrttfe( ober pour; 
Elle a ajoute au tout une sonore particule que Tetat civil reste 
le seul ä ignorer (J.). II restera pour certain que la civette n'est 
point un animal naturel de l'Amerique (Buffon). Rester maitre 
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(maitres, maitresse) de qe, feiten mit Slrttfel: Son orgueil, son 
interet lui commandent de rester le maitre de la Lorraine (Be- 
nazet). ©ubflantiü mit $räpofition flatt Slbjeftib : rester de planton 
(Mem. d'une contemp.). 

Retenir: retenir qn prisonnier. 

Rttoumer, Boniface retouma simple missionnaire dans les bois 
et dans les marais de la Frise paienne (Michelet). Ensuite il 
(le canal de la trombe) retouma gros comme la cuisse (Buffon) 
b. \j, tourbe iüicber fo bidf toie . . . 

Se re'veiller: Tu te reveillerais caillou (fteinl^art gefroren; J.). II 
croyait dejä que le lendemain il se reveillerait prince et seigneur 
(Laboulaye). 

Reveler: Incessu patuit dea, son allure la revela deesse (H. 
Le Roux). Tu viens de te reveler un tel diplomate (J.). Autant 
dire ä quelqu'un: Revele-toi comme un grand poete (J.). 

River: Bernis se reve, un matin, assis sur un rocher (P. Mali- 
toume). 

Revivre: Ce sont deux papes qui ont commis sacrileges sur 
sacrileges, et que Dieu a condamnes ä revivre chevaux d'omni- 
bus (J. Levallois). 

Sacrer: Sacrer qn roi, Le midi a sacre cette jolie petite 
ville (Sceaux), cit^ mendionale, comme jadis Rome sacrait ctte' 
romaine teile localite qu'elle jugeait digne de ce titre envie (J.). 

Saluer: Saluer qn roi. Quand il eut fini, tous le saluerent 
le roi de la fete (Ch. Alexandre). Tout maitre meunier qu'on 
le salue, je suis un homme moi (Sejour) b. 1^. toenn i^n aud^ 
jebcrmann aB bcn reid^en SJlüHer begrübt, . . . 

Savoir: Les zeles n'aimaient pas SuUy, qu'ils savaient assez 
peu orthodoxe au point de vue genevois (H. Martin). Elles ne 
nous savent pas ici (G. Sand). II me sait arrive (Augier). Je 
te sais un honnete homme (J.). II a affirme, ä la tribune, le 
contraire de ce qu'il savait la verite (J.). Je vous sais tous 
bandits sans scrupules (G. Augustin-Thierry). 

Sentir: De meme eile le sentait bon, en voyant de quel pas 
leger il foulait les herbes (E. Zola). Les cavaliers franchirent 
le seuil de la maison avec l'air d'aisance et d'assurance de gens 
qui se sentent bienvenus (X. Montepin). Charles se sentit roi 
(Guizot). On les sent Anglais et profondement Anglais (Th. 
Gautier). 

Servir: Le joueur sert donc la balle, et il doit la servir 
belle, c'est-ä-dire de fa9on qu'elle revienne autant que possible 
en face de son adversaire (Beleze). 
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Stgnaler: Trois matelots sont signales disparus (].), Alcuin 
se signala d'abord dans sa patrie comme un habiU interprete des 
auteurs sacres (Haureau). 

Sortir: S'il sort vainqueur de cette lutte (P.-L. Courier). II 
sortit de Tecole de Chälons officier d'artillerie (Carrel). De ces 
meurtres, de ces violences, de ces exces, Victor Hugo est sorti 
le maitre et le vainqiuur (J. Janin). 

Souhaiter: Tous se souhaitaient morts pour ne pas etre separes 
de celui qu'ils ont perdu (Catat). 

Soup^onner: Elle ne le soup9onnait pas insensible (A. Dumas). 
Soup^onner qn royaliste (Jeudy-Dugour). ©ubflantib mit ^räpojttion 
ftott ^IbjcWö: M. Edwards la (rhirondelle tapere) soup9onne de 
la mime esphce que son hirondelle de la baie d'Hudson (Buffon). 

Supposer: On pourrait supposer cette partie de la fortification 
anUrieure au connetable (P. Merimee). On la suppose fille de 
Delaunay (Thiers). Cette pyramide, d'aucuns la supposent un 
tomheau (J.). 

Sumommer: Son exactitude ä tenir sa parole le (sc. le duc 
de Mayenne) fit sumommer le Prince Constant (Biogr. univ.) 
Le general Saint-Hilaire, sumomme dans Tarmee le Chevalier 
Sans peur et sans reproche (Thoumas). 

Taxer: Et Ton m'a finalement taxe de spe'cialiste pour les 
personnes grasses (J.). 5(nberc Äonftruhion Hegt in taxer qn de 
mensonge, d'heresie, etc. 

Tenir: S'y est-il tenu äranger ä toutes les affaires du monde? 
(Mignet). Ces salons oü Ton tient vingt-cinq (Fr. Sarcey), ttJO 
?JIaft für 25 ^erfonen ift. Je voudrais bien demander encore 
quelques eclaircissements sur un point qui me tient fort perplexe 
(Ders). 3[n bcr S8eb. ^f>alten für'' ftel&t \ioS> 5lbic!ttö mit ober ol^ne 
pour: je me tiendrais heureux si . . . (P.-L. Courier), tenir qn 
gueri (J.), je me tiens satisfait (Sandeau), se tenir pour battu, 
se tenir pour averti, tenir qe pour vrai, pour certain, tenir qn 
pour riche, tenir qn pour suspect, tenir qe pour demontr^ etc. ©et 
©ubftontitj fte^t bagegcn pour mit Slrtifel ober ^offeffttj, feiten ol^ne 
^rttfel: tenir pour ve'rit^ (Nisard); bie ^röpofition fe^It l^od^ftenS in 
bem SluSbrurf tenir qn homme de bien, tenir qn honnete homme. 
Pour mit Qnfinititj: La princesse que nous avons toutes les rai- 
sons de tenir pour avoir äe si parfaitement fidHe ä Monsieur, 
n'en etait pas moins sensible au culte qu'on lui rendait (Legue). 
— Tenir ä honneur; alt aud^ tenir qe ä perdu, tenir qn ä 
homme de bien. 

Tomber: tomber malade, tomber amoureux, tomber assis, 
tomber renverse, tomber boiteux, tomber mort, tomber endormi, 

Vlattner, Olrammatif. III. 1. 15 
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tomber d'accord. La pluie tombait fine et penetrante (J.). La 
neige tombait si dense qu'il etait impossible de voir ä cent metres 
en avant du navire (J.). 

Toumer: La chance tourne belle (P. Femey). On ne s'etait 
propose d'abord qu'un agreable passe -temps, et voilä qu*on 
toume au hene'dictin Qaubert). Pour le juge d'instruction le 
prevenu toume en un clin d'oeil au coupahle (J.). — Toumer 
qn en ridüule. La manifestation se toume en revolution (Fr. 
Sarcey). Le vin ä toume ä Vhuile (Ders.). On voit comme 
tout est travesti et toume ä crime au jour terrible oü les ven- 
geances des peuples, longtemps differees, eclatent enfin (Thiers). 

Irahir: Ce süperbe champion de Tindependance se trahit, 
en toute occasion, domestique (geigt fid^ afö Safatcnfeele. Ph. Boyer). 

Trouver: L'ile de Kiousiou, oü se trouve bätie la ville ce- 
iebre de Nagasaki (O. Comettant). Cela est inoui que cette 
cotte se trouve perdue (A. de Musset). Se trouver maitre de qe. 
Le comte de Flandre se trouva le che/ principal de la croisade 
(Michelet). Ce prince qui, par sa m^re, se trouvait son pettt-fils 
(Ders.). Ce qu*on trouverait ailleurs pense'e forte et sentiment poe- 
tique, ici devient emphase et pathos (Fr. Wey). Pour ober 
comme tritt ein, iüenn trouver al§ cigentlid^e§ S3egriff§t)erb unb nid^t 
als bloße Äojjula ftel^t: Par de nombreuses experiences, M. Joule a 
trouve 440 kilogrammes pour l'Squivalent mecantque de la cha- 
leur (Ganot). 

Venir: Ces arbres viennent tres gros (Catat) toerben fel^r ftar!. 
Cette piece etonna moins, parce qu'elle venait la seconde (J.). 
Le marquis d*Aranda fut oblige de quitter le ministere et de 
venir ambassadeur en France (Villemain). M. de Chätelet, venu 
au monde Sixte Chätelet tout court (Balzac). 

Vivre: Vivre tres retire. Vivre vieux, le plus vieux, trop vieux. 
Le menage vivait des plus unis (J.). Celui qui a plante un 
arbre avant de mourir n'a pas vecu inutile (E. About). Ces 
peuples vivent nomades (Cortambert). II vecut le plus malheu- 
reux des hommes (Jeudy-Dugour). Vivre Stranger au milieu de 
la sodete (Barante). Un homme (Alfieri) qui, s'il eüt vecu con- 
temporain de Dante, eüt ete son rival de faction et de poesie 
(Villemain). II vecut aussi ennemt de Tinteret que du faste (Vol- 
taire). Viret s'insurgea contre ces pretentions des laiques de 
vivre en r/formes comme s'ils vivaient en catholiques (Rössel). 

Voir: Wy a-t-il pas des gens qui voient rouge ce que d'autres 
appellent vert? (A. Cheneviere). Je commen9ais ä voir les ob- 
jets doubles (M™® de Stagl). Ils s'en virent completement tnatires 
(Cortambert). Vous me voyez le plus tnfortune des hommes 
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(Moliere). Bien qu41 eüt des cheveux grisonnants . . . il ne 
differait pas beaucoup de ce que nous Tavons vu autrefois (Ber- 
thet). La milice palatine n'etait plus alors ce fu'on Favait vue 
autrefois (Amedee Thierry). Ils voyaient la chose comme facile 
(Barante). 

Vouloir: La question de la revision est posee; les uns la 
veulent partielle, les autres totale (J.). Je te veux heureux (Ca- 
dol). Belle, ne lui suffisait pas, il la voulut ceUbre (Ch. Asse- 
lineau). Elle revait plus et mieux, eile le voulait minütre (L. 
Halevy). Ceux qui ne le voulaient point pour roi (Aug. Thierry). 
II avait un oncle banquier, mais son oncle n'aurait pas voulu 
de lui pour le demier de ses commis (A. Houssaye). 

Slbjcftit) ftatt Stbbcrb: II etait arme semblable ä Enee (Marelle). 
Les cheveux coupes^ ras (J.). L'abime s^est creuse profond (J.). 
Laisse-moi dejeuner tranquille (A. Dumas). Une revanche que 
le ciel lui doit prochaine (J.). Dormir paisible, dormir tranquille. 
L'epreuve aurait pu durer indefinie (H. Le Roux). Le feu 
eclata si violent et si soudain que . . . (J.). Deux semaines 
s'ecoulerent, lentes (G. de Lys). II s'endormit content (Livet). 
II la (sc. la guerre) fit bonne et rüde (Bachelet). La barque 
glisse muette sur l'eau (A. Kaempfen). Elle marchait legere. 
Elle marchait rapide (Ohnet). Elle ouvre la gueule beaucoup 
plus large (Buffon). Le train passe rapide devant nous (Vigne 
d'Octon). Nous passons la nuit tranquille (J.). La barbe pousse 
longue (Frappa). La ville de Bayonne se rendit la demiere de 
toutes (Aug. Thierry). La gauche faisait un feu inutile sur les 
positions retranchees, qui le lui rendaient plus meurtrier (Thiers). 
Les populations s'etaient rendues nombreuses ä Strasbourg (J.). 
Le silence se retablit profond (Chassaing). II rodait solitaire 
dans les lieux bouillonnant de vie humaine (Ch. Baudelaire). 
Les voitures roulaient rapides (Ohnet). Saupoudrez hardiment 
et servez chaud (J.). Un vent de montagne qui sifflait lointain 
(E. d'Esparbes). La brise soufflait legere (J.-N. Brusse). Le 
vent du nord soufflait de plus en plus apre (J. L'Hopital). Les 
ardoises tombaient drues^ (J.) ... ou je travaille avec mon 
ouvrage tres commode (M™® de Sevigne). Vivre heureux, vivre 
libre, vivre solitaire, vivre paisible et obscur, vivre calme, vivre 
content. J')' vivais tres malheureux (J.-J. Rousseau). 



^ S^agegcn gilt court alS 2lbö. in couper court. Unrichtig ift bal^cr Je 
suis süre qu'il est enrhum^; il est visible qu'il s'est fait couper les cheveux 
trop courts (Droz). 

* könnte aud^ unöeränbert bleiben. 

15* 
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$röt)oftttonaIev ^u^hxnd in )>r&bi!attoer ä^ectuenbung. Senn fc^on 
bei bem 5lbieftiö (§ 142, 3uf«fe) bemerft ipurbe, ba§ toielfad^ fold^e 
5lu8brüdte für ein mangeinbeä ^Ibjeftit) eintreten, unb xoznn fc^on im 
SSorauSgel^enben folcfee ffdlle q^zk^^rttlxö) Dermerft ipurben, fo oerbient 
bod^ biefe ©rfd^einung eine überjxci^tUci^e ©arftellung. 

®ie ^räpojttion k toax in älterer Seit ganj toie unfere ^rapoption 
„iu" ober unfer Slbberb „afö" in Settoenbung. SRefte babon l^aben 
ftd^ erl^aßen j. S8. prendre k temoin. Unb totnn man jeftt fd^cibet 
prendre k temoin (jum S^WQ^n nel&men), prendre pour temoin 
(al§ 3c"9^« angeben, bejeid^ncn, ftd& gefallen laffen), unb jufügt, baj? 
erftereg aud^ $öf>erfte^enbe ober ®ott, lefetereä aber nur tüirüid^ 5(u§= 
fagenbe jum Dbjeft l^aben !önnte, fo lag für biefe Unterfd&eibung feinerlei 
S5ebürfnig Dor. 6g ift t)ielmef>r eine ber jal()lreid&en nad&träglicb ge= 
tttad^ten 2)iftinftionen, bie ben S'^^ l^aben, in ben fjällen, too eine 
altere ^u^brucf^tveife ftd^ neben ber neueren erl^alten \)at, jjeber \)on 
beiben ein eigenes (Sebiet anjun?eifen. ÜWan finbet aber aud^ gelegcnt^ 
lid^ nod^ etre k temoin: Le ciel m'esf ä Umoin que je ne vous 
tromperai Jamals (Ottolengui). 

©ubftantit) mit ä fommt bei tranFitit^en unb bei intranfitiben Serben 
t)or; bei festeren bilbet eS ben 6rfaö eineS ^IbjeftiüS. 

j^ranfitibe Serben: imputer quelque chose ä crime, attribuer quelque 
chose ä merite, compter quelque chose ä honneur, etc. Malherbe 
raconte ä Peiresc l'apparition d'un meteore, qui fut inierpre'te 
par Henri IV ä presage de victoire (Genin). On imputait leur 
malheur ä lächete (Voltaire). Bossuet ne va pas plus loin, il 
ne cherche pas ä faire voir clair aux autres lä ou il confesse 
et s'attribue ä merite ses propres tenebres (Nisard). Je vois le 
moment ou tout cela vous sera compte ä plus grand honneur que 
si vous aviez mieux conduit votre talent et mis en oeuvre tout 
votre genereux esprit (Sainte-Beuve). 

Qntranfititje Serben: Quand ces choses-lä sont ä la lettre (c.-ä-d. 
authentiques J.), le grand voyage de M. le Prince et de M. de 
Turenne pour aller degager M. de Luxembourg est devenu ä 
rien (c.-ä-d. illusoire. M"^® de Sevigne). Sgl. Littre, devenir, 4°. 
Tout est net, intelligent, precis, au fait, au but (c-ä-d. juste, 
preds Villemain). De vives reclamations furent au moment d'e- 
clater (J. Droz). La solitude m'etait devenue tellement ä charge 
(c.-ä-d. insupportable. Mem. d'une Contemp.). Si tous les au- 
teurs du moyen äge redevenaient ä la portSe de tout le monde 
- . . (c-ä-d. accessibles, faciles ä lire. Genin). Ces perles, en 
effet, qui etaient des perles fausses, renfermaient un poison tres 
violent, le poison des Indiens, qui fut le poison du moyen %e, 
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et qui est redevenu aujourd*hui ä la portü de tout le monde 
(A. Houssaye). Devenir, redevenir ä la mode ift fel&r ^äuftg. 

(Subflontttj mit de btlbet nod^ in l&öl^crem ®rabc 6tfaö für ^Ibjcftto 
unb ftnbet ftcb t)otjug§tt?etfe nad^ intranftttoem Serb; alS S^ranfttibe 
finb nur faire, rendre, mettre mögltci&: etre de mauvais augure, de 
hon prSsage, etre (Tavis, d'opinton, etc. Quoiqu'il soii de force 
hercideenne (J.). Crois-tu donc que je rougisse d'etre de province 
(J.). Cela lui semhle de mauvais signe (A. Houssaye). Craignant 
qu'on ne le fit d'J^glise (A. Dumas). Si le cadre est d'emprunt, 
la peinture est ä lui (c-ä-d. ä Less^e. Patin). Au temps oü les 
serruriers ne dedaignaient point, quand ils äaient de lotsir, faire de 
la bijouterie (J.). Quand certaines crises mettent les gens de mau- 
vaise hutneur, ils s'en prennent aux intrigues des jesuites (J.). 
Une anecdote est de circonstance (c.-ä-d. opportune J.). La ques- 
tion des arenes de Lutece redevient d*actualitS (J.). Mettre tout 
de niveau (c.-ä-d. rendre toutes choses egales. Vermorel). £!tre 
d'une exe'cution facile (J.). Rendre les moeurs plus libres et de 
meilleur goüt (c-ä-d.- plus elegantes A. Vinet). Neanmoins ces 
absurdes appr^dations äaient devenues de l*histoire ä force d'avoir 
ete repetees (Henault-Michaud). Les autres en (sc. de leurs 
colonies) firent des deserts et rendirent de mime leur propre 
pays (Montesquieu). Mettre, remettte cTaccord, itre de retour, jtnb 
bte üblid^ften Serbinbungen. 

5aft nur nad^ ^ntranfttit^en flel^en ©ubftantiDe mit en: Devenir en 
chaleur (c.-ä-d. entrer en rut. Buffon). Vous sentirez votre chair 
devenue en charbon (c.-ä-d. gangrenee, corrompue. Souvestre). 
Se diclarer en insurrection (Mignet). Les uns le jugeaient mal en 
sürete' au milieu d'une armee catholique (Poirson). Quelques 
deputes se reunirent dans la Convention, et les conspirateurs 
vinrent demander le decret contre les proscrits; mais ils n'etaient 
pas encore en force pour les arracher ä la Convention (Mignet). 
II est bien vrai que le latin, ä cette ^poque de decadence, de- 
vient barbare, car il devient en d/saccord avec ses propres regles 
et ses analogies intimes (Littre). Lorsque monsieur Teveque 
de Lu9on fut redevenu en faveur, Boisrobert fit tout ce qu'il 
put pour entrer chez lui (A. Dumas). L'epaisseur des murailles est 
de dix pieds . . . partout elles sont en parfaite conservation (Mi- 
chaud). Remarquons, du reste, que ce demier sens . . . rede- 
vient maintenant en usage (Vinet). Quand il (le lait caille) est 
devenu en grumeaux, on dit qu'il est grumele (Develey). Depuis, 
on a beaucoup varie la forme de ces piles; les plus en usage 
sont la pile de Daniell, celle de Grove et celle de Bunsen 
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(Ganot). Devenir ober redevenit en enfance ift eine ber SSolföfJJtad^e 
geläufige aBenbung. 

©ubftatititje mit anbeten ^Präjjofitionen : Devenir universel et sans 
contröle (Aug. Thierry). Deux des clauses les plus importantes 
de Tedit de paix restaient sans exScution (H. Martin). II le fit 
avec une vehemence qui ne fut guere depassee plus tard 
par Bossuet meme, ä une date oü eile etait devenue sans pSril 
(E. Despois). Le 3 mars au matin, une petite troupe de Schwyz 
et de rOberland bemois, de Thoune principalement, fut la pre- 
miere sur pied (J. de Muller). La philosophie experimentale 
travaillerait pendant les siecles des siecles que les materiaux 
qu'elle entasserait, devenus ä la fin, par leur nombre, au-dessus 
de toute combinaison, seraient encore bien loin d'une enumeration 
exacte (Diderot). Les instituteurs . . . restent prives de toute 
ressource precisement au moment oü ils devtennent hors d'e'tat de 
pourvoir ä leur existence (E. Rendu). 

2)a8 5u einem fold^en ©ubftantit) gehörige SSerb fann fef>Ien: Nous 
en avons eu de fort ä la mode (J.). Le comedien entreprit de 
demasquer publiquement l'hypocrisie, ä la veille peut-etre de 
monter sur le trone (Genin). Le regime constitutionnel et de 
lihertd (Sainte-Beuve). C'etait un vrai chef-d'oeuvre d'industrie, 
d'un aspect un peu bizarre, mais d'un excellent usage contre la 
chaleur (M™® A. Tastu). Avec sa voix doucement grave et de 
st bonne compagnie (V. Hugo). Des principes plus d'accord avec 
les lumieres (M™® de Stael). Tout ce qu'elle dit de tendre et 
de hon sens (M"® de Sevigne). Les ämes pures et en etat de 
gräce (Volney). Les bateaux en perdition (J.). Lesquelles (de ces 
images) choisirons-nous? Certes, les plus celebres et les plus 
riches en Souvenirs, les plus historiques, les plus en accord avec 
le caractere et Tesprit du monument (Sainte-Beuve). Les per- 
sonnes atteintes d'achromatopsie distinguent tres bien les con- 
tours des corps, les parties claires ou dans Vombre, mais elles 
n'en distinguent pas les teintes (Ganot). Un ennemi par terre 
(A. Vinet). Apres un regne long et sans gloire (Parieu). Mort 
inevitable et sans gloire (Michaud). Quoi de plus simple et de 
plus sous la main que d'etudier la comparaison dans le grec 
et le latin (Littre). Apres la paix de Ryswyck, Louis XIV 
s'occupa serieusement de la succession d'Espagne, sur le point 
de devenir vacante (Mignet). Une attaque aussi peu prevue 
et aussi en dehors de la Strategie vtdgaire (H. Martin). 

'^yxxci gletd&en 3tt)ecfe btent ber ^nfinitib mit ä: Les imperiaux, 
restes sans chef, devenaient moins ä craindre (Mignet). Elle 
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s'estima la plus ä plaindre de toutes les creatures (J.). Les eve- 
nements presents et ä venir (d'Alembert). Cette republique en- 
core ä naitre (H. Martin). Je ne pourrais jamais etre heureux 
si je vous savais ä plaindre (Mem. d*une Contemp.). 

(Sin al§ ^bjcftteerfaö cintretcnbcr >)rdporitionaIcr 5lu§bruc! fd&Ke§t fic^ 
an ©ubftantit)c, bie ein cigcntRd^cS Slbieftb ntd^t bei fid^ ober bocb nic6t 
t)or fid^ l^aben, folgt alfo berfelben Spiegel, toeld^e für bcn mit et qui 
eingeleiteten D^lelatiüfaö gilt, toenn er ein ^Ibjeftit? erfeftt. 
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